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m o deosebilă plăcere de a salută în fie- 
care an Academia întrunită în sesiunea 

sa ordinară şi de a pute luă parte la 

lucrările el. 

  

Mai înainte de lite doresc a reînnoi prin viii 

gratii mulțumirea Nostră pentru căldurosa adresă 
de simpatie şi de bucurie ce Ne-aţi trimis-o cu 

prilejul însănăloşiriă prea tubitului Mei strănepot, 

în care [era vede speranța sa pentru viilor. Acestă 
alenfiune din partea Domnilor Văstre Mra do- 
dedit din noii cât de strinse sunt legăturile ce 
unesc acest înalt Înstitul de cultură cu Casa Mea. 

Necurmalul interes, care Me însuflejesce pentru 
Academie, Ma îndemnat să urmăresc tot ma de 
aprope lucrările sale, mai ales acele cari a de 
scop a lămuri epocele depărtate ale istorie ndstre 
naționale, prin cercelarea autorilor vechi şi a bo- 
galelor isvdre, cari ne dai adeverata iconă a vre- 
murilor trecule şi ne' arală datinele și moravurile 
Poforului vomân din veac în veac. 

O judecală sigură asupra condițiunilor de 
(rată și «de desvoltare ale unul Pobor nepulendu-se



fe "dprouve zu flaisir toul particulier A vevoir 
, j chague annte | Academie reunie en session 

N ordinaire e/ ă Prendre part ă ses travau x, 

Fe fiens avant tout ă vous 7enouveler de vive 
doi os remerciements de la chaleureuse adresse 
Zar laguelle vous Nous avez manifeste votre sympa- 
he et votre joe ă Poccasion du retablissement de la 
sante de Mon iros-cher pelit-neveu Qui represente 
/espoir et lavenir du pays. Celte atlenhon Ma 
de nouveau timoignd combien sont ctroils les beus 
gui unissent ce haut Institul de culture ă Ma 
Maison. 

L'inttre! constant gue Je porte ă PAcaddmie 
Ma pousse ă sutvre de_pris ses Brinczpauz tra- 
Dau, ceuz surloul gui tendent & meltre en lu- 
mwzore les €pogues reculdes de notre histoire natio- 
ale, par Velude des vieux auteurs et des sources 
si aboudantes gui nous ont transmis [image fidele 
des temps passes, les usages et les meurs du peuple 
roumain de sitcle eu sidcle. 

L'apprecialion judicieuse des conditions dexis- 
lence el de developpement dun peuple ne ponzanil
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dobindi fără o adincită cunoscință a întregei sale 

istorii, privesc ca o datorie de a studiă cu de-a- 

măruntul şi trecutul umului omânesc — «care 

«se coboră din o asă mîndră obîrşie» — spre a 

pute întelege mal bine firea luă şi însușirile pro- 

pri cari l-ai îmboldat pas cu pas, prin greutăți 

şi lupte seculare, spre a-l aduce acolo unde se 

află astă. Multe documente sai pubheat dejă 

privităre la istoria ferii. În fruntea acestor publa- 

cațium se află bogata colecțiune a luă FHurmuzafe, 

acest lesaur de informafiună sigure şi de date certe. 

Cred însă că fie:care document noi, chiar de 

un interes mal puțin obștesc, va fi bine primit 

de Academie, mal ales când autenticitatea lui va 

fi pusă afară de verkce îndoclă. Acesta Me în- 

demnă a aduce astăţi un manuscript inedit, din 
timpul domniei lu Alexandru Ipsilante în Mol- 
dova, scris de abatele Comite d'Hauterive. Am 
Primul aceslă carle de la un urmaş al acestei vechi 
familii din Franţa, astăg: ofițer în armata ferit 
sale. Dinsul În scrie că slrămoșul sei, autorul 
documentului, care a făcut parle din ordinea « Ora- 

fortanilor» până la isbucnivea Revoluțiunii fran- 
cese, Jusese numil secretar al Hospodarului Mol. 

doel la 1785 de către Comilele de Choiseul- Gou f- 
fier, Ambasadorul Franţiei la Constantinopole. In 
lipsa uuul ageni sait consul în Principatul Mol- 
do:el, Ludovic XVI făsise cu cale a nui fe Co-
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sacguerir sans la connaissauce approfondie de toute 
sou histoire, ze censidere come un devozy d'eludier 
minulteusement le passe de la nation roumaine — 
«dont la souche est si ilustre» — Pour mieuz ap- 
Precier sa nature et les gualites gui Vout mence 
2raduellement, au milieu de difficultes et de Inttes 
seculaires, ă la situalion guelle occupe aujourd hui. 
De nomăreux documents ont dejă ele publics con- 
cernant dhistoire du pays. En tîte de ces Pubhi- 
catious figure la viche collection Llurmuzaki, ce 
/resor dinformalion stres et de donndes cerlarnes. 

Je peuse toutefois gue tout nouveau document, 
cât-ul meme un întevti 1M0us genzral, sera bien 
accueilhi par î Academie, alors surtout Que son 
aulhenticite est încontestable, Cest ce gut Ma de. 
cide & vous presenter aujourd hui un manuserit 
incdat, du temps d Alexandre Ypsilanti de Mol. 
davie, et dă ă labbe Comte d'Hlauterive. Yai eu 
ce bvre dun descendant de cette ancienne familile 
de France, aujourt hui oficier dans barmde de 
son pays. JI Mecrit gue son aicul, bauteur du 
document, gui appartenait ă lordre des Orato- 
rieus jusguă da Revolution frangaise, avail le 
Home secretaire de | FHospodar de Moldavie eu 1783 
Par le Comte de Choiseul-Gouffier, Ambassadeur de 
France ă Constantinople. En Pabsence dun ageut 
ou Consul dans la Principaute de Moldavie, Louis 
AVI avait cru bon dendoyer en celle guahite le
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mitele dElaulerive în acestă calitate, cu consim- 

femîntul Porlil, spre a menţine politica FHospoda- 

rulul în simțeminte de bună prietenie cu Regatul 

săii. Ast-fel, în tzmp de doi ani, Comitele d FHlaute- 

vive fine corespondenla politică a iți Alexandru 

Mavrocordat, studicză starea socială şi administra- 

iunea Moldovei şi apoi, înainte de a părăsi postul 

stă, scrie pentru Fospodar, cartea intitulată : M6- 

moire sur L'6tat ancien et actuel de la Moldavie, 
Pe care am plăcere a ve o aduce în original. 

Actualul Comile d'Hauterive adauge, în scri- 
sdrea ce Mi-a adresat-o, că numele strămoşului 

sei, deși încă descifrabil, este aprope şters de fe 
atesi manuscripl, remas până astădi inedit și de 
fe care nu există copie. | 

Pomenirea numelui Comitelui d Faulerive o gă- 
sim în volumul VII al Documentelor Îuă Fluy- 
muzafi, îulro scrisre a Înternunțiului Baron de 
Herbert, din 12 Fevruarie 7785, prin care vepre- 
sintantul Austriei pe lângă Portă recomandă lui 
Raicevich, Consulul seii la Iași, Pe Comitele d Flaute- 
vioe, care se duce acolo ca secretar al noului 
Hospodar al Moldovei. O Brobă convingetăre de 
aulenlicilatea acestul memorii este faptul că De 
La Roguelle, în traducțiunea sa în limba - fran- 
cesă, de la 1324, a operei bine cunoscule a luă 
Iri inson asupra Moldovei şi Valachiei, 7epro- duce lexlual, in apendice, un capitol întreg din
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Comte dilauterive, avec le consentement de la 
Porte, pour entrelenir la folifigue de !'Ilospodar 
dans des sentiments d'amilic envers son Royaume. 
Cest ainsi gue pendant deux aus, le Comte d Flau- 
Zerive fait la corvespondance folitigue d' Alexandre 
Mavrocordat ctudie letat social e! ladministratiou 
de la Moldavie et, avant de guiller son foste, ecril 
Pour 'Hospodar le livre intitule: MEmoire Sur 
l6tat ancien et actuel de la Moldavie, dout 
Jai le plaisir de vous presenter Porzginal. 

Lactuel Comte d Iauterive ajoute, dans la lellre 
guil Ma adressce, que le nom de son aieul, QuUoI- 
gue bistble encore, est ă peu prâs e/face sur le ma- 
Huscrit gui, jusgn'ă ce jour, na pas ete public el 
dont îl mexiste aucune copie. 

Le nom du Comle d'Hlauterive est citi dans 
le VIl-me volume des Documenls de FHurmuzaki, 
(lettre de Linternonce baron de Flerberi, dalde du 
72 feorter 1785). Par cetle lettre le representant 
de (Autriche pres la Sublime Porte recommande 

ă Raicewrch, son consul ă Jassy, le Comte d Fau- 
lerive, gui se vend dans celle derniere ville eu 

gualite de secrelaire du nouvel Flospodar de Nlol- 

davie. Une preuve de Vauthenticile de de ce me- 
7oire, nous est fournie par le fail gue De La 
Roguelle, dans la traduclion en langue franţaise, 

dalde de 1827, de lonorage bien connu de IVil- 

kinson sur la Moldavie el la Valachie, reproduit
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manuscriplul Comitelui d Elauterive, arătând, în 

precuvinlarea sa, că acest capitol i-a fost comunt- 

cal de autor, membru al Institutului Franţiei, care 

atunci ocupă la Paris un post însemnat la depar- 

tamentul Afacerilor străine. De La Roguetle ne 

represintă pe Comitele a FHlaulerive ca un om în- 

vejat şi bun observator; vegrelă că nu a putul 

Publică întregul memorii şi speră că autorul nu 

va înlârgqiă a-l da la lumină. Însă acest manut- 
seripl, despre a cărui însemnătate ve veți convinge, 
a remas până astăgi necunoscul. 

Carlea începe cu considerafiuni generale şi cu 
câle-2ă indicațiuui cu privire la obârşia poporului 
Moldove! şi la legăturile luă cu Porta Otomană. 

În capitolul II, Comitele d Elauterive arată bu- 
nele însuşiri ale foranulul, cu tălă greutatea stării 
sale sociale, și, cu o Pătrundere vrednică de ad- 
mirare, el propune mai mulle măsuri menite a 
șură (raiul lui. Asemenea vecomanu 
lante desrobirea Țiganilor. 

dă lui Ipsi- 

Consideraţiunile asupra agriculturii, 
Iul şi industriei din capitolul II] sunt şi 
Prindeldre, când ne gândim că aii Jost sc 
epocă, când sciinţa Cconomică eră înc 

COMerciu= 

?ai suy- 

rise într'o 

ă în faşă
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Zextueilement, comme appendice, un chapitre entier 
du manuscrit du Comte d Flaulerive, en indiguant 
dans sa preface gue ce chapitre lui a €le commu- 
nigue par lauteur, membre de / Institut de France, 
gui, ă cette €pogue, occupail ă Paris une fonction 
mportante au departement des 4Jfatres dtrangores. 
De La Roguette nous presente le Comte d Elaute- 
ride comme un homme instruil el comme un ha- 
bile observaleur ; il regrelle de navoir pu pubher 
le manuscrit tout eulier el espere gue bauteur ne 
Zardera pas ă le faire connaitre. Ce manuscrii, 
dont vous apbrecierez limportante, est, cependaut, 
demeuvă ignore jusgu auyourd hui. 

Le livre debute par des consideralions gene- 
vales et par certaines îndicalions concernaul lori- 
gine du peuple moldave et ses relations avec la 
Porte Oltomane. 

Dans de chapitre ÎI, le Comte d Fauterive parle 
des gualites, dont le paysan est doud, malgre la 
femble situalion sociale dans laguelle îl se trouve, 
ef, avec une clairvoyance vraimeni clonnanle, îl 
Propose flusieurs mesures destinces ă. ameliorer ses 
conditions existence. Îl vecommande cgalemeul 
Ipsilanti Pafranchissement des Tziganes. 

Les considerahons sur V'agriculture, le com- 
merce et industrie contenues dans le chapitre III, 
soul plus surprenanles encore, Si MONS NOUS SOu- 

Venons gu'elles ont Ele ccriles & une cpogue cît la
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sait chiar necunosculă. Unele din măsnrile ce le 
Propune Comitele d'Flaulerive presintă chiar un 
interes aclual. 

Capitolul IV vorbesce în termeni măgulitori 
despre cler, care, prin activitalea şi cuvioșia sa, 
dd pilde bune feranilor. In friointa egumenilor 
mânăstirilor închinate, cari înstrăineză cu îuvoi- 
rea legilor bosăţii ce ar trebui să vemână la îs- 
dorul lor, Comitele d Flauterive se vostesce însă 
/9rle aspru, de Gre-ce, dice el, acești străină nu 
desdauneză fera de Pagubele însemnate ce-i ri- 
cinuesc, nici prin o muncă folosităve, nică prin 
Pilda virtuţii. E îndrăsnesce Până a propune /los- 
Podarului înlocuirea lor Prin egumeni moldoveni. 

Cele din urmă doue capitole, V şi VI, confru sfaluri înfeleple către Principele şi către boeri, în cari se conlopesc observațiunile sale Pătrundetăre și însuflețite de o dragoste vădită Pentru fera şi Poporul Atoldovei. 
Afemoriul lu d Hautertve are încă unu Suple- menit în doue ca pilole, unul despre situaţiunea Zo- litică a Moldiovey față cu ferile Decine, iar cel- lal! — tocmai cel reprodus de De La R traduc(iunea sa a opere lui IVilkinson la obiceiurile Și dalinele foorului. 

oguetle în 

— Brivitor
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science cconomigue ctait dans fenfauce ou fresgue 
înconnite. Certatnes mesures froposces par de Comte 
d FHauterive presentent un înterct actuel. 

Ze chapitre IP parle, en termes Patleurs, du 
clerge qui, par son activile el sa ficle, donne de 
bonus exemples aux paysaus. Le Comte” d Haute- 
rive est, cependant, tros severe ă Legaral des gou- 
ones des couvenls dedies, lesguels, ă Vabri des 
fois, aboneut des richesses gui deoraient vesler ă 
leur source. Ces dlrangers, ajoule-t-il, ne dedom- 
magent le pays des pertes gu'ils lui font subir ui 

Zar un travail utile, ni par Lexemple de la verlu. 

JÎ pousse mtme la liberte de langage jusguă 

conseiller ă Vilospodar de des remplacer par des 
Egoumenes moldaves. 

Les deux dernters chapilres, V et VI con- 
Zzeunent de sages conseils adresses au Prince et 

au boyards, conseils meles & des observaltous jut- 

dicieuses, revelaut un amour manifeste pour le 

Pays et le peuple moldave. 
Le memoire de d Elaulerive conlient encore un 

supplement en deux chapitres, bun concernaul la 

stfuation politique de la Moldavie, par rapbort aux 

Pays voisins, Vautre — cehii precisement gue repro- 

duit De La Roguelte dans sa traduction de Wilkin- 

sou — relatif aux coulumes el usages populaires.
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Acest însemual memorii, scris în fermecălărea 
limbă din secolul În Voltaire de un diplomat is- 
cusil la minte și cald la suflet, pote fi Privit ca 
un documeni istoric de valăre fentru epoca pe care 
o descrie. A fost dar pentru Mine o îndoită piă- 
cere de al primi, şi apoi de a-l oferi Academiei. 
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Cet importaul memoire, €crit dans Vadmirable 
langue du stecle de Voltaire, par un diplomale 
ă Lesprit sagace et au cour chaud, Peut €tre cou- 
sidere comme un document justorigue de grande 
valeur pour b'epogue gwil dicrit. Yai done ves- 
seufi un double plaisir ă le vecevoir et & Vofrir 
â Academie. 
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CHAPITRE | 

ESSAI SUR L'HISTOIRE 

Mon Prince 1), 

2 histoire a une plus noble destination que celle 

i GI d'amuser la curiosite des hommesparle recit 

NEA des €venements tonnants ou bizarres qui 
caracterisent, aux yeux de la posterite, les si&cles et 
les peuples qui Pont precedee. histoire conserve le 
souvenir des moeurs des nations et les €claire sur les 
changements heureux ou malheureux, que la Vicis- 
situde des &v&nements a fait subir ă leur caractere; 
elle apprendă celles qui n'ont pas perdu leur libert€, 
la necesite de veiller sans cesse sur cette heureuse 
ct rare harmonie des loys et des opinions, sans la- 
quelle l'independance est mal assuree et ne concourt 
pas â la f6licit€ publique. Elle apprend aux Princes 
qui, dans la decadence des mceurs, ont obtenu de 
la multitude ou se sont arroge par la force le droit 
de regncr sur elle, que Phabitude d'un esclavage in- 

  
:) Note 1 ă la fin du volume.



CAP. 1. 

INCERCARE ASUPRA ISTORIEI 

Măria Ta, !) 

storia are o menire mai alesă decât aceea 
de a desfătă curiositatea G&menilor cu po- 
vestirea întimplărilor uimitâre sai ciudate, 

cari deosebesc în ochii urmașilor vecurile și no- 
râdele din trecut. Istoria păstreză amintirea mo- 
ravurilor nEmurilor și le lămuresce schimbările 
norocite saii nenorocite- pe cari cursul întîmplă- 
rilor le-a produs în firea lor; iar pe cele cari 
nu și-aă perdut neatirnarea le învață a veghiă. 
neincetat asupra acelei fericite și rare armonii 
a legilor și a părerilor, fără care neatirnarea e 
Că întemeiată și nu ajută la obştesca fericire. 
Istoria mai învață pe domnitorii cari, în decă- 

derea moravurilor, ai primit de la norod sai și-aii 
însușit cu puterea dreptul de a domni peste el, 

că obicinuința unei robii învechite nu stinge cu 

    
1) Nota 1 la sfîrşitul cărții. Ca 
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vEtere n'Eteint pas enticrement, dans le cour 
des hommes, le dâsir et Pesperance de l'ancienne 
cgalite. Elle fait plus: elle les s&pare de cette 
foule d'adulateurs, qui se faisant un intâret de 
leur soumission, en excădent sans cesse les de- 
voirs et s'&tudient ă entretenir leurs maitres dans 
la prsomptueuse idee d'une superiorit€ qui n'est 
souvent qu'une erreur de la fortune. Elle porte enfin leurs regards vers ces generations ancien- nes qui, dans le gouvernement politique, mirent tant de justice et de simplicite et montrerent tant de courage dans la defense de la patrie, et, les disposant ainsi ă prendre une opinion plus modeste d'eux-memes, elle leur persuade d'exercer avec moderation sur les enfants des grands hommes 

n'est pas au peuple quelle propose ses exemples ; elle n'ignore pas que, courb€ sous un joug qui fl&trit ses sentiments et enchaîne ses idees, il manque €galement et du desir et de la faculte d'entendre ses instructions, ct que peut ctre Ja volonte impuissante ou mal
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totul în inima Gmenilor dorința și nădejdea vechei 

egalități. Ea face ce-vă mai mult: îi feresce de acea 

turmă de lingușitori cari, cautând să tragă un câștig 

din supunerea lor, îi. sporesc peste măsură îndato- 

ririle și se silesc a țin€ pe stăpânii lor în credința 

semeță a unei măriri, care de multe ori nu este 

de cât o greşșală a sortei. Istoria, în sfirșit, îndreptă 

privirea domnitorilor spre acele generaţiuni, cari 

s'a arătat așă de drepte și de nemeșteșugite în 

cârmuirea politică și au dovedit atâta vitejie în 

apărarea țării lor. Făcendu-i prin acesta să aibă 

o părere mai cumpănită despre dinșii, îi hotă- 

resce să se folosescă cu cumpătare, față de urmașii 

acelor Gmeni mari, de acea putere pe care nar 

fi putut-o statornici nici cu preţul vieţii lor, dacă 

n'ar fi sciut că va sluji odată la apăsarea urma- 

șilor lor. 

Prin urmare și popârele cădute aii o istorie, 

dar atunci nu poporului îi arată ea pildele sale. 

Istoria scie, că poporul apăsat sub un jug, care-i 

veștejesce simţirea și-i înlănțuesce gândurile, nu 

pâte să aibă nici dorința, nici puterea de a-i 

ascultă învățăturile, și că voința neputinci6să sai 

r&ă sfătuită de a le reduce de fapt ar primejdui 

bunurile ce îi rămân, fără a-i da folosele ce le-a 

perdut. Dar, dacă în șirul domnitorilor, pe cari 

stăpânirea nețărmurită îi face merei supuși gre-
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des princes que Pexercice d'un pouvoir sans r€- 
sistance expose sans cesse aux meprises, ă Por- 
gucil, aux excâs de la souverainete, il s'en trouve 
un que la force de son caractere ait premuni con- 
tre la corruption du despotisme, elle s'applaudit 
d'avoir trouve un moyen puissant de fortifier dans 
son cur une vertu sublime et de pouvoir offrir 
ă celuy qui peut et veut toute espece de bien la 
lumicre et Vencouragement des grands exemples, 

En considerant Phistoire sous ce point de vuc, je me suis dit ă moi-meme que si jap- partenois, mon Prince, ă la nation sur laquelle vous allez regner, c'est pour vous que jentreprendrois 
Wen devenir Lhistorien, et je m'attacherois avant tout A la relever â vos yeux pour râpondre ă des pr&ventions calomnieuses qui tendent ă Vavilir, comme si elle ctoit peu digne ou peu capable de recevoir les bienfaits d'une administration heu- rcusc. J'aurois le courage de publier que de touts les PCuplcs qui nous environnent eț qui se glori- fient d'une ancienne gencalogie, nous sommes 

voi C it d'obâi 
r partout lc mâme esprit d'obcissance passive, 1) 

we 
Note 24 la fin du volume.
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șelii, mândrici sai nciînfrinării puterii, se găsesce 

unul singur pe care tăria firii sale l-a ferit de 

stricăciunea despotismului, — atunci istoria se bu- 

cură că a găsit un mijloc puternic de a întări în 

inima lui o virtute sublimă și de a pute da 

aceluia, care pote şi doresce tâte bunurile, lu- 

mina Și îndemnul pildelor mari. 

Socotind, Măria Ta, istoria din acest punct de 

privire, mi-am dis că, dacă ași fi din nemul peste 

care ai să domnesci, m'ași face pentru Măria Ta 

scriitorul istorici acestui ncam, și m'ași sili, ina- 

inte de tâte, a-l înălță în ochii Măriei Tale, pen- 

tru a r&spunde la îndemnurile birfitâre cari caută 
să-l înjosescă, ca și când n'ar fi vrednic sai în 

stare de a primi binefacerile unci cârmuiri feri- 
cite. Ași ave îndrăzntla să spun lumii că, din- 

tre tâte poporele cari ne înconjoră şi cari se laudă 

cu o veche obirșie, tot noi suntem acci ce păs- 

trăm în obiceiuri și în legi mai multă asem&- 

nare cu ale întemcetorilor. Aşi spune că în ames- 

tecătura gencrală a moravurilor, cari ne arată 

pretutindeni aceeaşi ascultare Grbă 1), acecași răb- 

dare în supunere, acceaşi ncpăsare în privinţa 

atâtor înnoiri ce se fac în tâte cârmuirile aprâpe 

*) Nota 2 la sfirşitul cărții. 
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la mâme patience dans !'assujetissement, la meme 
indiflerence sur tant d'innovations qui se font dans 
touts les gouvernemcents presque ă linscu de touts 
les pcuples, nous sommes les seuls dont la ser- 

vitude est restce indecise, dont la degeneration 
n'est pas consommee ct laisse encore lieu ă l'espâ- 
rancc, quc nous sommes les seuls qui, sans faire 
partic integrante d'un vaste empire 1), conservons, 
sous la condition d'un tribut, notre nom et nos 
formes civiles; que nous n'avons pas perdu touts 
les moyens de moderer la puissance de ceux qui 
râgnent sur nous, que nous savons meme par luna- 
nimit€ de nos acclamations ou de nos murmures 
influcr sur la plenitude et la duree de leur authorit€, 
quc nous sommes cenfin les seuls qui gardons les 
loys ct la langue du premier peuple de univers, 
comme les titres d'une filiation qui attestent la plus noble origine, quelques uns de leurs usages 
comme des traditions nationales, et en 
precicux ct incflacables de la simpli 
anciens Romains, qui dcmpterent t 
ct des Seythes qui ne furent domptes 

En vous prEsentant ces tableaux mon Prince, que des + 
moriale 
pros d 

fin des traits 

cit€ de ces 

out univers, 

par personne. 

» J espererois, 
estiges d'une liberte imme- » CONServ€s par des hommes qui vivent si u despotisme qu'on a de la peine ă ne 

') Xote 3 & la fin du volume,
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fără scirea poporelor, noi suntem singurii a că- 

ror robire a r&mas_ nehotărită, a căror strică- 

ciune nu este îndeplinită; suntem singurii, cărora 

le mai r&mâne nădejde de viitor, suntem singurii 
cari, fără să facem parte întregitore dintr'o împ&- 

răție mare 1), mai păstrăm, în schimbul unui ha- 

raciii, numele nostru și așezămintele cetățănesci; 

suntem singurii cari n'am! perdut mijlâcele de a 
domoli puterea celor câri domnesc peste noi; 

suntem singurii cari scim chiar, prin unanimitatea 

strigătelor nâstre de mulțumire sai de nemulțu- 

mire, să hotărim despre deplinătatea sai despre 

trăinicia stăpânirilor; suntem singurii, în sfîrșit, 

cari păstrăm legile și limba. celui dintâi popor 

al lumii, ca titluri ate unei înrudiri ce dovedesc 

cea mai alesă obirşie, câte-vă din obiceiurile lor 

ca nisce tradițiuni ale nemului și, în sfirşit, câte-vă 

dovedi scumpe și neșterse de simplicitatea acelor 

„vechi Romani, cari aă stăpânit întrega lume, și a 

Sciţilor, cari n'ai fost stăpâniți de nimeni. 

Arătându-Ți lucrurile acestea, Măria Ta, ași nă- 

dăjdui, că urmele unei libertăți străvechi păstrate 

în mintea unor Gmeni cari trăesc atât de aprope 

de despotism, în cât ți-ar fi frică să nu-i iei drept 

  

1) Nota 3 la sfîrşitul cărții.
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pas les confondre avec ceux qui sont immediate- 
ment places sous son joug, vous donneroient 

quelque estime pour notre caractere et vous int€- 

resseroient ă notre bonheur. Renouvelez sur nous, 

vous dirois-je, linfluence de cette bienfaisante 

sagesse, qui pendant votre râgne en Valachie, a 
fait sentir, par une experience bien rare, qwune 
nation peut vivre heureuse sous la dependance 
du pouvoir le plus arbitraire, si cette dependance 
n'est pas immediate et si un Prince ferme et 
juste, se plagant entre elle et lui, ose la garantir 
de ses caprices et lui en impose assez par: son 
caractere pour s'en garantir luy-meme. Authorisez- 
nous ă rejetter des instigations sourdes qui nous 
promettent des avantages chimeriques pour prix 
de notre inconstance, comme si une domination 
absolue ctoit preferable ă une autre domination 
absolue et que l'espoir des avantages incertains 
d'un choix temeraire dut prevaloir sur la crainte 
des chances attaches ă une telle incertitude. 
Intcressez nous enfin ă nos devoirs par le calme 
ct ordre qui suivent rarement les revolutions et 
laissez ensuite aux circonstances le soin de nous 
cel airer sur les vrays motifs d'une protection am- biticuse, dont les malheurs de nos voisins auroient dă nous desabuser depuis longtems et qui semble en eflet ne s'etre montree si souvent dans les trait€s que pour se signaler ensuite avec plus
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aceia cari se găsesc chiar sub jugul lui, Te-ar a face să prețuesci în cât-vă firea nostră și să Te gân- 
w, desci la fericirea nâstră. Ți-ași dice să încerci din nou, - pentru noi, înriurirea acelei înțelepciuni binefăc&- 

tre, care în timpul domniei Tale în Ţera-Româ- « nescă a dovedit, printr'o încercare rară, că un | neam pâte să trăescă fericit chiar sub puterea cea “i mai volnică, dacă acestă atirnare nu € prea apro- 
piată și dacă un Domn hotărit şi drept așezându-se ă între volnicie și popor îndrăsnesce să apere neamul 
în potriva gusturilor puterii şi să-i impue în deajuns | - prin caracterul s&ă ca să se apere de dinsele pe 3 sine însuși, Dă-ne voe să respingem indemnurile 
ascunse, cari ne făgăduesc bunuri închipuite în 
schimbul nestatorniciei nâstre, ca ȘI când o stă- i 
pânire absolută ar fi mai bună decât altă stăpînire 
absolută și ca și când nădejdea bunurilor nestator- 
nice ale unei alegeri îndrăsnețe ar pute să fie mai 
tare decât temerea de întimplătorea sârte legată de 
0 asemenea nestatornicie. Fă-ne să ţinem la înda- 
toririle n6stre, prin liniștea Și orindudla cari rare- 
ori vin după răsturnări, și lasă apoi împrejură- 
rilor grija de a ne lumină asupra adevăratelor pri- 
cini ale unei protecţiuni ambiți6se, de care ar fi tre- 
buit să ne fer&scă de mult nenorocirile vecinilor NOŞ- 
tri, și care pare în adevăr că nu s'a arătat atât de 
des în tractate decât pentru a se învederă în urmă  
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d'eclat, soit par des usurpations, soit par des 
perfidies. 

Mais je n'ai pas le droit d'adopter plus long- 

tems le langage d'un patriotisme qui dans ce 
moment cy m'est 6tranger, et je ne me permettrai 
que de passer rapidement sur les &poques princi- 
pales des revolutions qui sont arriyees dans ce 
pays. Je m'abstiendrois meme absolument den 
parler, si quelques uns des details de son histoire 
ne rendoient raison des usages sur lesquels sont 
fondes les privileges dont-il jouit, et ceux qu'il a 
perdus. Je m'imposerai d'ailleurs la loy d'&tre 
concis, pour me hâter d'arriver ă ce qui fait le 
principal objet de ce travail, 

La plus haute antiquit€ parle d'une expedition 
de quelques aventuriers grecs qui 
ravage la Colchide, battus par la te 
jettes sur la câte occidentale de la 
qui fut depuis si feconde en naufra 
verent sur les bords de VIster un 
climat doux et sain et de nombre 
biens plus prâtieux 
fattoit leur ambition 

apres avoir 

mpâte, furent 

Mer du Pont, 

ges. Ils trou- 
sol fertile, un 

ux troupeaux 
que le thrâsor chimerique qui 
- Ils y €tablirent une colonie 

des traces dans le [i 
bientât eux- 
ce n'est pas 

cu de son exil. Ils tfurent memes assujettis par les Scythes; mais sans quelque tonnement qu'on voit
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mai pe față, fie prin usurpări, fie prin lipsă de 
credinţă. 

Dar nu am dreptul să vorbesc impins de iu- 
birea de țeră, care, acuma, mi-e streină, și nu-mi 
voii luă decât voia de a trece repede peste vre- 
-murile mai însemnate ale r&sturnărilor, cari s'au 
petrecut în acestă țeră. M'aș feri chiar cu totul 
de a vorbi de ele, dacă unele dintre amănuntele 
istoriei ei nu ar îndreptăți obiceiurile pe -cari se 
întemeeză privilegiile, de cari se bucură Și privile- 
giile pe cari le-a perdut. ME hotăresc de alt-fel să 
fiă scurt, pentru a ajunge mai iute la ceea-ce 
formeză planul de căpetenie al acestei lucrări. 

Din vremile cele mai îndepărtate se vorbesce 
despre o expediţiune a câtor-vă aventurieri greci 
cari, după ce ai pustiit Colchida, mânaţi de fur- 
tună, aă fost aruncaţi pe câstele apusene ale 
Mării Pontului, de pe atunci așă de bogată în nau- 
iragii. Aceștia au găsit pe marginile Istrului un 
pămint bogat, un cer bun și sănătos și turme 
numerose, mult mai prețiâse decât comâra închi- 
puită care le măguliă năzuinţa lor; ai aşezat acolo 
o colonie care se întinse de-a lungul celor dou& ma- 
luri ale Dunărei şi ale cărei urme le găsi Ovidii, 
peste dece secole, în locul exilului s&ă. Peste puţin 
acești Greci au fost supuși de către Sciţi; şi nu 
putem să nu ne mirăm, vădând că acestă ţeră 
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ce pays qui, depuis Jason, si bon en excepte 
Sesostris, a tente succesivement Pavidit€ de touts 
les conqucrants, gouvern€ encore aujourd'hui par 
la postârite de ses premiers maitres. 

L'histoire porte ensuite nos regards sur les 
Scythes, les plus justes des hommes selon le t€- 
moignage du premier des poctes et les plus re- 
doutables au rapport de touts les historiens de 
Vantiquit€ ; car quelle histoire ne parle pas d'un 
pcuple qui fut la tige de tant de peuples et qui 
fit la guerre ă touts. Sâsostris s'arrta sur les 
bords du Tanais et n'osa passer une barriere 
que les Scythes n'avoient pas encore franchie. 
Darius fut plus t&meraire : i] passa le Danube et 
NC rapporta d'autre fruit de cette tentative im- prudente que celuy de montrer ă ceux qui de- voient un jour ravager Punivers une route qu'ils suivirent depuis avec bien plus de succes que lui. Philippe de Macedoine tira gloire d'une expedition qui lui valut Vavantage d'enlever quelques trou- dre crapa d miles esclaves, mais Alexan- r er Vlster et regut cette 

les peuples qui demeuroient 

A cette €poque, les Se nomades errants dans | 
ment par des rav 

ythes n €toient plus des 
e Nord et connus seule- ages passagers. Dâs le moment
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care, de la lasone, lăsând la o parte pe $cesos- 
tris, a ispitit pe rînd poltele tuturor cotropitorilor, 
este încă stăpinită de urmașii celor dintâi ai ei 
stăpânitori. 

Istoria îndreptă apoi privirile nâstre asupra Sciţi- 
lor, cei mai drepți dintre 6meni, după mărturia celui 
dintâiii dintre poeți, și cei mai de temut, după cum 
spun toți istoricii anticității; căci ce istorie nu vor: 
besce despre un popor, care a fost trunchiul atâtor 
popore și care sa răsboit cu toți. Sesostris se 
opri pe malurile rîului Tanais şi nu îndrăsni să 
trecă un hotar peste care Sciţii nu trecuse încă. 
Dariu fu mai îndrăsneţ: el treci Dunărea Şi nu 
dobândi alt-cevă din acestă încercare nesocotită 
decât de a fi arătat acelora cari, într'o di, aveai 
să pustiescă lumea, un drum pe care l-ai urmat 
de atuncia cu mult mai mult folos decât dinsul. 
Filip al Macedoniei a fost slăvit pentru o expe- 
dițiune, care i-a adus folosul de a luă câte-vă 
turme și câte-vă familii ca robi; dar Alexandru 

s'a temut a trece Istrul și a primit r&spunsul semeţ, 

că popsrele ce locuiaă dincolo de malurile sale 

nu se temeau decât de prăbușirea cerului. 

Pe acea vreme Sciţii nu mai crai nomadi ră- 

tăcitori prin Miaqă-n6pte și cunoscuţi numai prin 

pustiiri trec&târe. Din momentul însă în care nisce
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que des conqucrants indiscrets leur eurent ouvert 
les portes de l'Europe et de | Asie, ils se repan- 
dirent avec la rapidite des torrents: ils ravagerent, 
ils envahirent tout; ils s'enrichirent des depouilles 
de touts les peuples. Guides ensuite par lhabitude 
de leurs gotits naturels, ils prefererent le sejour 
des montagnes, plus conforme â leurs mceurs, et 
fonderent en Thessalie et dans la Thrace, sur les 
rochers de l'Hoemus et sur les branches du Cau- 
case, des peuplades toujours redoutables aux na- 
tions du midy, qui les connurent sous le nom 
de Triballes, de Daces, de Gâtes, de Sarmates, 
d'Ib&riens, etc. etc. et ne purent jamais les cor- 
rompre par la communication de leurs vices, ni les soumettre par leurs armes. 

Les Daces habitoient la Moldavie et la geo- graphie ancienne a donne des noms ă quelques uns de ses fleuves et de ses villes, Ils n'&toient pas inconnus aux Grecs. Les noms de Geta et de Davos, consacres ă la servitude, indiquent que ia ii i d aujourd'huy que les peuples de 
a command€ aux hommes qui sont ncs dans ces contrâes. Iis designoient, ainsi que Lydus
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cotropitori nesocotiți le-ai deschis porţile Euro- 
pei și ale Asiei, ci se r&spândiră cu repediciunea 
unui puhoiă : jefuiră, cotropiră totul; se îmbo- 
gățiră din prădăciunile tuturor popsrelor. Călău- 
ziți apoi de obicinuința gusturilor lor firesci, ei 
își aleseră drept locuință munţii, ca mai potriviți 
cu moravurile lor, și întemeiară în Tesalia și în 
Tracia, în stâncile muntelui Hoemus Și în ramurile 
Caucasului, popâre, cari ai înspăimintat neconte- 
nit nemurile din Miadă-di, sai făcut cunoscute 
sub numele de Tribali, Daci, Geţi, Sarmaţi, Ibe- 
riani, $. a., și nu ai putut fi stricate nici prin 
viciile, nici prin jugul altora. 

Dacii locuia în Moldova, și geografia veche 
ne-a păstrat numele unora din rîurile și orașele ei. 
Grecii îi cunosceaii. Numele de Geta și de Davos, 
obicinuite pentru robi, arătau că nu de curind, 
popsrele Greciei aii poruncit la Gmeni cari s'au 
născut în aceste ţinuturi. Ele arătai, ca și numi: 
rile de Lydus și Pamphilus, robi din era cu ace- 
eași numire. Grecii cumpăraă pe cei d'intâi de 
la Odisiani, aliații lor, a căror împărăție, pe vre- 
mea răsboiului din Pelopones, se întindeă de la 
malurile Dunărei până la gura Hebrului, şi cari vin- 
deaii pe prinși lor coloniilor ateniane din Tracia. 
Istoria amintesce despre câte-vă năvăliri ale Da- -. 

-r  
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PHăbre, et trafiduoient de leurs prisonniers avec 
les colonies atheniennes de Thrace. LPhistoire fait 
mention de quelques invasions des Daces qui 
plus d'une fois inondârent la Moesie et porterent 
leurs ravages jusqu'en Thessalie. Mais elle ne soc- 
cupe d'une maniâre suivie des exploits de ce 
peuple qu'ă lEpoque de ces tems orageux ouă 
les Romains, maitres de la moiti€ du monde, 
touchoient par les extr&mites de leur empire â 
touts les peuples barbares de Punivers, et ne 
pouvant plus en ctendre les limites, le dechiroient par les guerres civiles. Alor 
avec les Cimbres, les Germ 
deviennent comme eux la 
Flaccus acquit une grande g 
leur impetuosite e les avo 
Danube. Les triomphes de 
Lucullus, n'eurent pas a 

s les Daces figurent 
ains et les Parthes et 
terreur des Romains. 
loire pour avoir arrete 

ir contenus au-delă du 
Lucullus, fr&re du grand 
utant d'eclaţ que ceux 
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cilor, cari de mai multe ori s'aii revărsat în Me- 
sia și ati împins jafurile lor până în Tesalia; dar 
ea nu urmăresce mai de aprâpe faptele acestui 
popor decât din dilele furtunâse, când Romanii, 
stăpâni fiind peste jumătate din lume, se loviati 
cu marginile împărăției lor de tâte popsrele bar- 
bare ale lumii și, ne mai putend să-și lărgescă 
hotarele, o sfişiai cu răsbâie cetățenesci. Atunci 
Dacii se arată alături cu Cimbrii, cu Germanii 
și cu Parţii, și se fac ca și dinșii spaima Romanilor. 
Flaccus și-a câștigat mare laudă, fiind-că le împe- 
dicase avintul și-i oprise dincolo de Dunăre; tri- 
umlurile lui Lucullus, fratele marelui Lucullus, nu 
avură atâta strălucire ca ale biruitorului lui Mi- 
tridat: dar silințele mereă zadarnice ale urma- 
șilor lor, pentru a feri împ&răția de jafurile acelui 
neam neastimpărat, păreaă a dovedi că nu eră 
așă de grei a supune Africa, Europa și Asia, pre- 
cum eră de grei a înfringe pe Daci. 

In sfirșit Traian birui pe Decebal, regele celor 
dou& Dacii, și puse mâna pe ţera lui. Romanii, îm- 
pinși de simţemintul unci dușmănii de mai multe 
vecuri, înțelesese că nu mai puteau trăi liniștiți 

3
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mais se rassurer sur Pavenir, qwen exterminant les 
vaincus, Ils s'etablirent ensuite dans le pays qu'ils 
avoient depeupl€, partagărent les terres et divi 
strent la conqucte en trois districts. Le premier 
contenoit la Hongrie et une partie de la Valachie 
d'aujourd'huy, le deuxiâme la Transilvanie et le 
troisieme occupoit tout lespace qui, s'âtendant du 
Pruth aux monts Carpathes, comprend la Moldavie 
et la Valachie presquw'entiere. 

Cette derniăre partie de la province romaine 
ctoit, sans doute, la plus fertile et la plus belle, 
mais elle ctoit en meme tems celle dont la pos- 
session ctoit la moins assuree. La source des de- vastateurs du Nord n'ctoit pas epuisce. Bientât un 
torrent de barbares, pousses par la misere ou par des hordes plus septentrionales, se fit une issue par les Palus Mootides et porta dans P'empire romain des ravages qui renowvellerent le souvenir des Gaulois et des Cimbres ; 
voit plus de Camille et de 
du Danube n'ctoient plus 
et Trajan n'avoit pas laisse 

mais l'empire n'a- 
Marius, les bords 

gardes par Flaccus 
dans la Dacie des 
Romains sans chefs
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în viitor decât nimicind cu totul pe cei biruiți. 
Ei se așezară apoi în țera, pe care o golise 
de popor; împărţiră pământurile și făcură trei dis- 
tricte din cucerirea lor. Cel dintâi cuprindeă Un- 
garia și o parte din Muntenia de astădi, al doilea 
Transilvania și al treilea se alcătuiă din tot ținutul 
dintre Prut și munții Carpaţi, cu Moldova şi mai 
tâtă Muntenia. 

Acestă din urmă parte a provinciei romane 
eră fără îndodlă cea mai măn6să și cea mai fru- 
mosă, dar eră tot de-odată și accea a cărei stăpâ- 
nire eră mai puţin statornică. Isvorul pustiitorilor 
din Miadă-nâpte nu secase. Peste puţin un puhoii 
de barbari, împinși de lipsă sau de horde de 
mai din sus, îşi făcu drum prin Palus Macotide 
şi aduse în împărăţia romană jafurile, cari înnoiră 
amintirea Galilor și a Cimbrilor. Împărăţia nu 
mai aveă însă Gmeni ca Marius și Camil. Malu- 
rile Dunării nu mai erai păzite de Flaccus, și 
Traian nu lăsase în Dacia urmași vrednici de cl. 
Romanii, fără căpetenii şi pote fără bărbăţie, ai 
fost răpiți de iuțela acestui potop neașteptat. Cei 
mai norocoși se adăpostiră în munții Transilva- 
nici, cari le dedeai un adăpost mai la îndemână. 
De atunci Moldova ajunse peniru toți năvălitorii 
din Miadă-nâpte un loc deschis, unde se așezară 
pe rind nenumărate popsre barbare, ale căror 
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tion ouverte ă touts les conqucrents du Nord oă 
camperent successivement mille peuplades bar- 
bares, dont les noms sont inconnus et qui, sans 
doute, ignoroient que leur destinte &toit de faire 
changer de face ă Punivers. 

Les premiers qui se montrent sur ce thââtre de 
desolation sont les Alains, les Goths et les Ge- 
pides. Ils fuyoient cux-memes devant les Huns, 
qui s'Etaient dâtournes sur l'Asie, et qu'ils pre- 
cederent en Europe d'un si&cle. Le Tyras, VIster, b'Hoemus et le Rhodope ne purent arrâter leur course. Ils penetrerent jusque dans le sein de lempire, et apres avoir extermin€ une armee ro- maine, commandee par le plus meprisable des empercurs, il revinrent sur leurs pas, fiers d'avoir sond€ la foiblesse dun empire qui, dăs sa nais- 
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nume eraii până atunci necunoscute şi cari fără 
indoială nu sciai nici ei, că erai meniţi să schimbe 
fața lumii. 

Cei dintâi cari se arătară pe acest loc de jale 
„Sunt Alanii, Goţii şi Gepidii. Aceștia fugiau ci în- 
șiși de Huni, cari se întorsese asupra Asici, și 
înaintea cărora ci ai venit în Europa cu o sută de 
ani. Tyras, Istru, Hoemus şi Rhodope nu putură 
să le oprescă avintul. Ei ai pătruns până în inima 
împărățici, şi după ce ai nimicit o armată romană 
de sub conducerea celui mai nemernic împărat, 
sau întors înapoi, mândri că puscse la încer- | 
care slăbiciunca unui imperii, care, încă de la 
nascerea sa, se îndreptă cu pași repedi spre de- 
cădere, și mai ales mulţumiţi că găsise un isvor 
de bogății, cari nu mai puteai să-i coste decât 
osten€la de a le adună. 

Teodosiu r&sbună împărăţia și o opri în căderea 
ci; dar vița de o clipă, pe care păreă că i-o 
dase el, eră datorită numai sufletului acestui dom- 
nitor. Urmași fără virtuți o lăsară în curind să 
cadă din noi în vechea-i slăbiciune. Ei ai dat 
de bună voe barbarilor un tribut, care le mări 
indrăzncla, şi sub Teodosiii-cel-tinăr, pe când Goţii, 
presimţind împărăţia pe care aveau să o înte- 
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devoient fonder sous un plus beau ciel, passoient - “ A 
les Alpes Juliennes, et que les Vandales, conduits 
par une ambition plus impetueuse, franchissoient 
les Pyrennces et traversoient les mers, comme 
pour priver les malheureux Romains de leur der- 
nier asile, les Huns parurent et montrerent â 
Europe une nuce de barbares hideux et feroces , 
qui firent regretter les 'Teutons et les Cimbres. 
L'empire devint une vaste proye, et sur ses lam- 
beaux disperses s'ctablirent des nations avides 
qui, d'abord Conqucrantes et ens 
aux incursions de 
fcroces qu'elles, 
la misere des mal 
en esclavage. 

uite exposces 
peuples plus pauvres et plus 

partagerent bientât le sort et 
heureux quw'elles avoient reduits 

Les Huns traînoient ă leur suite | Gelons, les Turcilinges, les Bellonot les Cutigones, les Quades, les Suăv 

es Ruges, les 
es, les Neures, 

Thrace, le reste erra dans les champs de la Moesie, ou pcrit de misere dans les forets de la Pannoni 
| 

Ieurs meurs, Pambition civil l'empire reco 
isa leurs chefs et nnut les Aetino, les Euric, les Rha-  
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meeze sub un cer mai frumos, treceau peste 
Alpii luliani, și pe când Vandalii, împinși de o 
ambiţiune mai neastimpărată, trecea peste _Pi- 
renci şi străbăteaii mările, ca și când ar fi vrut 
să lipsescă pe nenorociții Romani de ultimul lor 
adăpost,—Hunii se iviră și se arătară Europei ca 

„un nor de barbari uriţi și sălbatici, cari te făceau 
să-ți pară ri după Teutoni și după Cimbri. Im- 
perăţia ajunse o pradă mare, și peste bucăţelele 
sale r&spândite se așczară neamuri lacomc, cari 
la început aă fost cotropitore și apoi supuse și 
ele la năvăliri de popâre mai sărace şi mai săl- 
batice decât dinsele, împărtășind acum sârtea și 
nefericirea nenorociţilor pe cari ci îi robiră. 

Hunii tîraăi pe urmele lor pe Rugi, pe Geloni, 
pe Turcilingi, pe Belonoţi, pe Ncuri, pe Cutigoni, 
pe Quadi, pe Sucvi, pe Squiri, pe Marcomani, 
ctc., horde sălbatice cari nu se dcosibeaii decât 
prin numele lor sai ale căpeteniilor lor. Gepidii se 
așczară în Moldova. Urmașii lui Atila, biciul lui 
Dumneqeii, locuiră în Tracia, cei-lalți rătăciră prin 
«câmpiile Mesiei sai periră de sărăcie în pădu- 
rile Panoniei; cei mai vechi saii cei mai puţin 
sălbatici se contopiră în imperiă. Munca câmpu- 
lui le îmblânzi moravurile, dorința de strălucire 
lustrui pe căpeteniile lor şi imperăţia recunoscu 

* 
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dagaise, les Stilicons, les Ricimes, et Alaric luy- 
meme dans sa jeunesse pour ses defenseurs, 

Sous Justinien, les Herules et les Huns dispa- 
roissent de la surface de la terre. Les Vandales avoient conquis l Afrique. On les avoit vus revenir en Europe ă la suite de ce Genseric, le vainqueur de Carthage et de Rome, de Genseric qui r6- pondoit ă son pilote en s'embarquant 
peuples que Dieu veut punir. >» 
P'Europe et soumit les Vandales. 

„.. «vers les 

La molesse dans 

barbarie, unis ă ceux qui naquir tion de leurs moeurs, en fire minable qui merita d'âtre anca de nouveaux peuples vinrent les Abares eţ les Antes po les Gepides et voulurent au 

nt un peuple abo- 
nti. A cette poque 

habiter la Moldavie: 
usserent devant eux 
ssi comme eux s'&ta- 
es Turcs, qwon voit 

Belisaire vengea - 

c
d
 dă
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de apărători ai ei pe Aetini, Eurici, Rhadagasi, 
Stiliconi, Ricimi și chiar pe Alaric în tinerețea lui. 

Sub Justinian Herulii și Hunii per de pe fața 
pămintului. Vandalii cotropiră Africa. Se întorse- 
se în Europa în urma lui Genseric, biruitorul 
Cartaginei și al Romei, a lui Genseric, care dicea 
cârmaciului seu intrând în corabie... «către nor6- 
dele pe cari Dumnedei vrea să le pedepsescă.» 
Belisariu r&sbună Europa și supuse pe Vandali. 
Moliciunea într'o ţeră, unde totul te îndemnă la 
plăceri, pregătise robia lor. Viciurile primei lor 
barbarii unite cu cele născute din stricarea mo- 
ravurilor lor, făcură din ei un neam ticălos, care 
trebuiă să fie nimicit. In acea vreme nemuri 
nouc€ veniră să locuâscă Moldova. Avarii și Antii 
impinseră dinaintea lor pe Gepidi, voind a se 
așeză ca şi aceștia dincolo de Dunăre. Turcii, cari 
se iviră atunci pentru întâia Gră în istorie, trimi- 
seră soli de la obirşiile rîului Irtis la Curtea din 
Constantinopole, ca să sfătuescă pe împărat să nu 

lase pe acele norâde să se așeze în împărăție. 

Dar Grecii se făcură mijlocitori, ca să împace pe 

colonii din Moldova cu Turcii; acestă binevoi- 

tore încercare n'a fost tot-deauna urmată de ur- 

mașii lor. 

Impă&râţia slăbise până într'atâta, că-și făcea un 
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de se faire un appui des peuples qui le ravageo- 

ient. ÎI! avoit ă combattre les ennemis du Nord 
et ceux du Midy. Les unset les autres s'âtablis- 

soient sur les fronticres et faisoient des incursions 

dans son sein, mais ils âtoient au moins pour luy 

une espece de rempart qui essuyoit le premier effort 

des nouvelles invasions. C'est ainsi que les Abares 

qui, plus d'une fois, du fond de la Moldavie etoient 

venus jusques aux bords du Bosphore et qui, dans 

la derniere de leurs expeditions, attaquoient Con- 

stantinople du câte du Nord, pendant que les Per- 

ses, campâs ă Chrysopolis leur annongoient par 

des signaux qu'ils alloient se joindre â eux, par- 

tirent precipitamment sur la nouvelle de Varrivee 
des Bulgares et servirent ainsi doublement l'em- 
pire menace de sa ruine. Mais les Bulgares ctoient 
plus pauvres qu'eux, ils laisserent les Comains en 
Moldavie, se repandirent sur la contree qui porte 
encore aujourd'huy leur nom, et les Abares dispa- 
rurent comme avoient fait les Vandales et les Huns. 

Une inondation de peuples plus redoutables et 
plus nombreux passa impetucusement sur lă Mol- 
davie, la Bulgarie, la Dardannie et s'âtendit Jus- 
ques sur V'illyrie. Ils portoient le 'nom de Slaves; 
ils laissoient derritre eux des colonies de leur 
nation pour peupler la Sarmatie et toute Pimmen- 
site des contrâes hyperboreennes. L'Hoemus cette 
fois sauva le Midy, is plicrent vers P'Occident et
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sprijin din norâdele cari o bântuiati. Ea avea să 
lupte cu vrășmașii de la Miadă-npte ca și de 
la Miaqă-di. Și unii și alții se așezat pe hotare 
și năvăliai chiar în năuntrul ei; dar cel puţin ci 
erai pentru dinsa un fel de zid de apărare, de 
care se loveaii întâiii. loviturile nouelor năvăliri. 
Ast-fel Avarii, cari nu odată ai venit din fundul 
Moldovei până la țărmurile Bosforului şi cari în 
cea din urmă a lor năvălire ai tăbărit asupra 

Constantinopolei despre Miaqă-n6pte, pe când 

Perșii așezați la Chrysopolis le arătaii prin semne, 
că se vor uni cu dinșii, plecară în grabă la audul 
sosirii Bulgarilor și slujiră ast-fel îndoit împărăţia 
amenințată de ruină. Dar Bulgarii erati mai săraci 

ca ei; ei lăsară pe Cumani în Moldova și se r&s- 

pândiră în ţinuturile cari pârtă încă și astădi nu-" 

mele lor, iar Avarii ai perit, cum ai perit Vandalii 

și Hunii. 

O năvălire de nemuri mai cumplite și mai nu- 

mer6se treci năprasnic peste Moldova, Bulgaria, 

Dardania, întindendu-se până și peste Iliria. Ele 
purtaă numele de Slavi și lăsară în urma lor 
colonii din n6mul lor, spre a populă Sarmaţia și 

nemărginitele ţinuturi de la Mcdă-n6pte. Hoemus 
de astă dată a scăpat ţările de Meqă-di. Slavii 

porniră spre Apus și nu se opriră decât pe ţăr- 
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ne S'arrâterent qu'aux bords de la Mer Adria- 
tique. Lă, forcâs de se disperser, ils parcoururent 
les montagnes de la Thessalie, de PAttique, du Pe- 
lopontse et firent partout des &tablissemens qui 
subsistent encore. Dans des tems moins €loignes 
de nous, ils refluărent vers les lieux de leur pre- 
micre €migration et frent sur l'Europe et l'Asie 
la plus grande et la plus durable usurpation, dont 
Lhistoire fasse mention. Leurs institutions se trou- 
vent partout; ils meslerent des usages aux usa- 
ges de touts les peuples. [Is ajouterent des mots 
ă toutes les langues, et ce n'est pas sans €ton- 
nement qu'on voit celle de ce peuple extraordi- 
naire regner encore aujourd'huy sur toute cette 
vaste ctendue, qui embrasse la moiti€ du monde connu, depuis le fond du golfe Adriatique jusqwă la Mer de la Chine et de la Mer Glaciale aux montagnes meridionales de la Grece. 

Les Comains se fixărent en Moldavie et tant que les Bulgares Subsisterent, ils furent inviolable- ment unis d'interets et contre les nouvelles colo- nics qui Suivirent leurs traces et contre les Ro- mains. Les Russes passerent sur cux comme un torrent et firent connoi 
qui renchtrissoit s 
Huns. Les Hongr 
micre direction d 
I'Occident, ils a 

tre aux Grecs un peuple 
ur la cruaute des Herules et des 
0is furent detournes de la pre- 

e leur course et, se portant vers 
lorent &tablir dans le pays, ou  
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murile mării Adriatice. Acolo, siliți să se imprăştie, 
ci străbătură munții Tesalici, ai Aticei, ai Pelopo- 
nesului și lăsară peste tot urme, cari se mai află 
și astădi. In timpuri mai apropiate de noi, ci se 
înt6rseră către locurile, de unde plecase întâii, și 
asupra Europei și Asici se întinse cea mai mare 
și mai lungă cotropire din câte pomencesce istoria. 
Așezămintele lor se găsesc peste tot locul; ci 
amestecară unele cu altele obiceiurile tuturor n€- 
murilor. Imprumutară tuturor limbilor cuvinte de 
ale lor, și nu fără mirare vedem acest uimitor 
neam stăpânind până astădi t6tă acestă mare în- 
tindere, care cuprinde jumătatea lumii cunoscute, 
din fundul golfului Adriatic până la marea Chinci 
și din marea Îngheţată până la munții de Miaqă-di 
ai Grecici. 

Cumanii se așezară în Moldova şi câtă vreme 
Sai ţinut în putere Bulgarii, ci fură strîns uniți 
în potriva noutlor colonii, cari veniră pe urmele 
lor, şi în potriva Românilor. Rușii trecură peste 
ci ca un puhoiu și făcură pe Greci să cunâscă 
un neam, care întreceă în crudime pe Heruli şi 
pe Huni. Ungurii fură întorși din drumul, pe care 
se porniră întâi, și, indreptându-se spre Apus, 
ai mers să se așeze în ţera, unde trăcsc şi 
astădi, păstrând obiceiurile, legile și graiul din
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j € et ils vivent encore aujourd'huy, les mecurs, les loys 
le langage de la Circasie 1). D'autres peuplades, 
dont les noms ne sont pas connus, se fondirent 
successivement dans une de celles qui les avoient 
precedees, et toutes servirent ă exercer la lâche 
patience d'un empire egalement indigne du nora 
Romain et Grec dont il se paroit, et celle dune 
cour vouce ă la discussion des subtilites les plus 
frivoles, ă la recherche de tout ce qui peut fiâtrir 
les sentiments et corrompre de plus en plus des 
moeurs dejă Corrompues- et ă la fureur des dis- 
cordes civiles. Zimisces et Nicephore, n6s loin du thrâne, eurent a justifier leur €l&vation par des 
vertus 

&cesseurs. Ils don- 

asile qui merita le 
s Comnene  joignit 

qualites celle de se rendre re- 

inconnues ă leurs pred nerent un grand exemple ă B nom de Bulgarochtone. Alexi aux plus brillantes 
doutable ă touts | 
si longtems redoute 

SIrES, qu'on chanta ce refrein triomphal : 77 sep est fallu bun Jour gue la natiou des Patinatzes 2'ait vu ll» Printer ş. 
de ces rEvolutions la Moldavie itee. Le Danube retenoit quelque 

S en degă de ses bords, mais la 

Dans le Cours 
ctoit rarement hab 
tems les barbare 

1) Note 44 la fin du volume, 
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Circasia 1). Alte nemuri, ale căror nume ai rămas 
necunoscute, se topiră pe încetul unul după altul 
într'unul din acelea cari se așezară înaintea lor Și 
tote slujiră spre a se da pe față slăbiciunea mișelescă 
a unei împărăţii de o potrivă de nevrednică de nu- 
mele de Roman ca și de Grec, cu care se făliă, și a 
unei Curți, care își petreceă vremea stând la sfat 
asupra lucrurilor celor mai ușuratice, căută tot ce 

puteă veșteji simțirile și strică și mai mult obiceiu- 

rile, ce de mult nu mai aveai nimic de perdut și 

eră dată pradă vrăjbilor cetățenesci. Zimisce și 

Nichifor, născuţi departe de tron, ai trebuit să-și 

îndreptățescă înălțarea lor prin virtuţi necunoscute 

predecesorilor lor. Ei au stat pildă mare lui Va- 

silie, căruia i s'a dat cu drept cuvint numele de 

Bulgaroctonul. Alexe Comnenul, pe lângă alte 

fOrte strălucite însușiri, avu şi pe aceea de a fi 

temut de toți barbarii, cari îngrozise atâta vreme 

împărăţia. El stăpâni pe cei cu pofte mari, stirpi 

pe cei mai sălbateci, aşă că cu prilejul unei 

bătălii, din care a eșit biruitor, a r&sunat acest 

cântec de isbândă: O gi mai /rebuiă numal și uc- 

mud Patinajilor mar mai fi apucal primăvara. 
Pe vremea acestor frămintări, Moldova eră rare 

ori locuită. Dunărea opriă câtă-vă vreme pe bar- 
bari dincâce de malurile sale; dar f6mea, lipsa 

1) Nota 4 la sfirşitul cărţii. 
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faim, Paversion de Pagriculture, !amour du bri- 
gandage leur donnoient le courage de passer le 
fleuve ă la nage, ou leur inspiroient Pindustrie 
de construire des radeaux grossiers. Souvent aussi 
ils attendoient que les glaces du Danube leur 
oftrissent un passage moins pârilleux. Alors la 
Moldavie deserte attendoit de nouveaux habitans 
qui n'y faisoient pas un plus long s€jour. Elle 
ctoit un chemin ou un camp et si les historiens 
des conquâtes de Gingiskan Poublient dans P'&nu- 
meration des pays que ses enfants et luy envabhi- 
rent, c'est que n'appartenant ă personne et n'ayant 
pas meme un nom, elle n'etoit digne d'entrer ni dans les projets ni dans Phistoire d'un conquerant. 

C'est du commencement du 14-e si&cle que date sa veritable conqucte. Alors la source des 
Emigrations du Nord parut entitrement tarie, et 
tant de peuples barbares qui, confondus ensemble 
et mesles au reste des anciens habitans de LEu- 
rope, surchargeoient sa population et deplagoient e cesse les limites de ses provinces, forces en- n de se detrui Anica Ă ruire mutuellement, epuiserent sur eux 

. 

se avoient nourrie, cimentărent de leur sang le Partage de leurs conqu€ t A „e quctes e 
formerent des ctablissements durables. La Mol- 
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de iubire pentru munca câmpului, dragostea til- 
hăriei, le da curajul să trecă riul în not sau le 
aduceă gândul să-și facă nisce plute grosolane. A- 
desea iarăși așteptaă înghețul Dunării, ca să potă 
trece fără primejdie. Atunci Moldova rămasă pustie, 
aşteptă noi locuitori, cari nu steteaă acolo maj 
multă vreme; ea slujiă mai mult ca drum sai ca 
loc de tabără; și, dacă istoricii cotropirilor lui Gin- 
giskan uită so pomenescă printre țările încălcate 
de el și de copiii lui, pricină este că ea, nefiind 
a nimănui, neavend nici măcar nume, nu eră vred- 
nică să intre nici în planurile, nici în istoria unui 
cotropitor. 

Adevărata stăpânire a Moldovei sa așezat de- 
abiă la începutul vecului al XIV-lea. Atunci is- 
vorul năvălirilor despre Miagă-nâpte pare cu to- 
tul secat. Atâtea nemuri barbare, cari, contopin- 
du-se împreună şi amestecându-se cu rEmășițele 
vechilor locuitori .ai Europei, îmmulțise popora- 
țiunea şi mutase fără încetare hotarele ținuturi- 
lor ei, silite fiind să se nimicescă unele pe altele, 
ai istovit în fine între ele acea furie ucigătâre, pe 
care ai hrănit-o dece vecuri de năvăliri și de mă- 
celuri, ai întărit cu sângele lor împărțela cotro- 
pirilor făcute, și ai format așezăminte trainice. Nu- 
mai Moldova, în mijlocul acestor sângerâse sbu- 
Ciumări, cari aii dat nascere tuturor așezămintelor 

4
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“tutions actuelles, eut une fondation pacifique. Un 
chasseur en fit la decouverte plustât qu'il ne 
la conquit. 

IL se nommait Dragosh. Son pere regnoit en 
Transilvanie et Nicetas, cet historien des derniers 
malheurs de Pempire, qui meritoit d'appartenir ă 
un si&cle plus heureux et de peindre des €vene- 
ments moins deplorables, parle de ce prince avec 
€loge. Il dit qu'il gouvernoit une nation originaire 
des Romains qui, fuyant dans le 8-e si&cle la fureur 
des barbares, avoit trouv€ un asile sur les monts 
Carpathes et Y vivoit tranquille et pauvre, obeissant 
ă ses loys et ă des roys qu'elle m&me choisissoit. 

Dragosh quitta les rochers qui bordent le Moramo- TOSă la tâte de trois cents chasseurs. [l s'egara dans les forâts et, s'abandonnant ă sa destince, il suivit 
les traces d'un boeuf sauvage que ses chiens avaient 
lance, L'animal Vivement press€ se jetta dans un 
corrent imptueux, les chiens s'y precipiterent aprăs 
poi mais E calenne cherie du Prince, entraince par 
Pur se consațe? se noya et le jeune chasseur 

r de cette perte donna son nom 
au torrent qui depuis le fit prendre ă la Moldavie. Dragosh en jettant ses regards autour de luy ne tarda pas ă sa 
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nostre de acuma, a avut o intemeere pacinică. Ea 
a fost mai mult descoperirea unui vinător decât 
o cotropire. , 

EI se numiă Dragoș. Tatăl s&ii domniă în Transil- 
vania, și Nicetas, istoricul nenorocirilor din urmă ale 
împerăţiei, care ar fi fost vrednic să trăescă într'un 
veac mai fericit și să zugrăvescă întîmplări mai puţin 
triste, vorbesce de acest Domnitor cu laudă. EI 
spune că domniă peste un neam de 6meni, ce se 
trăgeau din Romanii cari, fugind în vecul VIII de 
urgia barbarilor, găsiră adăpost în munţii Carpaţilor, 
unde trăiai în pace și în sărăcie, supunându-se 
legilor lor și unor regi pe cari ei înșiși îi alegeau. 

Dragoș părăsi stâncile ce înconjâră Maramureșul, 
în fruntea a trei sute de vinători. El se perdu prin 

păduri și lăsându-se în voia sortei merse pe urmele 

unui boii sălbatec, pe care îl stirnise cânii sti. Fiara 

urmărită de-aprâpe, se aruncă în apele repedi ale 

unui rii și cânii se repediră după ea. Căţ6ua, la care 
principele țineă mai mult, dusă de virtejul apei, se 

înecă, și tin&rul vinător, ca să se mângâe de acestă 

perdere, dete numele ei rîului, după care mai apoi 

puse numele țării Moidovei. 
Dragoș, uitându-se în jurul s&ă, se încredință 

că-și pote câștigă o mai bună mângâere: cl vEdu o 

câmpie frumâsă, colnice, vâlcele şi șesuri, cari fără 

a fi îngrijite arătat pretutindinea o mare îmbelșu- 
gare. R&mășiţi de locuinţe staii risipite ici și colo, 
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fecondit€ sans culture. Des debris d'habitations 
ctoient €pars ga etlă, et des forteresses abandon- 
n€es s'€levoient sur les lieux &minents. Dragosh 
sempara d'un bien que personne ne reclamait; 
il s'6tablit dans ce beau desert, le partagea ă ses 
compagnons et le nom de Romano, que conserve 
encore cette contree, annonce qu'elle rentrait 
dans les mains de ses premiers possesseurs. 

Cependant la nouvelle colonie €toit trop peu 
nombreuse pour suffire ă la culture d'une province 
ctendue. Le bruit de cette dâcouverte se repandit 
de toutes parts et attira de la Vallachie, de la 
Transilvanie, de la Pokutie, de la Hongrie toutes 
ces familles fugitives que la terreur des Alains 
ct des Huns avoient dispersces, et qui sans doute 
avoicnt oubli€ dans une longue pauvrete leurs an- 
cicns droits au premier domaine de leurs peres. 
Dragosh les accueillit: mais la Moldavie €toit deja 
divisce. Les possessions &toient distinguces par 
des limites et les premiers venus qui sentoient le 
besoin d'acqucrir des colons pour cultiver leurs champs n'ctoient P as egalement disposes ă recevoir des compagnons pour les admettre au partage de Icur conquâte. D&s lors s'6tablit cette in€galite de condition, premier fondement de la constitution | . ). Les plus anciens possesseurs garderent 

1) Nate 5 â fa fi 
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iar pe locurile înalte se ridica cetăţui părăsite. 
Dragoş puse stăpinire pe o avere, pe care nimeni 

nu o pretindeă; el se așeză în acestă singurătate 

frumâsă, o împărți cu tovarășii săi şi numele de 
Roman, pe care acest ţinut îl păstreză încă, ves- 

tesce că el încăpeă din noii pe mânile întâilor săi 

stăpânitori, 

Totuși noua așezare eră prea puţin numerâsă, 

ca să pâtă munci câmpul unei țări întinse. Sgo- 

motul acestei descoperiri se răspândi în tâte păr- 

ţile și trase într'acolo din Valachia, din Transilva- 

nia, din Pocuția, din Ungaria, tâte acele familii 

fugărite, pe cari gr6za Alanilor și a lunilor le 
risipise și cari, uitase, fără îndoclă, în indelungata 

lor sărăcie, vechile drepturi asupra pămintului stă- 

pinit mai înainte de părinţii lor. Dragoș îi primiă: 

dar Moldova fusese împărţită de mai nainte. Moșiile 
eraă despărțite prin hotare şi cei dintâi veniţi, 
cari simțiai nevoia de a-și adună locuitori, cari 
să lucreze câmpurile lor, nu eraii destul de bu- 
curoși să primescă tovarăși, cu cari să impartă 

stăpînirea. De atunci s'a născut acea nepotrivire 

de stare, întâiul temeiă al așezări! feudale 1). Cei 

mai vechi stăpinitori își opriră pămintul pentru 

dinșii; primiră însă să împartă rodele. Trebuinţa 

:) Nota 5 la sfirşitul cărții. 
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la propriâte: ils consentirent â partager les iruits. 
L'obligation de la defense publique fut une loy 
commune; mais le travail fut le devoir du peuple 
ct la richesse oisive le privilege des grands. 

La Transilvanie qu'habitoient encore les păres 
des Moldaves, ă l'Epoque de P'emigration de 
Ceux-cy, n'âtoit plus un tat independant. Son 
Prince rendoit hommage â la Hongrie. Dragosh 
nc se crut pas assez ă Pabri des entreprises €tran- geres pour se soustraire ă toute dependance et ă l'exemple de Bogdan, son pere, il reconnut les roys de Iongrie pour ses Suzerains. Alexandre, son petit fils, tenta de secouer u 
voit incommode, mais 
de Hongrie, disent le 

n joug qu'il trou- 
par ven€ration pour Louis 

s historiens, il luy fit une soumission volontaire et ajouta mâme un tribut ă lhommage de ses predecesseurs. 
Stephan, qui luy succeda, souti 

Constance le projet d; 
quc le r&gne d'une | 
vorable pour ses proj 
Wnt roy cn cpous 

nt avec plus de 
afiranchir son pays. Il crut 

ets, mais Sigismond, qui de- 
ant la reine Marie, vengea cette 

d6lit€ de ses tributaires. Etienne 
Courir ă sa cl&mence et obtint son pardon. Dans la suite il effaca la honte de <cite humiliati 

poussant une arme Polonaise, qui voulait placer Sur son thrâne un ce ompctiteur.  
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apărării obştesci fu lege pentru toţi; dar munca 
fu datoria norodului, şi bogăţia trindavă fu dreptul 

celor mari. 

Transilvania, în care locuiaii incă părinţii Mol- 

dovenilor, pe vremea plecării acestora, nu mai 

eră de sine stătătâre. Domnitorul ei se închină 
Ungariei. Dragoș, necredendu-se îndestul de apt- 
rat în potriva uneltirilor streine, ca să €să de sub 
ori-ce atirnare, urmă pilda tatălui stă Bogdan, 
recunoscând pe regii Ungariei ca ocrotitorii si. 

Nepotul săi Alexandru cercă să scuture un jug, 

care îi eră supărător; dar din adincă cinstire 

pentru Ludovic al Ungariei, spun istoricii, el se su- 

puse de bună-voe, dând chiar un bir, pe lângă 

inchinarea predecesorilor săi. 

Stefan, care îi urmă, susţină cu mal multă tă- 

rie hotărirea de a-și face ţera neatirnată. E! credii 
că domnia unei femei eră un prilej priincios pen- 

tru planurile sale, dar Sigismund, care ajunse rege 

însurându-se cu regina Maria, r&sbună pe acestă 

principesă de nccredinţa supușilor săi. Stelan fu 

nevoit să câră mila sa şi lu certat. Mai în urmă 

el spălă ruşinea acestei iogenuncheri prin lauda 

ce câștigă, respingtnd o oştire leșescă, care voiă 

să pue pe tronul stă pe un protivnic.  
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Si Phistoire de la forest de Plonnini (?) toit moins 
invraisemblable, elle prouverait que ce prince €toit 
plus redoutable par ses ruses que par son courage. 

Eliash, fidele au plan de ses peres, refusa de 
rendre hommage, mais plus malheureux encore 
dans sa resistance il ne fit qu'appesantir sur son 
pays le fardeau de la suzerainete. Le roy de Hon- 
grie porta la guerre au sein de la Moldavie, il bâtit 
Tergo-Formose dans la vue de s'assurer de la f- 
dclite des Moldaves, et le prince pour €chapper 
ă ce sureroit de dependance n'eut que la ressource 
de se soumettre au roy de Pologne, suzerain plus 
voisin et plus puissant, et qui vendit plus cher â 
Scs nOuveaux vassaux une protection que leur in- 
constance avoit rendue n&cessaire, 

Romain transporta le siege de la Principaute ă Romano. On /avoit dejă fait passer de Niems ă Sustava, ville que les anciens ont connue sous Ie nom de „Susidava, qui pourroit peut- 
ner une origine plus probable de celuy de la Moldavie que I'Ctimologie de la rivire Molda et de la chienne de Dragosh. 

Alexandre, 

ctre don- 
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Dacă povestea cu pădurea Plonnină(?) ar fi de 

credut, ea ar dovedi că acest Domnitor eră mai 

de temut pentru viclenia decât pentru bărbăţia lui. 

lliaș, credincios planului părinților s&, nu primi 

să se închine; dar fu şi mai nefericit în împotrivirea 

sa, și făcii ca țera lui să simtă încă mai greii po- 

vara atirnării. Regele Ungariei merse cu răsboiii 

în sînul Moldovei, zidi Tirgul-Frumos cu gândul 

să silescă pe Moldoveni să-i fie credincioși, iar Dom- 

nul, ca să scape de acestă şi mai mare atirnare, nu 

putu face alt-cevă decât să se supue regelui Poloniei, 

ocrotitor mai apropiat și mai puternic, şi care vindu 

și mai scump noilor s& supuși un sprijin, de care 

aveai nevoe în nestatornicia lor. 

Roman mută scaunul domniei la Roman. Acest 

scaun fusese mai nainte mutat de la Neamţu la 

Suceva, oraș cunoscut celor vechi sub numele de 

Susidava, care ar pute pâte să ne arate mai bine 

de unde se. trage numele de Moldova decât eti- 

mologia cu riul Molda şi cu căţcua lui Dragoș. 

Alexasdru, urmașul lui” Roman, aduse schim- 

bări cată avură urmări mai însemnate. VrEnd să sta- 

tornicescă drepturile de stăpinire ale boerilor, el luă 

de basă mai mult relele boerimii unguresci şi leșesci 

decât legile egalităţii, cari se trag din dreptul firesc 

şi alcătuesc interesele tuturor statelor. El nu se temi: 

CAROL Lg 
e] 

Vaud
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les intârets de touts les Etats. Il ne craignit pas 
d'ajouter â la pauvrete du peuple et aux prero- 
gatives des grands. Il consacra en quelque sorte 
cette superiorit€ trop absolue en revâtant les no- 
bles de titres fastueux, de toutes les charges qu'il 
emprunta des cours du Midy. Il sentoura d'un 
cortege ruineux, crea Pctiquette si pucrile aux 
ycux des grands princes et si importune aux bons; 
enfin il fit -une cour de sa Principaute et laissa 
croire que sil n'institua pas plus d'employs inu- 
tiles, c'est qu'il ne trouva pas dans la noblesse 
de son pays assez d'individus pour les remplir. 

La meme ambition lengagea, sans doute, â 
changer la jurisprudence romaine, dont les Mol- 
daves avoient conserve dans leurs coutumes judi- 
ciaires tout ce qui convenoit ă leurs moeurs. Peut- 
ctre que ces coutumes devenoient insuffisantes 
pour des hommes qwune fâăztite plus superbe devoit rendre moins justes; quă til en soit lPou- vrage parut trop simple au, reiormateur et les Basiliquces, compilation . qui a tegne dans les tri- bunaux tant que celle de Tribonien est demeurce dans V'oubli, vinrent substituer en Moldavie une science difficile au bon sens, aid de la memoire des vicillards. a N i Alexandre fit donc deu 
les confondit, les o 
un grand travail 
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să mărescă atât sărăcia norodului cât şi drepturile 

celor mari. El consfinți întru cât-vă acea stăpânire 

prea desăvirșită, dând celor de neam mare titluri 

măreţe, precum şi tâte slujbele pe cari le împru- 

mută de la Curțile din Miaqă-di. El se încunjură 

cu un alaită costisitor, înființă regule de Curte atât de 

copilăresci în ochii Domnaitorilor celor mari și nepo- 

trivite în ochii celor buni; în sfirşit el făcho Curte a 

țării sale şi lăsă să se înțelegă, că dacă nu înfiin- 

țase mai multe slujbe nefolositore eră din pricină că 

nu găsise printre boerii țării un num&r îndestu- 

lător spre a le îndeplini. 

Aceeași dorință de mărire îl făcu, fără indoclă, 

să schimbe jurisprudența romană, din care Mol- 

dovenii păstrase în obiceiurile lor judecătoresci 

tot ceea-ce se potriviă cu moravurile lor. Pâte că 

aceste obiceiuri ajunsese neîndestulătore pentru 

nisce Gmeni, pe cari o alcătuire boerescă mai mân- 

dră aveă să-i facă mai puţin drepți ; ori-cum ar fi, 

lucrul pări prea ușor pentru cel ce vroiă să schimbe 

tâte, și Vasilicalele, compilație care a domnit 

în judecăți câtă vreme a lui Tribonian remăsese 

în uitare, ai venit să pună în Moldova o înve- 

ţătură grea în locul bunului simţ ajutat de ţine- 

rea de minte a bătrânilor. o 

Alexandru făcă deci două pravile sau mai bine 

dis le amestecă, le puse una impotriva celeilalte, 

așă că urmașii sti avură mult de lucru ca să im- 
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leurs contradictions et de les reformer par Pa- 

brogation de la majeure partie de Pun et de 

lautre. Basile eut cette gloire, mais il laissa sub- 

sister encore de bien crians abus qui attendent 
des reformateurs plus fermes et plus €claires que 
luy. Il ne comprit pas, pour ne citer qwun seul 
exemple, combien toit vitieuse cette disposition 
de la loy, qui met un si haut prix au devoir de 
rendre la justice et punit par une amende le 
plaideur qui a cu asses de confiance en elle: 
pour se soumettre ă ses decisions, m&me quand 
elle a declare que sa demande ctoit juste. Il est 
plus triste encore qu'il n'ait pas aboli ces confis- 
cations si multiplices qui sont le premier decret 
de touts les juges, qui interessent partout les ad- 
ministrateurs aux faux poids, aux fausses mesu- 
res, aux vols, aux injures, et font de L'honorable 
fonction de punir les crimes et de les prevenir 
un mctier vEnal, qu'on exerce seulement pour 
jouir du droit de faire acheter leur impunite et 
dont le produit est d'autant plus grand qu'ils se 
multiplient davantage. 

La Moldavie n'€chappa pas aux discordes ci- 
viles qui dans ces tems malheureux desoloient 
VEurope entire. Deux freres se disputerent la 
Principaute€ et, apr&s des guerres sanglantes, en 
firent le partage. Leurs enfants ajouterent au crime 
d'un schisme domestique celuy des horreurs les
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pace nepotrivirile lor şi ca să le schimbe, înlă- 

turând cea mai mare parte și din una și din cea- 

laltă. Vasile avu acestă glorie; dar și el păstră 

încă multe şi strigătâre r&utăți, cari așteptă le- 

giuitori mai hotăriți şi mai luminaţi ca dinsul. 

El nu înțelese, ca să nu dăm decât o singură 

pildă, cât eră de greșită acea hotărire a legii, 

care pune atât de mare preț pe datoria de a da 

dreptate și pedepsesce cu globire pe apărătorul, 

care a avut atâta încredere ca să se supue ho- 

tăririlor ei, chiar atunci când ea a arătat că ce- 

rerea lui eră dreptă. E încă şi mai răi, că el 

n'a desființat acele atât de numerâse popriri, ce 

sunt întâia hotărire a tuturor judecătorilor, cari 

intereseză pretutindinea administrațiunea la mă- 

suri şi greutăți false, la furturi, la ocări, și prefac 
slujba plină de cinste de a pedepsi faptele rele sau 

a le preîntimpină, în o meserie băndsă, care se 

îndeplinesce numai pentru a se bucură de dreptul 

de a i se cumpără nepedepsirea faptelor rele, 

mărindu-se acest câștig cu îmmulțirea acestora. 

Moldova nu scăpă de desbinărite din lăuntru, cari 

pe acele vremuri nefericite desnădăjduiau Europa 

întregă. Doi fraţi se certară pentru domnie și după 

răsbâie sângerâse o împărțiră. Copiii lor, pe lângă 

relele unei schisme casnice, mai adaoseră groză- 

viile cele mai mari. Dar vom lăsă uitării omoru-
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plus atroces; mais nous laisserons dans Poubli 
des assassinats, des empoisonnements, des suppli- 
ces qui deshonorent l'humanite plus qu'ils ne Lin- 
struisent. L/histoire aime ă passer sous silence 
le recit des forfaits qui n'ont pas. laiss€ de suite, 
ct se croit surtout dispensce d'en conserver le 
souvenir, quand ă des regnes malheureux et dignes 
en tout point de oubli de Ja posterite succăde 
un regne pacifique et illustre par les vertus d'un 
grand prince. 

Stephan-Voda fut un des plus grands hommes 
de son siccle et le plus grand Prince qw'ait eu la Moldavie. II est le seul qui, depuis son origine, ait sgu maintenir la nation dans une independance 
absolue. Il en agrandit P'etendue 
ses anciens maitres et rece 
fronticres. ]] plaga les mo 
et la Transilvanie. 1! se 
Polonois un rempart du 
jusqu'â sân embouchure, 
bords du Sereth et le fit co 

aux depens de 
ula de toutes parts ses 
nts Carpathes entre elle 

fit contre Pambition des 
Dnester, depuis Hotin 

il “empara des deux 
uler dans la Moldavie. 

paix, 

ge de
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rile, otrăvirile, caznele, cari necinstesc omenirea 

mai mult decât ar pute să-i fie de învățătură. 

Istoriei îi place să trecă cu tăcerea povestirea 

fără-de-legilor, cari n'a lăsat urmări, şi se crede 

mai ales scutită de a le păstră amintirea, când, 

după domnii nefericite și cu totul vrednice de 

uitarea _viitorimii, urmeză o domnie pacinică și îm- 

podobită prin virtuțile unui Domnitor mare. 

Ștefan-Vodă fu unul din 6menii cei mai mari 

ai vecului s&ii şi cel mai mare Domn pe care l-a 

avut Moldova. El e singurul care, de la înființarea 

țării sale, a sciut să o ţie într'o neatirnare desă- 

virșită, EI îi mări întinderea chiar în paguba ve- 

chilor stăpânitori și îi lărgi hotarele în tote păr- 

ţile. El puse munții Carpaţi ca hotar între ea și 

Transilvania. El îşi făcu împotriva lăcomiei Leșilor 

un meterez din Nistru, de la Hotin până la gu- 

rile rîului. El se făcu stăpin pe amândouă malurile 

Siretului, făcendu-l să curgă prin Moldova. Chilia, 

pe care o întări, îi dădu stăpânirea Dunării, așă că 

principatul lui nu niai avu alte margini la Răsărit de 

cât Marea Negră. EI n'a făcut numai cotropiri, ci a 

sciut să domnescă cu înţelepciune; el stăpâni pof- 

tele vecinilor săi și neliniștea supușilor săi; el 

isbuti ca țcra sa să se bucure de dulceţa unei păci 

îndelungate. In sfirșit iată o dovadă, care nu pote  
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ce prince c'est que par une prevoyance, dont 
l'orgueil des conqucrants ne semble gucre suscep- 
tible, il comprit en jettant les yeux sur les &tats 
voisins, que Pindependance du sien €toit plus Pou- vrage de son caractere que de ses veritables for. ces. Îl sentit que des successeurs moins heureux et moins fermes que luy exposeroient leur pays ă de plus grands malheurs que celuy de son an- cienne dependance, et ce fut luy qui dâtermina son fils â Prevenir, par une soumission volontaire, dont les conditions dependroient en quelque sorte de luy, une servitude future, dont les circonstan- ces et les suites seroient l'ouvrage de la fortune. Le choix de l'empire auquel il conseilla ses suc- cesseurs de se soumettre fut encore un trait de Sa Sagesse. Stephan pensa que !'€loignement local 

contre l'abus qu'une cour ambiticuse fait trop periorit€ qu'on luy căde, et il que sa puissance seroit un abry contre vidit€ de ses anciens suzerains. Peut- il aussi les succâs qui, un jour, âtabli- mination ottomane en dega du Danube, il pouvoir Sauver entiărement son pays 

crut aussi, 
linquicte a 
ctre previt- 

ct ne crut-
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fi decât spre lauda acestui Domn: printr'o pre- 

vedere, pe care trufia cotropitorilor nu prea o 

are, el înțelese, privind la ţările vecine, că neatir- 

narea ţării lui eră mai mult rodul firei sale decât 

al adevăratelor sale puteri; el simți, că urmași, 

mai puţin fericiți și mai puţin hotăriţi ca dinsul, 

ar pute duce ţera lor la mai mari nenorociri decât 

atirnarea de odinidră; și el hotări pe fiul săi ca, 

printr'o supunere de bună-voe, ale cărei condițiuni 

să atirne întru cât-vă de dinsul, să se ferescă de o 

viitâre supunere, ale cărei împrejurări și urmări 

să fie rodul întîmplări. Alegerea împărăției către 

care sfătuiă pe urmașii săi să se supună lu încă o 

dovadă a înțelepciunii sale. Ștefan se gândi, că 

depărtarea scaunului acestei împărăţii eră o bună 

pază în potriva relelor ce urmeză din supunerea 

ce se arată unei Curți îngâmfate; apoi mai credii, că 

puterea ei ar fi un adăpost împotriva lăcomiei ve- 

chilor ocrotitori. Pâte că a prevădut de asemenea 

isbindile cari o dată aveau să aşeze stăpânirea 

turcescă dincâce de Dunăre și nu văqu alt mij- 

loc să scape ţera de perderea întregii sale li- 

bertăţi, decât părăsirea de bună-voe a neatir- 

nării ei depline. Pâte că chiar deosebirea adincă 

dintre credințele religiose îi păru un mijloc de a- 

părare în potriva planului unei încălcări; căci 

fanatismul insulă mai întâia prea multă îndrăz- 

nclă celor stăpâniţi de el, sg r&cesce apoi și, în 

$ 
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contre le plan d'une usurpatioa, car le fanatisme 
inspire d'abord trop d'audace ă ceux qui en sont 
animes; il se refroidit ensuite et, dans cette de- 
cadence de sa premiere ferveur, il ne porte plus 
les maitres â la meme mesure de mepris et de 
cruaut€, pendant que le souvenir. de ses premiers 
exces entretient dans P'âme des sujets cette m&me 
frayeur et cette m&me haine, qui les tiennent tou- 
jours en haleine et leur recommandent une vigi- 
lance peiptuelle sur les dangers de leur situation. 
De sorte que Ceux-cy deviennent plus attentifs 
Sur tout ce qui peut nuire aux droits 
conservâs et ceux- 
sentiments de leu 
n€cessaire de se 
supcriorite. 

qu'ils ont 
lă, par une juste defiance des 

rs tributaires, se font une loy 
moderer dans Pexercice de leur 

Le peuple moldave semble avoir senti les motifs de la demarche d'Etienne. II conserve inviolable- ment la reconnaissance de ses 
a remplac€ dans les e 
des Divinites: daces qu' 
que les chansons vallagq 

bienfaits. Son nom 
hansons nationales ceux 

elles c€l&broient alors - et 
ues cel&brent encore; et 
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acestă scădere a primei lui aprinderi, face ca stă- 

pânitorii să nu mai fie așă de dispreţuitori și de 

crudi; pe când amintirea r&utăţilor de mai nainte 

hrănesce în sufletul supușilor aceeași spaimă și ace- 

eași ură, cari îi ține vecinic treji și îi face să vegheze 

neîncetat asupra primejdiei stării lor. Ast-fel aceș- 

tia ajung mai băgători de semă pentru tot ce pote 

jigni drepturile ce ei aă păstrat, iar cei-lalți, având 

o îndieptăţită lipsă de încredere în simțemintele 

supușilor lor, ţin drept o lege neapărată, să-și 

domolescă puterea lor de stăpânire. 

Poporul Moldovenesc pare că a înţeles cuvin- 

tele ce ai călăuzit gândurile lui Stefan în pasul 

acesta. El păstreză neștirbită recunoșcința binefa- 

cerilor sale. Numele lui Stefan a luat în cântecele 

poporului locul numelor zeităților Dace, pe cari le 

slăviai atunci și pe cari cântecele Muntenesci le 

slăvesc încă; și fie că stăpânirea turcâscă, pe care 

acest Domn a statornicit-o peste Moldova, nu e 

așă de apăsătâre în ochii poporului, după cum 

şi-ar închipui cine-vă, fie că Gmenii sunt așă de 

drepți, ca să nu arunce în sarcina lui r&utățile 

cari Sai ivit în vremurile de mai dincâce, — 

P
N
I
 

A 
0 A
R
 e
 

pu
 

E
r
 

m
i
i
 

e
 

e 
a
p
 
d



i Ra 

    

68 

le heros de Phistoire de ce pays et le recit de ses 
exploits fait encore aujourd'huy le charme du 
loisir des bergers et la joye des festins et des fâtes, 

Depuis cette €poque memorable la province 
a moins redoute ses voisins, a moins €prouve 
les vicissitudes ordinaires des petits tats, et n'a 
eu avec les nations europeennes que des relations 
dependantes de la fortune de VEmpire auquel 
elle avoit uni sa destince. Mahomet, que dans le 
cours de son regne Stephan avoit repouss€ plus 
d'une fois, la sauva pour jamais sous Bogdan de 
Linimiti€ des Hongrois. L'imprudence d'Osman 
porta le theâtre de la guerre dans son sein et 
ce lut elle qui essuya touts les malheurs de sa 
dcfaite. Le grand Soliman vengea cette humilia- 
tion et plaga une province turque entre la Mol- 
davie et la Pologne; mais cette conqucte heu- 
reuse, sous d'autres rapports, rapprocha tropla Prin- Cipaut€ du centre du despotisme ottoman, et sans doute les suites de cet Evânement durent luy faire regretter son ancienne position de province limitrophe, tat penible et dangereux pour un pays enticrement assujetti, mais necessaire, et le seul qui puisse convenir ă deş tributaires, 
„La famille de Dragosh S'6taignit â la mort d Etienne, alors les boyards entrerent dans le droit d'Elire leurs princes; mais Pinfidelit€ de quel- dues uns, la part que les Polonois prirent ă des
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Stefan-cel-Mare este tot eroul istoriei acestei țări și 

povestirea faptelor lui face și astădi încă farmecul 

păstorilor şi bucuria petrecerilor și a sărbătorilor. 

De la acestă vreme de vrednică amintire, țera 

a avut mai puțin să se temă de vecinii ei, a su- 

ferit mai puţin din pricina obicinuitei sorte grele 

a ț&rilor mici, şi n'a avut cu nemurile europeane 

decât legături, ce atirnaii de norocul împărăției, 

de care își legase sârtea. Mahomet, care, pe tim- 

pul domniei lui, fusese de multe ori respins de 

Stefan, a scăpat-o pentru tot-d'auna, sub Bogdan, 

de vrăjmăşia Ungurilor. Nesocotinţa lui Osman 

mută câmpul de răsboiă în sinul Moldovei, care 

suferi tâte nenorocirile întrîngerii lui. Marele So- 

liman r&sbună acestă rușine și aşeză o ţeră Tur- 

cescă intre Moldova și Polonia ; dar acestă cuce- 

rire fericită în alte privințe apropie prea mult țcra 

de miezul despotismului turcesc, şi fâră indoclă 

urmările acestei aşezări ai trebuit să facă să-i 

pară r&ă de vechea stare de ţeră de hotar, stare 

grea şi primejdi6să pentru o ţcră cu totul supusă, 

dar trebuinci6să și singura, care puteă fi pe pla- 

cul unor supuşi numai la haracii. 

Familia lui Dragoș se stinse cu mârtea lui Stefan. 

Atunci boerii intrară în drepul lor de a-și alege 

Domni; dar necredința unora, partea ce Leșii au 

luat în certurile interidre, cari urmară după alegeri 
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discordes civiles, qui suivirent des €lections tumul- 
tueuses, la frayeur enfin que les incursions des 
Tartares budgiaques firent aux habitans de la Mol- 
davie, servirent de plus d'une manitre ambition 
de la Porte. Ces €vânements disposărent les Turcs 
ă s'emparer du droit d'6lire les hospodars et les 
boyards â le ceder. 

Avant cette €poque les punitions eclatantes et 
les depositions des princes sembloient un châtiment 
public infiig€ ă la nation. Elle fut plus indifferente 
sur le sort de ses maitres, quand elle ne les re- 
garda plus comme Pouvrage de son choix. Des lors 
la chaîne de la suzerainete s'appesantit davantage 
ct les nobles de Moldavie perdirent l'esperance 
ct Pambition d'occuper le thrâne de leur nation î). Yanco voulut donner un temoignage de zele en faisant ă la Porte des dons qui 
une dette pour ses Successeurs, Brancovan leur Imposa une charge plus pesante. | Il acheta Pinves- titure et intcressa ses maitres ă cette frequente succession de regnes, dont Peftet le plus funeste est instabilit& des princes, celle de Padmini- 
ii ble d'une multitude 

yS, qui n'apportent 
pauvrete pressâe de 
nce, une presomption 

devinrent 

ation et l'affAuence intarissa 
aSpirans avides aux emplo 

dans leurs Exercices qu'une 
Sc payer d'une longue patie 
———_ 

1) Note 6 ă la fin du volume.
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sgomotâse, în sfirșit spaima ce cuprinse pe locui- 

torii din Moldova de năvălirile Tătarilor din Bu- 

gec ajutară în multe chipuri lăcomia Porții. Aceste 

întîmplări făcură pe Turci să-și însușescă drep- 

tul de a alege pe Domni, iar pe boeri să-l deă. 

Inainte de acestă vreme, pedepsele pilduitore 

și mazilirea Domnilor păreaii o pedepsă adusă ţării 

întregi dinaintea lumii. era a fost insă cu mult 

mai nepăsătâre în privința sortei stăpânilor săi, în- 

dată ce nu i-a mai privit ca aleși ai ei. De a- 

tunci lanțul atirnării se face și mai grei, iar bo- 

erii Moldovei perdură nădejdea și rivna de a se 

mai urcă pe scaunul Domnesc al țării lor 1). 

lancu voi să deă o dovadă de osirdie, făcând 

Porții daruri cari ai ajuns să fie o datorie pentru ur- 

mașii lui. Brâncoveanu puse asupra lor o sarcină 

şi mai grea. E a cumpărat caftanul Domniei şi făciu 

pe stăpânii săi să vadă un câştig în desa schim- 

bare a domniilor, a cărei cea mai nenorocită ur- 

mare eră nestatornicia domnilor, a ocârmuirii, şi 

grămădela nesfirşită a unei glote de poltitori la- 

comi de slujbe, cari nu aduc în lucrări decât o 

sărăcie, grăbită să-și ieă r&splata pentru o lungă 

răbdare, o îngâmifare, pe care nepedepsirea gre- 

1) Nota 6 la sfirşitul cărtii. 
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que limpunite des fautes rend incorrigible, un 

orgueil enfin par lequel se perpetue Pinimiti€ des 

trois nations, et qui les quittent plus riches, sans 

avoir eu ni le tems ni l'envie d'acqugrir plus d'ex- 

perience, 

Un prince plein de talents et qui n'ctoit pas 
sans vertu, le prince Kantemir, fit une grande 
playe ă son pays. Un ressentiment indelibere 
lui suggera une demarche qui augumenta la dis- 
position naturelle des Turcs ă se defier de la 
docilit€ de leurs sujets et de la fidâlite de leurs 
tributaires. L'effet immediat de la fite de ce 
prince tut un redoublement de pr&cautions de 
leur part, qui ne furent pas moins genantes pour 
les uns que pour les autres. Des forteresses €le- 
vees ă Hotin et ă Bender firent sentir pour la 
premitre fois aux Moldaves que les privil&ges des 
Provinces suspectes cessoient detre sacres aux 
yeux dune Cour inquiăte et cette cour, en se 
donnant ainsi sur sa domination une assurance 
independante de la soumission volontaire de ses 
tributaires, ne regarda plus tant la moderation comme un moyen necessaire de contenir les in- constants dans le devoir. L'&vasio 
cut encore d'autres suites. Elle decredita dans toute I'etendue de lempire Pobtissance des sujets chr6- tiens et, plus d'une fois, ceux-cy dans des cir- constances €quivoques furent les victimes du res- 

n de ce prince 

- 
s
c
u
t
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șelilor nu o pâte indreptă, o trufie în sfirșit, prin 

care dăinuesce vrăjmășia a trei nemuri, și cari 

părăsesc slujba mai bogați, însă fără să fi avut nici 

vremea, nici dorința de a dobindi mai multe cu- 

noscinţe. 

Un Domnitor plin de însușiri și care nu eră lipsit 

de virtute, Principele Cantemir pricinui o mare 

rană ţ&rii sale. Un necaz nesocotit l-a împins la 

o faptă, care mări pornirea firescă a Turcilor de 

a nu se încrede în ascultarea supușilor și în cre- 

dinţa tributarilor lor. Fuga acestui Domn avu drept 

urmare neapă&rată o îndoire a pazei, forte jignitore 

atât pentru unii cât şi pentru cei-lalți. Cetăți ridi- 

cate la Hotin și la Bender făcură pe Moldoveni să 

pricepă pentru întâiaşi dată, că drepturile unor 

țări bănuite înceteză de a mai fi sfinte în ochii 

unei Curți îngrijate, şi acestă Curte, căpătând 

ast-fel asupra stăpânirii sale o încredințare nca- 

tirnată de supunerea voită a tributarilor ei „nu 

mai priviă atât de mult cumpetarea ca un mijloc 

trebuitor pentru a ţin€ pe necredincioși la datoria 

lor. Fuga Domnului a avut şi alte urmări. Ea făcu 

pe Turci să-și perdă încrederea in ascultarea su- 

puşilor creștini din totă întinderea împărăției, ŞI 

în mai multe rînduri aceştia în împrejurări indoiel- 

nice au fost jertfele mâniei pricinuite de greșala 

unui singur om. Nu tot-deauna se gândesc Omenii 

la cuvintele, pentru cari se grăbesc a încuviință 
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sentiment, di ă la faute d'un seul. On ne r6- 

flechit pas toujours sur les motifs d'une appro- 

bation qu'on se hâte de donner ă quelques actions, 
comme si la compassion qui oublie les interets 
du plus grand nombre n'toit pas une compassion 
cruelle, ou que la destince dun peuple entier fat 
peu de chose aupres de celle dun homme. II 
est trop ordinaire aussi de se fonder sur la haine 
naturelle qu'inspire une authorit€ trop absolue, 
pour l€gitimer toutes les de&marches qui tendent 
ă diminuer le nombre de ceux qui sont forces 
de se soumettre ă elle; comme si cette maniere 
de determiner les devoirs des sujets envers la 
puissance publique ne portoit pas plus ou moins Sur touts les gouvernements d'aujourd'huy. Je ne 
Sas, )'oserois peut-âtre dire que je pardonne â opinion generale de donner des louanges ă ces revoltes publiques €clatantes, ou ă ces instigations qui, persuadant aux peuples de secouer un an- cien joug, leur offrent en meme tems les moyens de consolider louvrage de leur insurrection. Alors les vertus qui opărent la revolution et le bonheur qui la Suit peuvent en quelque sorte servi d'excuse ă son immoralit€ politique; alors le courage et la gendrosite, qu'a souvent occasion de faire &clater 

nea prevent Cine de Tobe cache ent le e sa faute et la » Pour ainsi dire, aux yeux de son sieele
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unele fapte, ca și cum mila, care uită de nevoile 

celor mulți, n'ar fi o milă neindurătore, sau ca 

și cum sârtea unui neam întreg p'ar fi nimic pe 

lângă aceea a unui singur om. E prea obicinuit lucru 

apoi să te bizui pe ura firescă pre care i-o însuflă 

ocârmuire prea aspră, spre a îndreptăţi tâte mă- 

surile cari năzuesc să micșoreze numărul celor ce 

sunt siliți a i sesupune; ca şi cum acest chip de 

a hotări datoriile supușilor față de puterea ob- 

ștescă n'ar atinge întrun fel sai într'altul tote 

ocârmuirile de astădi. Nu sciii, dar aşi îndrăsni să 

spun că îngăduesc părerea obştescă de a aduce 

laude răscolelor făţișe sai uneltirilor cari, pu- 

nend la cale popârele să-și scuture jugul cel 

vechii, le daii în aceeași vreme mijlâcele de a 

întări isprăvile răscâlei. Atunci virtuțile cari făptuesc 

prefacerea şi fericirea care o urmeză pot întru cât-vă 

sluji de ertare a necinstei ei politice; atunci băr- 

băţia și mărinimia, pe cari cel ce întâiași dată 

rupe lanțul robiei, adese-ori are prilejul a le face 

să isbucnescă, înlătură dinainte judecata greşelii 

sale și o ascunde, așă dicând, dinaintea privirilor 

vecului săi şi ale urmașilor; dar fuga pe vreme 

de nâpte a unui om, care pote nu sa gândit la 

ea decât ca să scape niscai-vă comori, lăsând 

după sine un prilej vecinic de temeri şi de şopte, 

o împărăție înverșunată, un neam întreg bănuit 

de a fi părtaş, lucru care după obiceiul locului 
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et de la posterite; Mais l'Evasion nocturne d'un 

homme qui, peut ctre, ne la meditee que dans 

la vue de sauver quelques thresors, qui laisse 

apres luy un sujet cternel de crainte et de mur- 

mures, une cour furieuse, une nation entiere 

chargce d'un soupgon de complicite qui, selon les 

moeurs locales est presque un crime, une famille 

suspecte et d'autant plus consternee que la ven- 

geance aveugle succede communement ă la con- 

fiance abusce, une pareille demarche qui donne 

tout, qui sacrifie tout ă Linteret personnel ei 
fonde souvent cet -interât sur le motif bune am- 
bition et d'une peur €galement chimeriques, ne 
me paroit mâriter tout au plus que cette indul- 
gence qu'on accorde aux sentiments des âmes 
foibles et aux actions des hommes sans caractere. 

  AR i 
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este aprâpe o nelegiuire, o familie bănuită şi cu 

atât mai înspăimintată cu cât r&sbunarea Orbă 

urmeză de obiceiă încrederii înșelate: o ast-fel 

de urmare, care dă totul, jertfesce totul pentru 

folosul s&ă şi întemeeză adesea acest folos pe o 

dorință și pe o temă de o potrivă închipuite, nu-mi 

pare că merită decât cel mult acea îngăduință 

ce se dă simțirii sufletelor slabe și faptelor Gme- 

nilor nechibzuiți. 
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CHAPITRE II. 

DU PEUPLE. 

    

e peuple moldave n'est pas comme la plu- 
Ai part des peuples d'aujourd'huy un com- 
SA pos€ dans le quel on trouve les traces 

d'une infinite de nations agricoles, nomades, sauva- 
ges, civilisces, conqucrants et conquises. L/Italien, 
l'Espagnol ne sont pas plus latin que son idiome. 
On reconnait encore chez lui la haute stature et la constitution robuste des soldats romains, et quand on a vu les traits des vainqueurs des Daces 
Sur les râliefs de la colonne qui fut €levee en m&moire de la con 
Sans plaisir 

    

qucte de Trajan, ce n'est pas 
qu'on les retrouve en Moldavie, dans la phisionomie de leurs. descendants. 

Dans une grande partie de V'Europe des loys partiales ont accorde trop de droits ă la noblesse, en Moldavie, la fcodalit€ leur a tout attribu€ des le commencement. Dans la suite une sorte d'a- 

 



CAP. IL. 

DESPRE POPOR. 

Ye moldoven nu este, ca cele mai 

E multe popâre din dilele nâstre, o ameste- 

cătură în care să găsesci urmele unei mul- 

imi nesfirșite de nemuri, unele muncitâre de pămint, 

altele rătăcitâre, sălbatice, civilisate, cuceritâre şi 

cucerite. Limba italienescă, cea spaniolescă nu sunt 

mai latinesci decât graiul moldovenului. Se mai pâte 

cunâsce la dinsul înălțimea şi firea voinică a soldaţi- 

lor romani, şi cine a vEdut chipurile celor cari aik 

biruit pe Daci cioplite pe columna, înălțată în 

amintirea cuceririi lui Traian, nu fără 6re-care 

plăcere le regăsesce în Moldova în chipul urma- 

şilor lor. o | 

Intro. mare parte a Europei, legi localnice aii 

dat prea multe drepturi boerimii : în Moldova feu- 

dalitatea i le-a dat tâte încă de la început. În urmă 

un fel de aristocrație, care eşi din acest aşeză-  
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ristocratie, qui resulta de cette constitution, sem- 

bla s'etre concertee avec la monarchie pour conso- 

lider l'ouvrage de la partialite des loys, et le peuple 

victime de cette conspiration tyrannique a cete con- 

stamment prive de toute propriste territoriale. Ce- 

pendant sa libert€ personnelle luy est restee, et 

cette prerogative a suffi pour luy conserver des 

qualites morales qu'on chercheroit en vain chez 
ses voisins, nouveau temoignage de la sagesse du 
grand homme qui prefera la domination turque 
au despotisme chretien, dont le joug, au mepris 
de la religion et de Vhumanite, pese encore au- 
jourd'huy sur tant de millions de serfs europeens. 
Les Moldaves n'ont rien perdu de ce caractăre 
origine! qui se revolte contre toute oppression 
nouvelle. Ils achâtent de leur travail la jouissance 
d'un territoire qui ne leur appartient pas. Ils ne . 
se plaignent pas de payer une portion de leur 
industrie et des fruits qu'ils en retirent selon la 
mesure fixce par la loy; mais toute demande inat- 
tendue les soulăve. Ils sont toujours pr&ts de plai- 
der contre leurs seigneurs devant IIspravnik 1) et 
de deposer contre celuy-cy devant le prince. Ils 
NS craignent pas de traverser toute la province 
pour venir ă la cour presenter eux-memes des 
reclamations pleines de hardiesse. Ils haranguent 

  

1) Note 7 â la fin du volume.
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mînt, pare că sa învoit cu domnia, pentru a în- 

tări cu temei părtinirea legilor; iar poporul, ca 

o jertfă a acestei uneltiri tiranice, a fost mereu 

lipsit de stăpânirea pămintului. Cu tote acestea 

libertatea sa personală i-a r&mas, și acest drept 

a fost de ajuns, ca să-i păstreze însușirile sufle- 

tesci, pe cari în zadar le-ai căută la vecinii sti; 

acesta este dovadă nouă de. înțelepciunea ma- 

relui om, care a ales mai bine stăpânirea tur- 

cescă decât despotismul creștinesc, al cărui jug, 

în potriva credinței și a dragostei de Omeni, apasă 

încă şi astădi atâtea milione de iobagi în Europa. 

Moldovenii n'aă perdut nimic din firea acesta de 

origine, care se răsvrătesce în potriva ori-cărei 

apăsări nouă. Ei plătesc cu munca lor folosința unui 

pămînt, care nu e în stăpânirea lor. Ei nu se plâng 

că plătesc o parte din munca și din rodele pe 

cari le trag ei, după măsura hotărită de lege; dar 

ori-ce cerere neașteptată îi tace să se revolte. Ei 

sunt tot-deauna gata să steă în potriva boerilor 

lor la judecată înaintea ispravnicului 1) şi să pârască 

pe acesta înaintea Domnului. Ei nu se tem să stră- 

bată tâtă era, ca să vie la divan să deă singuri jelbile 

cele mai îndrăsneţe. Ei vorbesc cu o putere de cu- 

vînt cu atât mai pătrundătore, cu cât ea este mai 

plină de o însuflare nemeșteșugită și naturală, fără a fi 

1) Nota 7 la sfirşitul cărții.



  

go 

avec une €loquence d'autant plus persuasive qu'elle 

a toute la simplicite des inspirations de la nature, 

sans manquer des ressources de art. On ne peut 

se presenter avec une contenance plus modeste. 

|ls attendent, les yeux fixes sur la terre, qu'on 

leur ordonne :plusieurs fois de parler, on diroit 

qu'ils n'ont ni lusage, ni le courage d'exprimer 

leurs pensces; mais cet embarras ctudic est bien- 

tot suivi d'un flux de paroles, tantât prononcees 

avec une volubilite prodigieuse, tantât soutenues 

dun ton pathetique et toujours accompagnees 
d'un geste expressil et d'une physionomie pleine 
d'interct. Javoue que cette tradition de Pancienne 
libert€ romaine est une des choses que je m'at- 
tendois le moins, et qu'il m'a &t€ le plus doux 
de trouver â quatre cent lieux de Rome etă 
dix-huit siecles de Ciceron. 

On accuse les paysans moldaves de paresse et 
de friponnerie. Je recuserai toujours le temoignage 
de ceux qui parlent contre un peuple opprime. 
Le pcuple est de toutes les classes de la soci€te 
celle dont les vertus râsistent le plus longtems aux 
contradictions de Linterât personnel, qui porte ă 
un plus haut degre celles de sa situation, et qui 
est enfin plus en droit d'excuser ses vices, en 
nat pas ai resultent de la necesite. Le peuple 

ppon en Suisse, ou nul noble n'ose 
abuser de la superiorite de son rang pour tour-



a 
lipsită de mijlocele artei. Infăţișarea lor este cât se 

pote de cumpănită. Ei aşteptă, cu ochii la pămint, 

să li se poruncâscă de mai multe ori a vorbi; 

ai dice că nai nici obicinuinţa, nici îndrăzncla de 

a-și spune gândurile; dar după acestă sficlă mește- 

șugită vine un potop de vorbe spuse când cu o 

ușurință uimitâre, când sprijinite cu un glas miş- 

cător, și tot-deauna intovărășite de mișcări cari 

vorbesc şi de o înfățișare care te atrage. Mărtu- 

visesc că acestă tradițiune vie a vechii libertăţi ro- 

mane este un lucru, pe care nu me aşteptam de 

loc să-l găsesc aici, și mi-a plăcut forte mult să-l 

aflu la patru sute de leghe de Roma și după 

opt-spre-dece vecuri de la Ciceron. 

Unii învinuesc pe țăranii Moldoveni că sunt leneşi 

și şireți. Mărturisirea celor cari vorbesc în potriva 

unui popor, apăsat eă nu o voii primi nici odată. 

Poporul, dintre tâte treptele societăţii, este acela 

ale cărui însușiri trăesc mai multă vreme față de 

impotrivirile tolosului fie-căruia, care pune mai pre- 

sus de tâte contradicerile stării sale, şi care în slirşit 

este mai în drept de a-și îndreptăți cusururile, ară- 

tând că sunt prilejite de nevoe. Poporul nu este șiret 

în Elveţia, unde nici un nobil nu îndrăsnesce să se 

folosescă de înălțimea stării sale pentru a necăji
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menter ni meme mepriser le peuple. Il n'y est 
pas indolent par ce qu'il y dispose, sans partage, 

de touts les truits de son industrie. Mais quand 

lindustrie d'un peuple s'exerce sur un sol qui 

n'est pas ă luy et qu'on exige d'autant plus de 

luy quiil lexerce davantage, quel prodige qu'il ne 
travaille que selon la proportion de ses besoins? 

C'est en Pologne oi Pon entend des plaintes 
admirables sur la paresse du peuple. Les terres, 
leurs (ruits, ses forces, sa personne sont la pro- 
pricte des nobles. Aussi est-on oblige de mettre 
a ses trousses des bourreaux pour Vobliger d'&tre 
infatigable. Quand ensuite le seigneur voit ses 
champs mediocrement cultives et sur le coin de 
terre qu'il prete ă ses esclaves pour se dispenser 
de les nourrir une f&condite qui annonce une 
culture plus soignce, il secrie que les paysans 
sont des miscrables qu'on ne peut faire travailler 
que le cautchoux ă la main. 

Le paysan moldave tire un grand parti de sa 
pauvret€. S'il arrosoit la terre de ses sueurs, il 
auroit plus d'aisance; mais cette aisance seroit 
une caution qui'ils donneroi ent ă ses maitres; au lieu de cela, il forme et execute le projet de se transplanter ailleurs en mins de rien, et le seig- neur, qui perd plus aux €migrations qu'il ne pour- roit gagner aux exactions, voit son avarice int6- ressce au devoir d'âtre juste. 
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sai chiar a despreţui poporul. Nu este nepăsător, 

fiind-că se folosesce, fără impărțelă, de tote ro- 

deie muncii sale. Dar când munca unui popor se 

săvirşesce pe un pămint, care nu este al lui, și 

când i se cere cu atât mai mult cu cât muncesce 

mai din grei, ce minune este că nu lucreză decât 

în măsura trebuințelor lui? 

Numai în Polonia se aud cele mai ciudate plân- 

geti în potriva lenii poporului. Păminturile, rodu- 

rile lor, braţele poporului și chiar el însuși sunt 

avutul boerilor. De aceea și trebue să pui călăi 

pe urma lui, pentru a-l sili să fie neobosit. Când 

apoi stăpânul își vede ogârele re muncite, iar pe 

colțul de pămînt pe care-l împrumută robilor săi, 

ca să scape de hrana lor, o rodnicie care arată 

o muncă mai îngrijită, atunci strigă că țăranii sunt 

nisce ticăloşi, pe cari nu-i poți face să m 

decât cu: biciul în mână. 

uncâscă 

Țăranul moldovean trage folose mari din sărăcia 

lui. Dacă ar udă pămintul cu sudorea lui, ar fi 

mai puţin strimtorat; dar acestă bună stare ar 

fi o chezășie, pe care ar da-o stăpânilor lui; dar în 

loc de acesta ț&ranului îi vine în minte şi pune În lu 
crare planul de a se strămută aiurea într'o clipă; 

iar pe boerul, care perde mai mult cu băjeniile decat 

ar pute scâte cu silnicia, lăcomia de câștig îl sr 

lesce să fie drept.
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Je n'effrayerai donc pas votre sensibilite, mon 

Prince, en vous annongant que vous regnerez sur 

un peuple abruti par Lesclavage et malheureux 

de sa misere. Quand Pindolence est volontaire, 

elle n'est pas toujours un vice. Ici elle est une 

ressource et ă voir les Moldaves au moment ou 

lcurs interets demandent d'eux que leur activite 

se reveille, on juge bien quiils ne sont pas nes 

pour la paresse. Pendant que la terre est couverte 

de neige et quun froid aussi rigoureux que celuy 

de Moscow arrâte le cours des fleuves, plus de deux 

mille Moldaves couchent au grand air ă câte d'un 

feu de roseaux, ou mâme sans feu, et leurs trou- 

peaux qui grattent la terre pour brouter des brins 

dherbe desseches par la gelce, ne sont pas plus 
endurcis qu'eux aux rigueurs de la saison. Quand 
deux villages ont des difierends sur les bornes de 
leurs pâturages, on croiroit qu'ils doivent recourir 
ă des confiscations de troupeaux ou ă des juge- 
ments d'experts. Ils prennent un autre parti: On 
trace une ligne cet dans moins de quatre jours 
les deux communes sont separces par une haye 
d'une licue et demi de long. Voilă ce que sont 
les Moldaves et, ă cette activit€ qui s'accommode 
aux circonstances, ils joignent une patience sans 
bornes dans les maux necessaires, une gait€ qui 
nc se dement pas dans la pauvrete et les vertus 

domestiques qui rendent cette pauvrete heureuse. 
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Nu voit face deci bunătatea Măriei Tale să su- 

fere, dacă-i voiit spune că vei domni peste un 

popor timpit de robie și „nenorocit din pricina să- 

răciei. Când nepăsarea este voită, nu este tot- 

deauna un cusur. Aci ea este un mijloc folositor, 

şi dacă vedi pe Moldoveni când chiar fol6sele 

lor cer ca să li se trezescă hărnicia, atunci te în- 

credințezi că ei nu sunt făcuți pentru lene. Pe 

când pămintul este acoperit cu zăpadă și un frig 

tot aşă de aspru ca cel dela Moscova opresce 

cursul apelor, mai bine de dou€ mii de Moldo- 

veni dorm afară, lângă un foc de trestie, sait 

chiar fără foc, și nici chiar turmelor lor, cari râ- 

câie pămîntul, ca să pască câte-vă fire de €rbă us- 

cată de îngheţ, nu sunt mai răbdurii decât dinșii la 

asprimile vremii. Sar crede că, dacă două sate au 

neînțelegeri pentru pășune, ar trebui să alerge la 

zălogiri de turme sail la hotăriri judecătoresci. Mol- 

dovenii însă icai altă cale: Se trage 0 linie de ho- 

tar şi, în mai puțin de patru qile, cele dou€ co 

mune sunt despărțite printrun gard în lungime 

de o leghe și jumătate. lată cum sunt Moldovenii 

și, pe lângă hărnicia acesta care se potrivesce Cu 

imprejurările, ei aii și o răbdare fără margin! pentru 

suferințele ce nu se pot înlătură, 'o veselie stator- 

nică în sărăcie și însuşiri casnice cari aduc mulţu- 

mire într'acestă sărăcie. Nici un popor nu este mai 

primitor de 6speţi. Sunt cuviincioşi şi indatoritori,
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Nul peuple n'exerce mieux /'hospitalit€. Ils sont 
officieux et il est interessant de leur voir observer 
entre eux une politesse qui est attachâe aux formes 
de leur langage, et qui, par consequent, durera 
toujours. Ils n'ont- ni les //usz7issimes.de Vltalie ni 
les formules emphatiques des langues du Midy, 
mais il suffit d'etre homme pour obtenir d'eux le 
titre de Seigneurie. 1) Ils ne peuvent meme nommer 
autrement leurs compagnons et leurs maitres ; 
ceux-cy ne peuvent non plus s'entretenir avec cux 
sans leur donner ce titre, et le souverain chez 
eux n'est distingu€ que par celuy de Za Grandeur 
que les Allemands prodiguent ă tout le monde. 

Il existe en Moldavie une colonie de Hongrois 
ctablis dans la province depuis Etienne le Grand 
et qui, en adoptant les mocurs et la langue du 
pays ont cependant conserve la leur et le culte 
de leur premiere. patrie. On les reconnoit ă une 
conduite plus reglce et ă une docilite qui donne 
plus de prise aux abus de Padministration subal- 
terne. Ils sont rcunis dans 15 
spection de quelques religicux 
prechent sans cesse l'obcissan 
lindustrie. Aussi sont- 
plus stables, L'Eglise 
lages et 

villages sous Pin- 
ctrangers qui leurs 
ce, la patience et 

ils plus actifs, plus aises et 
les retient dans leurs vil- 

is fournissent une nouvelle preuve ă 

1) Note 8 ă la fin du volume. 
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şi este interesant să-i vedi păstrând între dinșii 

o bună cuviință, care este legată chiar de formele 

vorbirii lor, și care, prin urmare, va r&mân€ de- 

pururea. N'ai nici pe 7//ustrissime al Îtaliei, nici 

formulele umflate ale limbilor din Miadă-di, dar 

e destul să fii om, pentru ca dinșii să-ți deă numi- 

rea de Domnia-ta. 1) Nici nu pot-să dică alt-fel to- 

varășilor și stăpânilor lor; aceştia iarăși nu pot să 

vorbescă cu dinșii, fără să le deă acestă denumire; 

și Domnitorul la ei se deosebesce numai prin de- 

numirea de Măria Za, pe care Nemţii o dau la 

totă lumea. 

In Moldova se află o colonie de Unguri, așe- 

zaţi în ţeră de la Stefan-cel-Mare, şi cari primind 

obiceiurile şi limba ţerii, şi-au păstrat totuşi și pe 

a lor precum și credința țării lor băștinașe. Se cu- 

nosc după o purtare mai așezată şi O supunere, 

care înlesnesce mai mult volniciile slujbaşilor de jos 

ai cârmuirii. Ei sunt adunați în 15 sate sub pri- 

vigherea câtor-vă preoți streini, cari le propo- 

văduesc mereii supunerea, răbdarea și munca. 

De aceea ei sunt mai muncitori, mai Cu dare de 

mână și mai așezați. Biserica îi ține în satele lor ŞI 

ei pot să deă o dovadă nouă despre folosul politic 

al îngăduinţei religiose. Sunt înzestrați cu o fire mai 

  

1) Nota 8 ta sfârșitul cărții.
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Pintâret politique de la tolcrance religieuse. Ils 

sont dou€s d'un caractere plus grave, montrent 

peu de penchant pour ces plaisirs isoles, qui rem- 

plissent les tavernes d'ivroghes et d'oisifs, et se 

reservent pour les solennites des fetes patronales. 

C'est alors qu'ils se livrent ă toute Peffusion de 
la joye. Întatigables pour la danse comme pour 

le travail, ils donnent au Graz/e moldave une ac- 

tivit& qui le corrige de sa monotonie naturelle. 

Ils partagent- leurs plaisirs entre le bal et Pescar- 

polette et ce dernier jeu fait naitre parmi eux 
une Cmulation d'une espece bien vive. ]ls mettent 
a Venchăre le droit de tourner au tour d'une 
roue ă cot€ d'une voisine de leur gott et lalter- 
cation s'anime au point qu'ils sacrifient quelque 
fois ă la vanite d'emporter Pavantage tout le fruit 
de economie d'une annce. Les plus galants ont 
encore une depense ă faire: c'est celle d'un mou- 
choir et d'un bouquet que chaque _villageoise 
ticnt constamment Pun dans une de ses mains, 
autre dans autre et la recompense de tant de 
sacrihces est d'un genre aussi bizarre qu'innocent. 
A une certaine heure du jour les danseurs et les 
danscuses se detachent de la foule et, â une telle 
distance qu'on ne puisse ni les entendre ni les 
perdre de vue, ils se placent Pun vis-ă-vis de Vautre, le manteau du jeune homme se rel&ve 
cn arritre sur sa tcte, revient jusque sur la tete  
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așezată, nu prea sunt aplecați spre acele plăceri sin- 

guratice, cari umplu cârcimile de beţivi și de trin- 

davi, și se păstreză pentru sărbătorile praznicelor. 

Atunci se lasă cu totul în voia veseliei. Tot atât 

de neobosiţi la joc, ca și Ja lucru, dai brâulul 

moldovenesc o vicță, care îi îndrepteză monotonia 

lui obicinuită. Plăcerile lor şile găsesc în danțuri 

şi în scrâncioburi, și acestă din urmă petrecere îi 

face să se iea la întrecere întrun chip forte vioiă. 

Pun la mezat dreptul de a se învirti împrejurul 

unei râte alături de o vecină care le place Şi 

lupta se aprinde până întratâta, încât jertfesc pen- 

tru deșărtăciunea de a isbindi tot ce aii agonisit 

intrun an. Cei mai darnici mai aii de făcut încă 

o cheltuclă: trebue să dea o năframă şi un mă- 

nunchii de flori, pe cari fie-care țerancă le ţine 

tâtă vremea în mână, și răsplata pentru atâtea 

jertfe e pe atât de ciudată pe cât de nevinovată: 

La un timp anumit al dilei, dănțuitorii şi dănțuit” 
rele se despart de glotă și la o depărtare aşă de 

mare încât să nu fie nici audiți, nici perduţi din 

ochi, se așeză unul în fața altuia. Tinărul îşi ridică 

sumanul dinapoi peste cap şi dă peste capul țErăn- 

cii şi ast-fel le acopere faţa la amândoi. Așă stai 

de vorbă, fără a face nici O mișcare, re&stimp 

de mai multe cesuri. Ei se pare că Du ţin semă 

de cei cari îi privesc; dar fără îndoială nimeni 

nu găsesce că fapta lor este lucru de ruşine. 

 



  

    

92 

de la villageoise et leur cowvre le visage ă touts 

les deux. Dans cet €tat ils s'entretiennent sans 
faire aucun mouvement l'espace de plusieurs heu- 
res. On presume qwi'ils ne s'occupent pas des 
spectateurs, mais il est str qu'ils ne sont pas un 
objet de scandale pour personne. 

Jay cru que ce tableau, d'une joye innocente 
ct rustique, n'âtoit pas indigne d'âtre mis sous les 
Yeux d'un prince qui doit aimer le peuple, puis- 
qu'il a goit€ la douceur d'en tre aime. 

Toute l'Europe tend ă la depopulation, elle a 
moins de causes en Moldavie, mais elles sont capa- 
bles d'y produire de plus funestes effets. A une- 
grande distance des routes ct des frontieres les vil- 
lages ont peu ă peu disparu et, quand on voit la 
Moldavie en passant, on emporte cette idee que 
l'oppression et la guerre en ont fait un desert. Je 
crois cette opinion fort exagerce. La depopulation 
des frontiăres n'est vraye que momentan&ment: 
les Moldaves qui habitent les montagnes voisines de VAllemagne S'expatrient et se rapatrient selon 
qu'ils esperent ou craignent de leurs seigneurs ou de Icurs maitres. Souvent meme ceux qui ctoient Partis nuds et seuls reviennent habilles et bien accompagnes. La depopulation des lieux qui sont la la rendes routes n'est qu'un deplacement, 

nloncent dans les terres, preferant  
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Am credut că acestă povestire despre o petrecere 

nevinovată și câmpenescă nu eră nevrednică de ochii 

unui Domnitor, căruia poporul trebue să-i fie drag, 

de Gre-ce el însuşi cunâsce plăcerea de a fi iubit 

de dinsul. 

In tâtă Europa locuitorii încep să se împuţi- 

neze ; acest lucru are puţine pricini de a se întimplă 

în Moldova; aici însă ele ar pute să aducă cele mai 

grozave urmări, La o depărtare mare de drumuri și 

de hotare, satele ai perit încetul cu încetul, și dacă 

te uiţi la Moldova în trecet, rămâi cu credința că asu- 

prirea şi răsboiul ai făcut -dintr'insa un pustiit. E so- 

cotesc acestă părere forte departe de adevăr. Nelo- 

cuirea hotarelor nu e adevărată decât trecător: 

Moldovenii cari trăesc în munții de lângă țera 

Nemţescă plecă și se întorc după cum nădăjduesc 

sali se tem de ceva de la boerii sau stăpânii lor. De 

multe ori chiar cei cari plecaseră goi şi singuri, 

se întorc îmbrăcați și bine întovărășiți. Pustiirea 

locurilor, cari sunt la drumul mare, DU e decât 

O mutare; satele se afundă prin câmpii, aşezân- 

du-se mai bucuros în întunerecul vălcelelor de cât la
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des collines, et s'exemptent par lă de la charge de | 

livrer des 7/ayias gratuits et des chevaux qu'on 

crâve sans les payer. L/architecture rurale et la - să 

simplicit€ de lattirail rustique d'une famille mol- 
dave facilitent ces transplantations et un village 
change unanimement de place avec aussi peu 
d'appareil et de peine, qwun camp de nomades. 

Cependant touts les temoignages se runissent 
pour confirmer que la Moldavie a perdu de sa 
population et s'il est vray, comme quelques uns: 
Vassurent, que lagriculture ait fait depuis la der- 
nicre guerre de sensibles progres, il faut donc 
les attribuer ă un sureroit de travail qui devient 
un nouveau malheur pour une population affoiblie 
ct une cause de plus aux progres de la depopu- 
lation. Du reste que ces observations soient fau- 
tives ou exagerces, ou mâme fausses, la seule 
chose qu'il importe de savoir c'est si les causes 
de la depopulation existent en Moldavie, car si 
elles existent, la province sera des ă present d€- 
peuplce ou du moins se depeuplera dans la suite. 
Or il y a des causes gEncrales et des causes lo- 
cales qu'il est impossible de ne pas appercevoir. 

1) Quand on augmente les impâts sur un peuple 
pauvre, on luy impose la loy d'un surcroit dans 

son travail annuel: mais tout sureroit de travail 
dui na d'autre objet que la necessite de remplir



9% 

locurile prea deschise ale colinelor, căci printr'acesta.. 

scapă de sarcina de a da fără plată tainuri și cai, cari. 

sunt omoriți fără despăgubire. Felul acaretelor să- 

tesci și nemeșteșugirea lucrurilor câmpenesci ale 

unci gospodării moldovenesci înlesnesc aceste stră- 

mutări, și un sat întreg își schimbă locul tot cu așă 

de puţină pregătire și greutate, ca și 0 tabără 

de nomadi. 

Cu tâte acestea tâtă lumea mărturisesce, că Mol- 

dova a perdut din locuitorii sti și, dacă e ade- 

v&rat, cum spun unii, că munca câmpului a făcut 

o simţitâre înaintare de la cel din urmă răsboiă 

încâce, trebue să credem că acesta se datoresce 

unui spor al muncii, care este o nouă nenorocire 

pentru nisce locuitori slăbiți și o pricină mai mult 

pentru împuţinarea poporului. De alt-fel chiar dacă 

aceste băgări de semă ar fi greşite sai prea mă- 

rite, sai chiar neadeverate, singurul lucru pe care 

trebue să-l scim este, dacă sunt în Moldova pri: 

cini de împuţinarea locuitorilor, fiind-că dacă sunt, 

țera îşi va perde chiar de pe acum locuitorii sati 

cel puţin îi va perde mai târdiii- Sunt pricini de 

obşte și. pricini localnice, cari nu se pote să nu 

se vadă. | , 

1). Când măresci birurile unui popor sărac, îl 

silesci la un spor al muncii sale de peste an: dar 

ori-ce spor de muncă, dacă n'are alt stirșit decât 

trebuința de a împlini îndatoriri nouă, este un in-  
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de nouvelles obligations est un principe de de- 
goât qui tot ou tard a son effet. Les plus im- 
patients secouent d'abord le joug. Ils partent lais- 
sant ă ceux qui restent une charge qui devient 
plus pesante par leur &vasion et des exemples 
qui acquierent enfin sur eux la force de la n€- 
cessit€. Un de Vos predecesseurs, mon Prince, 
augmenta tout d'un coup les impositions en Val- 
lachie de mille bourses, dans Pintervalle de sa 
premicre ă sa dernicre nomination: la population 
descendit de cent soixante et dix mille familles 
A soixante et quinze mille. Vous reduisites les 
impots â la moiti€ de leur valeur et la popuia- 
tion doubla sous Votre regne. Aucune histoire 
n'enferme des faits plus instructifs pour les sou- 
verains et plus intcressants pour l'humanite entiere. 

2). La. bont€ de quelques princes a donne lieu 
a une espece de tyrannie, dont il ctoit difficile 
qu'ils se defiassent. Comment auroient-ils cră qu'en 
accordant des grâces au peuple ils ajoutoient ă 
ses obligations? C'est cependant ce qu'on a vu. 
Des princes trop faciles ont laisse s'etablir dans 
Vesprit du peuple une opinion sur le credit de 
certains boy 
, ards qui a singulicrement releve leur 
importance. Des sollicitations placces ă propos, quelques diminutions lEgeres sur les i obtenues par leur 
d'av 

mpositions 
canal, disons m&me concertees 

a , nce, ont aveugl€ les Vvassaux sur des sacri- 
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ceput de scârbă, care se vădesce mai curnd 

sau mai târdiii. Cei mai nerăbdători își Iepădă 

mai întâiă jugul și plecă, lăsând celor cari rămân 

o sarcină, care se face și mai grea prin fuga lor, 

şi lăsându-le pilde cari câștigă asupra lor puterea 

nevoei neînvinse. Unul din înainte-mergătorii Măriei 

Tale, a ridicat de odată birurile în Țera-Românescă 

cu o mie de pungi, în răstimpul de la numirea lui 

dintâi până la cea din urmă: numărul locuitorilor a 

scădut de la o sută șepte-deci de mii de familii la 

şepte-deci și cinci de mii. Măria Ta ai scădut biru- 

rile la jumătate din cât eraă, și numărul locuito- 

rilor sa îndoit sub domnia Măriei Tale. Nici o is- 

torie nu cuprinde fapte mai pline de învățătură 

pentru Domnitori și mai folositâre pentru ome- 

nirea întregă. 

2). Bunătatea unor domnitori a fâcut loc unui fel 

de tiranie, de care eră grei să se ferescă. Cum ar 

fi credut ei că, dând ertare norodului, îi măriai 

îndatoririle? Şi totuși acesta sa vădut! Domnitori 

prea lesne credători ai lăsat să se înrădăcineze în 

mintea norodului o părere asupra trecerii unor 

boeri la Curte, ceea-ce le-a mărit grozav însemnăta- 

tea. Rugăciuni lăcute la vreme, câte-vă scăderi 

ușâre din dări, căpetate prin mijlocirea lor, de 

multe ori chiar chibzuite de mai nainte, ai orbit 

pe cei de jos asupra jertfelor ce se cereau cu 

alte prilejuri de la recunoscința lor. Se temeaă 
1



    

_%    fices qu'on exigeoient dans d'autres oceasions de 

leur reconnoissance. Ils ont craint de ne pas m& 

“riter une bienveillance dont ils s'exageroient le 

prix, et n'ont pas fait difficulte de payer, par une 

soumission reelle, Pesperance d'une protection 

moins utile que leur travail. Les villages se sont 

peuples et depeuplâs selon la variation de la fa- 

veur du prince et ces deplacements, toujours fu- 

nestes par leur suite, n'ont servi quă mettre en 

plus grande €vidence cette verite, que la justice 

est la vertu des grands hommes et la gencrosite 
„celle des princes mediocres. 

3). Un prince qui vouloit le bien et n'avoit pas. ' 
asses. de lumicres pour le faire toujours a intro- 
duit un grand abus dans Padministration, celuy de 
changer souvent d'administrateur. Câtoit une vue 
pleine de bont€ pour la multitude des aspirans 
avides et pauvres qui remplissent la ville et gros- 
sissent le cortege de la Cour. Mais qui ne voit 

que la pavvret€ qui a longtems espere, quand on 
ne luy laisse pas le droit de gouverner longtems, 
doit &tre tout ă la fois et plus avide et plus pressce 
de se satisfaire: Le soin de ladministration dans 
de telles mains devient un droit de conqutte. On 
ne instruit pas des devoirs, on ferme Poreille aux 
plaintes, on met en ceuvre touts les moyens, on 
force touts les ressorts quand on envisage une 
disgrâce incvitable et prochaine, que /'esperance
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că nu li se cuveniă o bună-voință, al cărei preț 

și-l măriai peste măsură ci înșiși, şi ati plătit 

fără greutate, printr'o supunere adeverată, nădej- 

dea unei ocrotiri mai puţin folositâre decât munca 

lor. Satele s'a împoporat sai aii scădut, după cum 

se schimbă și bună-voința Domnului, și aceste 

schimbări, de apururea nenorocite prin urmările 

lor, nai slujit decât ca să pue şi mai în vadă 

adevărul, că dreptatea e virtutea Gmenilor mari, iar 

dărnicia a Domnitorilor mijlocii. 

3). Un Domn doritor să facă binele, dar căruia 

îi lipsiaii lumini îndestulătore ca să-l facă tot-dea- 

una, a adus o mare volnicie în ocârmuire, schim- 

bând des dregătorii. Acesta eră o măsură plină 

de bunătate pentru glâta poltitorilor de slujbe la- 

comi și săraci, cari umplu tîrgul și măresc alaiul 

Curţii. Dar cine nu vede că sărăcia, care â hrănit 

timp îndelungat cu nădejdea, când nu i se lasă drep- 

tul de a cârmui mai multă vreme, € tot de odată şi 

mai lacomă și mai grăbită de a se indestulă. Grija 

cârmuirii pe ast-fel de mâni ajunge un drept de 

cucerire. Nu-și învață datoriile, îşi astupă urechile la 

plângeri, se pun tâte mijlâcele în lucrare, se între- 

buințeză tâte puterile, când e vorba de o cădere ce 

nu se pâte înlătură și care este apropiată, pe Care
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et la crainte ne peuvent ni avancer ni reculer 

et qui met un terme €galement court ă Pautho- 

rit€ dont on a joui, soit qu'on l'ait bien ou mal 

exercee. 

4). Liincertitude de certaines impositions en Mol- 
davie est plus oncreuse que le poids de toutes: 
car quand on mesure son travail sur les bornes 
presque precises de ses besoins et des contribu- 
tions connues, toute demande inattendue est aux 
yeux du contribuable, dejă mecontent, une vexa- 
tion insupportable. On ne steme qwune fois, on ne 
multiplie pas ses troupeaux dans le cours d'une 
saison, on n'a pour recueillir les moissons et Pherbe 
des pres quwun tems pretieux et limite qu'il est 
aussi cruel de ravir au cultivateur, en Pappeliant 
au travail d'une corvee, que si Ion attiroit sur 
ses biens les ficaux du ciel et les ravages de 
la guerre. Voilă des maux qu'on n'a pas encore 
appris a prevenir en Europe. Is sont plus funestes 
et plus irremediables en Moldavie par ce quiils 
empruntent une plus grande force des moeurs du 
peuple et des combinaisons de sa dependance. 

Mais je ne puis taire un abus de ce genre 
quon ne voit qu'icy. La Moldavie est le seul pays 
au monde ou lentretien des postes est une charge 

Sucre le cae cn sue par 1 dont le service a des chevaux et des postillons 

a peu pres gratuit, et le prince 

 



101 

  

nădejdea sai tema no pâte face nici să înainteze, 

nici să dea înapoi, și care de o potrivă pune un 

grăbit sfârşit puterii de care sa bucurat, fie că 

a fost bine sai răi îndeplinită. 

4). Nestatornicia unor dări în Moldova e mai 

mpovărătere decât greutatea tuturora; căci când 

i măsâră omul munca în marginile destul de 

drept socotite ale nevoilor lui și ale dărilor sciute, 

ori-ce cerere neașteptată € in ochi birnicului, ŞI 

așă nemulțumit, o vătămare nesuferită- SemăEnă 

omul numai odată, iar turmele nu i se îmmulțesc 

într'o singură vară. Ca să stringă bucatele și finul 

din livedi, vremea este torte scumpă Și mărgi- 

nită, în cât este tot așă de păcat s'o răpesci mun- 

citorului de la câmp, chemându-l să-ți facă de 

podvadă, ca și când ai aduce asupra casei lui ur- 

gia cerului sail pustiirile răsboiului. Acestea sunt 

rele, cari în Europa nu se scit. încă preintimpina- 

ocite și mai greu de vinde- 

i mai mare 

Î 

i 
Ș 

Ele sunt şi mai nenor 

cat în Moldova, căci ele capătă aici O $ 

putere de la obiceiurile norodului și de la felu- 

rile atirnării lui de la cei mai mari. 

Dar nu pot să tac o nedreptate de acest fel, 

care nu se vede decât aci- Moldova € singura 

țeră din lume, unde menzilurile sunt O sarcină ne 

plătită: norodul sufere, după urma ei, fiind-că € 

nevoit să dea mai fără nici O plată cai Și Surusil» 

iar Domnitorul sufere din pricina micşorărilor ne”
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par les diminutions indispensables qu'il accorde 

aux villages affectes de cette charge. II arrive ce- 

pendant que cet âtablissement oncreux pour touts 

est un tres grand interet pour le boyard qui en. 

obtient la surintendance. Cest-ă-dire que le sou- - 

verain simpose ă luy-meme et impose au peuple 

un tribut en faveur d'un homme dont les droits: ş 

ont icy la m&me valeur que ceux de Pufilite gE- 

ncrale et qui gagne ă la perte commune. Ă 
Javois pense que le premier interet du pays E 

ctoit une loy quelconque qui tendit ă prevenir 4 
les €migrations qui P'Epuisent. Javois imagine, par ş 

exemple, que pour repondre aux obligations que “4 
des capitulations recentes luy ont fait contrac- 

ter envers les puissances voisines, qui ont fond€ | 

sur elles le droit de reclamer leurs soldats deser- 

teurs, un bon moyen seroit de leur opposer les-. 
mâmes reclamations en enregimentant ă leur exem- 3 

ple les villages limitrophes. Je me rappellois quun. : 
des grands reproches qu'on faisoit ă la meEmoire. 

de ce reformateur de la Vallachie dont vous avez 

cu tant de peine de reformer les institutions, €toit 

d'avoir entitrement aboli les milices nationales qui 
pourroient au Moins opposer une resistance ac- 

tuelle ă une irruption inopince. Je croyois que pour 
prevenir cette terreur que le voisinage de la Tar- 
tarie a inspire pendant tant de sicles ă la Pro- 

vince et qui recemment, ă la faveur d'une circon-
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apărate de dări ce dă el satelor supuse la sarcina 
acesta. Insă acestă întocmire împovărătâre pentru 
toți, este de târte mare folos pentru bocrul însărcinat 
cu supraveghiarea lui. Acesta însemnă, că Domni- 
torul pune asupra sa însuși și asupra norodului un 
bir în folosul unui singur om, ale cărui drepturi nu 

prețuesc atâta de mult ca folosul obștesc şi care 

câștigă cu paguba tuturor. 

Ei am credut că cea dintâi trebuinţă a ţării eră 

o lege, care să năzucscă a preintimpină strămu- 

tările ce o slăbesc. Mi-am închipuit, spre pildă, că, 

spre a răspunde îndatoririi legămintelor pe cari 

capitulaţiile de curind încheiate au silito să lege 

cu puterile vecine, cari ai întemeiat pe ele dreptul 

de a cere pe ostașii fugari, ar fi o bună m&- 
sură de a le răspunde cu aceleași cereri, fă- 
cend oșteni din satele de la hotare. Mi-amintesc 
că una din marile învinuiri ce se aduceaii acclul 
legiuitor din "Țera-Românâscă, ale cărui aşeză- 

minte Măria Ta ai avut atâtea greutăţi a le schimbă, 

a tost că a desfiinţat în întregime miliția țării, 

care ar fi putut cel puţin ţinea pept vre-unei nâ: 

văliri neaşteptate. Credeam .că, spre a preintim- 
pină gr6za ce vecinătatea cu Tartaria a insuflat 

atâtea vecuri ţării şi care de curind, mulțumită 

unei împrejurări neobișnuite, a făcut asupra mul- 

țimii o întipărire trec&tore, ar fi de ajuns să se  
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stance extraordinaire, a fait sur la multitude une 
impression momentanee, il suffiroit d'authoriser ă 
une resistance legale et ordonnce les montagnards 
voisins de cette contree, qui sont en mâme tems 
les plus fiers, les plus adroits et les plus braves 
paysans de la Moldavie. Mais dans un projet de ce 
genre ce seroit trop pour moi d'assurer que les 
obstacles sont au dessous des moyens et les avan- 
tages au dessus des dangers. Je me contente, mon 
Prince, d'en pressentir la possibilite, et de souhai- 
ter qu'il puisse ajouter ă la gloire de Votre r&gne. 

Au dessous du peuple est une espece d'hommes 
auxquels on hesite de donner ce nom et qui des- 
honnoreroient !humanit€ par leur bassesse, s'ils 
ne la consoloient par le bonheur dont ils jouissent. 
Si Pon veut voir lindependance la plus absolue 
dans un entier esclavage, et la jouissance de tout 
dans lexclusion de toute prerogative civile, il faut 
jeter les yeux sur les Zigans qui errent dans les 
deserts ou qui rampent dans les villes de la Mol- 
davie. Les uns payent ă leurs maitres une legăre 
redevance, les autres exercent gratuitement, pour 
le service domestique de leurs boyards, les mcti- 
ers de marcchaux, de serruriers, de menuisiers, 
de musicien meme, etc. et leur prodigieuse mul- 
tiplicit& rend cette obligation presque insensible. 
Du reste il ne connoissent aucune loy et trou- 
vent, dans une certaine aptitude ă tout faire et
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dea voie a se impotrivi legiuit și în bună rinduclă, 

locuitorilor de la munte, mărginași cu acest ţinut, 

“cari sunt tot de odată cei mai falnici, cei mai isteți 

şi cei mai viteji țărani din Moldova. Dar intro 

plănuire de felul acesta, ar fi prea mult, dacă ași 

încredință că pedicile sunt mai pre jos decat mi- 

jlocele, şi că folosul întrece primejdiile. ME mulţu- 

mesc, Măria Ta, că pot presimți putinţa acesta și 

urez ca ea să sporescă slava domniei Măriei Tale. 

Mai pre jos de norod se află un soi de 6meni, 

cărora stai la îndoclă a le da numele acesta, și 

cari ar necinsti omenirea prin josnicia lor, dacă 

n'ar mângâia-o prin fericirea de care se bucură. 

Cine vrea să vadă neatirnarea cea mai deplină 

înto robie desăvirşită şi o folosință de tâte lu- 

crurile în lipsă de ori-ce drepturi cetățenesci, 

trebue să se uite la Țiganii cari rătăcesc prin pus- 

tiuri sai cari se tirăsc prin tirgurile Moldovei. Unii 

plătesc stăpânilor lor o mică dare; alții indepli- 

nesc, fără plată, pentru trebuinţa casei boerilor 

lor meșşteșugurile de potcovari, lăcătuşi, timplari, 

cântăreți chiar, ș. a, şi îmmulţirea lor uimit6re face 

aceste indatoriri aprâpe nesimţite. De alt-fel ei nu 

cunosc nici o lege şi găsesc, în Gre-care indemâ- 

nare la ori-ce și în vrednicia lor nemărginită, 

puteri cu mult mai mari decât nevoile I0r- Desbrâ- 
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dans leur extreme -activit€, des ressources superi: 

eures ă leurs besoins. Affranchis par caractere de - 

toute convenance, ils se consolent de la honte de 

la servitude.par la liberte de tout faire. Ils sont 

toujours dans les sueurs du travail ou dans les. --: 
folies de Livresse. Nuds et contents, chantant 

pour leur plaisir ou pour celuy d'autruy, riches en 

enfants qui ne craignent pas les saisons, qui se 

vautrent dans la boue, dorment dans la neige,: 

escaladent les hayes avec la petulance et la le- 
gerete des singes, ils forment dans les varictes de 

Pespece humaine une classe bizarre dont on ne 

peut ni envier ni plaindre le sort, et qui nous hu- 

milient plus. qu'ils ne nous affligent sur la frater- 

nit€ qui les unit â nous et que la religion et la - 
philosophie nous defendent de desavouer. 

Cependant les voleurs et les assassins sortent 

de cette classe et Pon doit en chercher la cause 

dans une demence qui leur est presque naturelle 
et qui sans doute est le dernier resultat de la 

degradation de lespece humaine au sein de Les- 
clavage. Les hommes, avilis en naissant par Lo- 
pinion de leur bassesse, perdent le plus grand 
frein qui puisse retenir les foibles, je veux dire la 
crainte du mepris public qui les condamne â bab- . 

jection sur le seul titre de leur naissance. De tels 
hommes ne voient pour cux dans la socicte au- 
cune difierence entre la justice et le brigandage,  



      

caţi prin fire de ori-ce cuviință, eise mângâie de” 

ruşinea robiei prin aceca că sunt slobodi să facă 

totul. Ei sunt vecinic în sudorea muncii sai în 

nebunia beţiei. Goi şi mulțumiți, cântând pentru 

petrecerea lor sai pentru a altuia, bogaţi în copii, 

cari nu se tem de vreme, cari se țăvălesc în A0- 

roiă, dorm în zăpadă, sar gardurile cu indrăznela 

şi cu ușurința unor maimuțe, ei alcătuesc, între 

soiurile nemului omenesc, o stare ciudată, a cărei 

sârte nu e nici de rivnit nici de plâns, şi cari 

mai mult ne înjosesc decât ne supără, prin irăția 

care-i unesce cu noi, și pe care credinţa şi filo- 

sofia ne opresc a o tăgădui- 

Totuşi tilharii şi ucigașii €S din trepta acesta 

şi pricina trebue căutată într'o nebunie aprâpe fi- 

rescă a lor, şi care, este fără îndoclă, urmarea cea 

mai de apoi a căderii omenesci în sin 

cându-se 6meni înjosiţi, prin părerea J 

nicia lor, perd cel mai tare rii care pâte Opri PC 

cei slabi, adecă tema acestui dispreţ obștesc care 

ii pedepsesce cu urgisirea din singura pricină a 

nascerii lor. Ast-fel de 6meni nu văd în lume pen- 

tru ci nici o deosebire între dreptate şi tilhărie, 

și când sărăcia sai vro patimă îi aţiță la nele- 

giuire, ei perd nădejdea că pâte să-i OPr 

ce a de jos- 
ul robiei. Năs- 

  2 Sâ
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et lorsque la misere ou quelque passion les incite 

au crime, on perd Lespoir quaucun motif de re- 

tenue les empâche de se porter aux derniers ex- 

ces; car le crime nest ă leurs yeux qwun trait 

de ressentiment contre !humanite entitre et la 

vengeance, comme on sait, ne connoit ni lenteur 

ni limites. 

Le seul remede efficace pour de tels maux se- 
roit Laffranchissement et il suffit d'avoir des en- 
trailles pour desirer qwune partie des hommes 
perdent le droit d'exercer une tyrannie denaturee 
sur ceux que le meme soleil €claire et qui ado- 
rent le meme Dieu quweux; mais il faut bien se 
garder de proceder ă cet acte de justice avec la 
precipitation qw'inspire le sentiment de /huma- 
nit€. Des hommes, dans le coeur desquels Pes- 
clavage est enracin€ par Lhabitude des siecles, ne 
peuvent revenir que lentement ă Pegalite de la 
nature, ou du moins ă linegalite legale des so- 
cictes bien ordonnces. Une invasion a suffi pour 
plonger tEurope dans la servitude : combien de 
gnerations se sont €coultes, combien de belles 
institutions ont eu besoin du secours du tems pour 
arracher de son sein la tyrannie feodale dont les 
traces presentent encore de toutes parts des obs- 
tacles aux reformateurs. Dans le noble projet 
d'abolir toute servitude, il ne suffiroit pas d'ob- 
tenir des maitres le sacrifice gencreux des droits 
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ce-vă de a se dedă la cele mai mari neorindueli ; 

fără-de-legea în fața lor nu e decât un fel de ură 

în potriva omenirii întregi şi, precum se scie, r&s- 

bunarea nu cunâsce nici zăbavă, nici margini. 

Singurul leac folositor pentru ast-fel de rele ar 

fi desrobirea, şi e destul să ai suflet spre a dori, 

ca o parte din Gmeni să perdă dreptul de a stă- 

pâni întrun chip nefiresc pe aceia, pe cari îi în- 

căldesce acelaşi s6re şi cari se închină aceluiași 

Dumnedeii ca și ci; dar trebue să ne ferim să pur- 

cedem la făptuirea acestei dreptăţi cu graba însu- 

flată de simțţirea iubirii de omenire. Omenii, în sufle- 

tul cărora robia e înrădăcinată prin obicinuinţa vE- 

curilor, nu pot decât cu încetul să se întârcă la 

egalitatea firii sau cel puțin la neegalitatea legiuită 

în lumile bine rinduite. O năvălire â fost de 

ajuns ca să cufunde Europa în robie: câte vecuri 

de om sai scurs, câte frum6se aşezăminte au 

avut nevoe de ajutorul vremii, câ să smulgă din 

sinul lor domnia feudală, ale cărei urme înfăți- 

şeză încă de tâte părţile pedici celor Ce ar vr€ 

să facă schimbări, In frumosul plan de A desființă 

ori-ce robie, n'ar fi de ajuns să se capete de la 

stăpâni o jertfă milostivă a drepturilor răpite de 

Dau 
. Ş . A _ etul 

părinţii lor, ar mai trebui să se VIre în sufl
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usurpes par leurs păres, il faudroit encore creer 
dans lâme des affranchis de nouvelles opinions, 
les disposer ă. des mceeurs nouvelles et leur don- 
ner enfin des vertus plus penibles pour eux que 
les devoirs de Lesclavage. Bornons nous donc â 
preparer de loin une revolution qui manqueroit 
son eftet, si elle €toit trop brusque et remplace- 
roit de vieux abus par de nouveaux de&sordres. 

Le premier pas ă faire dans le plan dun af- 
tranchissement est de corriger Pimmuabilite de la 
servitude. Les Moldaves en gencral ne sont pas 
inhumains; cependant quelques uns €chappent ă 
la. moderation du caractăre general de la nation 
et sont des maitres impitoyables. Je demande seu- 
lement que dans ces cas asses rares, lesclave trop 
cruellement maltraite ait le droit de reclamer la . 
justice du prince et de choisir un autre maitre. 
Cette disposition d'une loy nouvelle, qui ne por- 
teroit pas sur un droit gencral mais seulement 
sur quelques circonstances de ses usages et depla- 
ceroit plutet quelle n'aboliroit Pauthorit€ des mat- 
tres sur les esclaves, tendroit enfin un jour ă o- 
perer ce dernier effet. Quand les Zigans par la 
vue de ces changements se seroient familiarises 
„avec lidee de ne pas toujours obeir ă lhomme au- 
quel ils croyent appartenir par le droit de la na- 
ture, ils en viendroient ă penser que peut-ctre 
ils ne doivent obeir qu'aux loix, et quand les 

 



celor desrobiţi idei nouă, să-i pregătescă pentru 

moravuri nout şi să le dea în sfirşit virtuţi mal 

grele chiar pentru ci decât datoriile robici. Să ne 

mărginim deci a pregăti pe încetul o schimbare, 

care ar fi lipsită de un bun sfirşit, dacă ar fi prea 

fără de veste şi ar înlocui vechi volnicii pria nco- 

rindueli nou&. 

Pasul cel dintâi care trebue făcut pentru desro- 

bire, e să se indrepteze nestrămutarea robici. Mol: 

doveriii peste tot nu sunt fără inimă, totuşi unii 

se abat de la cumpttarea firescă a obștii acestui 

neam şi sunt stăpâni nemiloși. Eă cer numai ca 

la asemenea prilejuri, de altminteri rare, robul 

chinuit prea crud să fie îndrituit a cere dreptate 

la Domn şi a alege alt stăpân. Acestă măsură a 

unei legi novă, care n'ar atinge dreptul obştesc, ci 

ar atinge numai unele împrejurări ale obiceiurilor, şi 

schimbă mai mult decât ar desființă puterea stă- 

pânilor asupra robilor, ar năzul într'o qi să aducă 

şi acest din urmă sfirşit. Când Țiganii, v&dând 

aceste schimbări, sar obicinui cu ideia, că nu 

trebue pururea să sc supue omului, ai căruia cred 

că sunt prin dreptul firei, ci vor veni la gândul 

că pâte nu trebuc să se supue decât legilor; şi 

când stăpânii vor vede vreme mai îndelungată, 

că robii lor îi slujesc cu atât mai bine, cu cât se 

găsesc mai fericiţi în atirnarea lor, ci vor pricepe 
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maitres auroient vu longtems que leurs esclaves 
les servent d'autant mieux qu'ils trouvent plus de 
bonheur dans leur dependance, ils concevront 
enfin que le meilleur moyen pour en âtre bien 
servi c'est de les payer. 
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CHAPITRE III 

DES MARCHANDS 

  

especes, opere sur les unes et sur les autres une 
repartition proportionnce au besoin des hommes 
et donne ă la puissance publique un moyen de 
mettre â contribution toutes les branches de Lin- 
dustrie. 

Le commerce dans une nation est un moyen 
pour elle de mettre en €quilibre ses consomma- 
tions et les productions superflues ' de quelques 
unes de ses provinces, par lacquisition des pro- 
ductions Etrangeres qui lui manquent ct qu'elle 
€change avec celles que la nature et Pindustrie 
lui donnent surabondamment. 

    

  

   



  

CAP. HI. 

DESPRE NEGUŢATORI 

A, egoțul este un schimb al rodarilor firci. 

îs Prin ducerea mărfurilor de la un loc la 
: altul şi prin mișcarea banilor, el face ca 

și unele și cci-lalți să se iîmparţă în măsură cu 

trebuinţele &menilor şi dă puterii obştesci un mijloc 
de a trage folos din tâte ramurile muncii. 

    

Negoţul la un popor este un mijloc de a cum- 
peni îndestularea cu rodurile de prisos din uncle 

ţinuturi, dobândind rodurile streine ce-i lipsesc şi 

pe cari le schimbă cu acelea pe cari firea şi 

munca i le daă din belşug. 
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6 
On peut regarder les consommations d'une na- 

tion comme une perte, et ses productions comme 

autant: de moyens de la reparer. Or il y a trois 

sortes de besoins qui operent cette perte: 1) ceux 

de lEtat, 2) ceux des membres qui le composent, 

et 3) celui des productions €trangeres qui entre 

dans les consommations de VEtat et de ses membres. . . 

Toute nation, qui tend ă augmenter ses con- 

sommations sans s'âtre menage d'avance les moy- 

ens d'augmenter ses productions selon la mâme 

mesure, ajoute perpetuellement ă la masse de ses 

pertes et marche ă grands pas ă sa decadence. 

Toute sage administration, qui n'est pas assurce 

que les productions nationales excedent de beau- 

coup la mesure des consommations, doit s'ap- 

pliquer incessamment au double soin de multi- 

plier les productions et de restreindre les besoins, 

si elle veut arrâter le cours progressif des pertes 

de son commerce. 

Si les besoins de PEtat sont de nature ă ne 
pouvoir soufirir de restrictions, c'est sur les be- 

soins des particuliers quelle doit porter ses r€- 

formes. Les besoins des particuliers sont de deux 

sortes: 1) ceux qu'ils peuvent satisfaire avec les 

productions propres du pays, 2) ceux quiils ne 
peuvent satisfaire qu'avec les productions ctrangeres. 

Quand les productions ctrangeres ne sont pas 

des objets de premiere necessite, il y a deux mo-



MI 

Indestularea trebuinţelor unci ţări pote fi pri- 

vită ca o pagubă, iar rodurile ţării ca mijlce 

felurite de a o drege. Sunt trei feluri de trebu- 

ine cari aduc acestă pagubă: 1) ale Statului, 2) 
ale 6Gmenilor cari alcătuesc Statul, şi 3) rodurile 

streine cari se aduc pentru înd estularea Statului şi 

a celor cari îl formeză. | 

Ori-ce țiră, care năzuesce a-şi mări trebuinţele 

lără să-și fi pregătit dinainte mijlocele de a-şi 
mări și rodurile în aceeaşi măsură, sporesce într'una 

mulțimea pagubelor sale şi merge repede spre 

cădere. | 
Ori-ce cârmuire ințeleptă, care nu este incredin- 

țată că rodurile ţării întrec cu mult măsura tre- 

buinţelor de îndestulat, trebue să sc silescă fără 

incetare de a ave îndoita grijă: de a îmmulţi ro- 

durile şi de a mărgini trebuinţele, dacă vrea să 
stăvilescă mersul propășitor al pagubelor ncgo- 

ţului s&ă. 
Dacă trebuinţele Statului sunt de așă fel că nu 

pot suferi impuţinare, atunci trebuesc făcute schim- 

bări în nevoile 6menilor singuratici. Trebuinţele sin- 

guraticilor sunt de dout feluri: 1) accica pe cari 

le pot îndestulă cu înscşi rodurile ţării, 2) ace- 

lea pe cari nu le pot îndestulă decât cu rodurile 

din streinătate. 

Când rodurile streine nu sunt lucruri dc întâia 

trebuință, atunci, pentru două. cuvinte, cârmuirca 
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tifs pour que ladministration porte ses rformes 

sur les besoins secondaires qui sont relatifs ă ces 

objets, et alors on peut tirer cette consequence 

rigoureuse, que si la nation n'est pas dans untel | 
tat d'opulence quelle puisse se rassurer entiere- 
ment sur la perte toujours progressive quw'elle 
€prouve dans la superfluit€ de ses consomma- 
tions, et dont la reparation seule peut faire son 

bonheur et sa securite, la faveur accordee ă la circu- 
lation des productions ctrangăres est la plus grande. 
erreur de ladministration, comme leur discredit 
est la seule sauvegarde de la fortune publique. 

Apr&s ces principes que jai seulement mis en 

avant pour me guider moi-m&me, je rentre dans“ 

mon sujet. La Moldavie est, sur le cours actuel 

du progres, trop assurce de. ses pertes et de la 

decadence de ses ressources. Si cette proposition, 

prise dans sa totalite, n'est pas exacte, il suffit 
qwune de ces deux expressions soit vraye pour 
qu'on soit en droit d'en faire deriver la ruine fu- 
ture de la province. Or qui doute que les besoins 
publics ne se soient multiplies et que /affluence 
des productions €trangăres n'ait ajoute ă la somme 
des consommations dispendieuses qui resultent de 
la multiplicite des besoins? Je sgais que Pon assure 
que Lagriculture a refeuri depuis une certaine 
€poque et que les bestiaux ont acquis une plus 
grande valeur par un debit plus assure; mais plu-         
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trebue să-şi îndrepte înoirile sale asupra trebuin- 

țelor de a doua mână cari privesc aceste lucruri, 

și atunci se pâte trage încheicrea neapărată, că 

dacă ţera nu se află într'o ast-fel de stare de 

bogăţie, ca să se p6tă linişti cu totul asupra pa- 

gubci din ce în ce mai mari ce oîncercă din priso- 

sinţa trebuinţelor sale, şi a cărci îndreptare numai 

pâte aduce fericirea şi liniştea ci, bună-voinţa ară- 

tată schimbului de roduri streine este cea mai mare 

greşclă a cârmuirii, după cum împedicarea lor este 
singura pază a averii obștesci, 

După aceste adevăruri pe cari le-am pus inainte, 

numai ca să m& călăuzescă pe mine insumi, me 

întorc la vorba mea. Moldova, în mersul de aqi 

al propăşirii, îşi cunsce prea bine paguba şi scă- 

derea mijlâcelor sale. Dacă cele spuse luate în în- 

tregime nu sunt adevârate, este destul ca una din 

aceste două diceri să fie adevărată, ca să fim în- 

dreptăţiți a crede că de acolo va veni ruina viitâre 

a ţării. Dar cine se indoesce că trebuinţele obştesci 

Sai immulţit şi că grămădirea râdelor streine a 

mărit trebuinţele costisitâre cari se trag din spo- 

rirca trebuințelor? Sciă că se spune că munca 

câmpului a înflorit de câtă-vă vreme şi că vitele 

au câştigat un preţ mai bun printr'o desfacere mai 

asigurată; dar mai multe cuvinte sunt pe cale de 
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sieurs considerations tendent ă deâtruire la confiance 

qui pourroit naitre de cette observation. 

10, Lagriculture a peut-etre fait quelque pro- 
gres depuis la guerre, peut-&tre a-t-on cultive ses 
champs et garde ses troupeaux avec plus de s€- 
curit€, peut-etre a-t-on vendu plus de boeufs et de 

bled que pendant ces temps si malheureux pour la. 

Moldavie oi les armees qui sortent du Nord et 

celles qui viennent du Midy sont €galement desas- 

treuses pour elle; mais son agriculture et son com- 
merce se sont-ils €leves au point de prosperite qui 
rendoit la province si opulente dans les tems an- 
terieurs, lorsquelle avoit moins de charges, des 
regnes plus longs et des princes plus ă portee que 
leurs successeurs ne Pont ct€, d'etablir sur elle 
une administration stable, douce, gencreuse et en- 
courageante ? 

2%, Si lagriculture et le commerce ont repris 
de nouvelles forces, au moins est-il vray que cette 
revivification n'a eu qwun effet partiel, et ne s'est 
pas portce sur la partie de la nation sur la quelle 

ont port€ les pertes. Que les seigneurs apres la 

guerre ayent senti la necessite de reparer un tems 

perdu, et de redoubler de soins pour revenir ă leur 
premiere opulence, en quoi ce renouvellement des 
ressources balance-t-il le surceroit de la nation? 

Les boyards €toient devenus plus pauvres ct 
ils sont redevenus riches, voilă tout Peffet de la
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a ne face să perdem încrederea ce ar put nasce 

din aceste băgări de scmă. 

10%. Munca câmpului sa îmbunătăţit pâte întru 

cât-vă de la răsboiui încâce, pâte că 6menii şi-aii lu- 

crat pămîntul și și-aă păzit turmele în mai multă li- 

niște, pâte că s'a vindut mai mulţi boi sai griii decât 

în acele vremuri aşă de ncenorocite pentru Moldova, 

în cari oștile ce veniaii de la Miadă-npte şi cele 

ce veniaă de la Miaqă-di crai de o potrivă de 

păgubitore pentru ca; dar 6re munca. câmpului sai 

negoțul ci ajuns-aă la atâta belșug, în cât să facă 

ț€ra așă de bogată ca în vremurile de mai naintc, 

când ca avcă mai puţine sarcini, domnii mai lungă 

şi Domni mai îndemânatici decât au fost urmașii 

lor, ca să puc în capul ci o cârmuire statornică, 

blândă, darnică și îndemnătâre la muncă? 

20, Dacă munca câmpului şi ncgoţul aă căpătat 

puteri nout, cel puţin este adevărat că acestă re- 

intincrire n'a avut decât urmări în parte, şi nu 

asupra acelei părţi a poporului care a sulerit mai 

mult pagubele. Că boerii după răsboiu au simțit 

nevoia de a câștigă vremea perdută, şi de a-şi 

indoi îngrijirile, ca să se întorcă la vechiul belşug, 

Gre întru cât acestă înnoire de mijlâce cumptnesce 

propășirea poporului? 

Bocrii sărăciseră şi sau îmbogăţit iarăşi, tă 

singura urmare a păcii. Dar poporul, care n'a su-
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paix. Mais le peuple qui ne s'ctoit pas ressenti des 
malheurs de la guerre par une plus grande pau-: 
vrete, qui n'âtoit devenu que moins nombreux, ne 
pouvant devenir plus pauvre, n'a pas senti la meme 
nccessite de redoubler son activit€ ni de multiplier 
ses ressources. Ce n'est donc pas pour luy qua 
refleuri Pagriculture qui ne pouvoit cependant ba- 
lancer les nouvelles pertes qwen refleurissant pour 
luy. 

3% Supposons, toute fois, que Pagriculture ait 
fait un progres general, il sera toujours vray de 
dire que, quand un tel progres n'est pas fond€ . 
sur une population d'agriculteurs qui croissent tou- 
jours indcfiniment, il ne peut faire naitre cette ri- 
chesse progressive qui seule peut repondre ă des 
charges dont la mesure est toujours croissante. 
Il est vray que les bestiaux n'ont pas un aussi 
grand besoin des hommes que la terre, mais ce 
genre de richesse a aussi ses bornes etil yaun 
terme au de lă duquel la population des bestiaux 
arrete celle des hommes et nuit â Pagriculture. 

Ainsi lon doit conclure que Vagriculture et le 
commerce des productions nationales, considerces 
comme moyen de reparer les pertes publiques 
par lacquisition des ressources communes ă touts, 
n'ont fait aucun veritable progres, en laissant au- 
jourd'huy la nation dans une diminution relative 

de ces memes ressources.



  

ferit mai mare sărăcie de pe urma relelor răs- 

boiului, care dâr se impuţinase, neputând sărăci 

mai mult, n'a simţit acceaşi ncvoe de a-şi indoi 

hărnicia, nici de a-şi îmmulți mijlcele de traii. 

Deci nu pentru popor a înflorit iarăși munca câm- 

pului, care nu puteă totuși să cumpâncscă nouzle 

perderi decât dacă ar fi înflorit în folosul lui. 

30. Să ne închipuim totuşi, că munca câmpului 

ar fi propăşit peste tot, totuşi va fi adevărat, că 

atunci când o ast-fel de propăşire nu este întc- 

meiată pe un popor de plugari care să crescă în- 

una fără încetare, nu pâte da nascere acelei 

bogății propășitâre care singură pote să facă faţă 

sarcinelor din ce în ce mai mari. E drept că 

crescerea vitelor n'are atâta nevoc de 6meni ca 

munca pămintului, dar acest fel de bogăţie îşi arc 

marginile sale şi este un hotar peste carc cresccrea 

numerului vitelor opresce pe a &mcenilor şi strică 

muncii câmpului. 

Ast-fel se pâte dice că munca câmpului şi vin- 

darea rodurilor ţării, privite ca mijloc de a în- 

dreptă pagubele obştesci prin dobândirea de îs- 

vâre de inavuţire folositore tuturor, n'aă propășit 

cu adevărat, şi lasă astădi țera ntr'o 6rc-care scă- 

dere a acelorași mijl6ce. 
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Il n'en est pas de mâme de ses pertes; elles 

ont suivi constamment, depuis l'epoque indiquce, -- 
une progression dont le terme ne sauroit âtre 
fixe. En effet, qui doute que les impâts qui ont 
augmente ne doivent augmenter dans la suite? 
L'exemple de toute PEurope le prouve suffisamment 
et lEvenement qui fait aujourd'huy la joye de la 
nation et la remplit de nouvelles esperances ne 
peut pas la rassurer sur un avenir cloigne€. Les 
consommations inutiles qui viennent en appelle- 
ront d'autres; la. misere et Pambition attireront 
sans cesse de POccident, du Nord et du Midy de 

nouveaux habitants qui ne produiront rien, con- 

sommeront et payeront leurs consommations pre- 
sentes et futures avec Largent de ce pays. Ils met- 

tront le plus haut prix â leur inutile industrie et 
frustreront le thresor public de ses droits sur elle 
par des privil&ges nuisibles aux nationaux qui n'en 

ont pas, comme font les Allemands. Ils irriteront 
les desirs des riches et des pauvres par la cir- 
culation des objets d'un luxe capable de ruiner 
des souverains, comme font les Anatoliens et les 

Russes, ou enfin ils chargeront la province du 

fardeau de leur avide et petulante activite dans 
mille genres d'industrie, dont elle n'a pas plus de. 
besoin qu'elle n'en retire d'utilite, comme font les 
Juifs. 

Quel est l'effet de cette affluence? une dimi- 

 



  

Nu este tot așă cu pagubele; de la vremea 

arătată, ele aii mers statornic într'o crescere a cărci 

margine nu se pâte hotărî. În adevăr, cine se 

pâte îndoi că dările cari aii crescut nu vor mai 

cresce pe viitor? Pilda Europei întregi dovedesce 

acesta de ajuns şi împrejurarea care face adi 

ca ţera să se bucure, dându-i nădejdi nouă, n'o 

pote linişti asupra unui viitor îndepărtat. Consu- 

maţiunile fără folos cari vin aducând altele după ele; 

sărăcia şi dorința de mărire vor trage încâce fără 

incetare din Apus, din Miaqă n6pte şi Miaqă-di 

noi locuitori cari nu vor produce nimic, vor mâncă 

şi vor plăti trebuinci6sele lor de acum sai viitâre 

cu banii ţării acesteia. Vor preţui fârte mult ne 

trebnicul lor meşteşug şi vor inşelă drepturile vistie- 

riei asupra lui prin drituri stricătâre pămintenilor 

cari nu le pot ave, cum fac Nemţii. Vor aţiţă pof- 

tele bogaţilor și ale săracilor prin vinarea de lu- 

cruri netrebuitâre în stare să sărăcâscă pe Domni- 

tori, după cum fac Anatolenii şi Ruşii; saă, în 

slirşit, vor încărcă ţcra cu povară strădanici lor 

lacome și pline de vioiciune în fel de fel de meş- 

teşuguri, de cari ea nare nevoie şi din cari nu 

trage fol6se, după cum fac Ovreii. 

Cari sunt urmările acestei grămădiri de străini? 
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nution sensible dans le superflu des productions 
surabondantes avec le prix des quelles le pays 

peut remplir ses obligations. Quand un Juif col- 

porteur de toiles de lin, qui sont un luxe dansle 

costume moldave, quand un Allemand qui ne 

sqait faire que de plus belles voitures, mettent le 

pied dans ce pays, il faut qu'il y croisse une 

quantite€ de bled nouvelle et suffisante pour nourrir 

deux hommes ou qu'on en vende au dehorsune 

semblable quantite de moins. Il en est de mâme 

sil se debite dans la Moldavie une tabatitre et 

une piece de châlis. D'un autre cât6 quand une 

famille moldave €migre ou scteint, ou est re- 

clamee ă titre de desertion, il croit dans la pro- : 

vince moins de bled, de cire, de lin, de miel et 

d'orge, et les boeufs et les chevaux diminuent 

selon meme mesure, ou si ceux qui consomment 

infructueusement augmentent de nombre pendant 
que celuy des producteurs diminue, qui ne voit 
que l€quilibre est irr&vocablement rompu? | 

Il ne sert de rien de dire que la Moldavie 
n'est pas peuplee ă proportion de son ctendue 

et de sa fecondite. La population des produc- 
teurs utiles est foible, mais la population des con- 
sommateurs  stcriles est au-dessus de ce quon 

pense. La Moldavie ne contient pas dans son 
sein touts les hommes de cette espăce, dont la 
subsistance est ă sa charge. Touts les ctrangers



  

o scădere simţitâre în prisosul rodurilor neasemănat 

de bogate, cu preţul cărora țera-şi pâte ţin€ înda- | 

toririle. Când un Ovreiă telal vindend pânză de in, 

care este un lux în îmbrăcămintea moldoventscă, 

când un Nemţ care nu scie să facă decât tră- 

suri din cele mai frumâse, vin în ţcră, trebue să 

se lacă o câtățime de gri mai mare şi îndestu- 

lătâre, ca să hrănescă doi 6meni, saii să nu se 

vinqă în afară o ast-fel de câtățime. Tot așă este 

când în Moldova se desface o tabachere sai o 

bucată de șal. De altă parte, când o familie mol- 

dovenescă plecă din ţcră, sau se stinge, sau lip- 
sesce ca fugară, în ţcră se face mai puţin griă, 

ccră, in, micre și orz, iar boii şi caii se impuţin€ză 

în aceeași măsură; și dacă cei ce mănâncă fără 
folos se îmmulţesc, pe când cei ce aduc râde se 

împuţineză, cine nu vede că cumpânela este stri- 

cată cu desăvirşire? 

Nu-i de nici un folos să spunem, că Moldova nu 

este locuită potrivit cu întinderea şi rodnicia sa. Po- 

poraţia celor ce aduc râde folosit6re este mică, dar 

a acelor ce consumă fără folos este mai mare decât 

s'ar crede. Moldova nu cuprinde în sinul ci pe toți 

&menii de acest fel, al căror traiă este în sarcina ci. 

Toţi streinii cari se îmbogăţesc ori sai îmbogă- 

ţit pe spinarea ci, ori-care ar fi locul unde trăesc, 

a
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qui senrichissent ou qui se sont enrichis ă ses - 

depends, quel que soit le lieu quiils habitent, con- 

somment ses productions sans aucun profit pour 

elle. Les bleds quelle fournit aux approvisionne- - 

ments de Constantinopole et qui luy sont payes 

de largent de son tribut sont, relativement ă elle, 

une consommation infructueuse. ÎI en est de meme 

des productions quelle ne peut vendre quaux . 

Tures. Tout ce qu'une liberte illimitee de vendre .- 

ailleurs luy rapporteroit est un avantage pour les 

acheteurs privilegies qu'on doit aussi ranger, se- - 
lon la mesure de leur profit, dans la classe de 
ses consommateurs inutiles. i 

“On peut en dire autant des bestiaux qui sont 
vendus soit ă Constantinople, soit aux ctran- 

gers; toutes les fois que leur prix n'est pas sold - 
en especes, leur vente est une consommation sans | 

rapport. Et comme un boeuf ou bien dix mou- 
tons contiennent assez de substance pour la nour- 
riture annuelle d'un homme, et comme un cheval 
occupe pour son pâturage un espace de terre 
qui suffiroit, sil &tait cultive, pour faire subsister 
une famille composce de six personnes, il suit 
que la Moldavie peut compter sur autant de con- 

sommateurs ctrangers qu'elle verd de bceufs, six 
fois autant qu'elle vend de chevaux et un dixieme - 
du nombre des moutons qu'elle vend en Alle- 

magne ou bien ă Constantinopole. Selon une suite
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mănâncă rodurile ci fără nici un folos pentru dinsa. 

Grinele pe cari ea le trimite pentru îndestularea 
Constantinopolului şi cari îi sunt plătite cu bani din 

tributul ci, întru cât o privesce pe ea, sint o cheltuclă 

ncrodnică. Tot aşă este cu productele ce nu pot fi 

vindute decât Turcilor. Tot ce i-ar aduce libertatea 

neţermurită de a vinde aiurea, este în folosul cum- 

ptrătorilor priveligiaţi cari, după măsura câștigului 

lor, trebuesc socotiți printre cci ce consumă fără 

de folos. 

Acelaşi lucru se pâte spune şi despre vitele ce 

se vind fie la Constantinopol, fie streinilor; de câle- 

ori preţul lor nu este plătit în bani, vinarca lor 

este o perdere lără folos. Şi fiind-că un boă sai 

dece oi aă destulă carne pentru hrana unui om 

în r&stimp de-un an, şi fiind-că un cal are nevoc 

pentru pășune de o bucată de pămint care, dacă 

ar fi lucrată, ar pute să hrănâscă o casă de 

şese suflete, urmeză că Moldova pâte socoti atâţi 

Streini ce se îndestul€ză câţi boi vinde, de şesc ori 

atâţia câţi cai vinde, şi o decime din numărul oi- 

lor ce vinde în ţera Nemţescă sai la Țarigrad. După 

un şir de socoteli probabile făcute după măsura 

celor de mai sus, am găsit că poporaţia adevt- 

- rată a Moldovei, încărcată ast-fel cu tot ce nu 
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de positions probables sur la mesure de touts * 
ces details, jai trouve que la population reelle de 
la Moldavie, ainsi augmentee de tout ce qui n'ap- 
partient pas ă sa population apparente, est de beau- 
coup superieure ă celle qu'on attribue ă la moiti€ 
des Etats de Europe. 
Comme il faut bâtir des maisons et faire des 

habits, je ne me plaindrai pas que des Polonais 
et des Grecs exercent en Moldavie ces professions 
necessaires. Un homme de cette espece fait un 
grand bien en ce qu'il rend un Moldave ă lagri- 
calture, beaucoup plus precieuse pour le pays que 
lindustrie d'un tailleur, mais il n'en est pas de 
meme d'un sellier, du serrurier, du doreur. Ces 
artistes consomment, ne produisent pas, vivent sur 
le progrăs des consommations abusives et ne rem- 
placent en Moldavie que les Zigans qui font des 
ouvrages deux fois moins beaux et les vendent 
dix fois moins chers. 

Il y a meme eu un temps ou l'on ne connois- 
soit pas les serrures et ou Pon ne doroit que les 
images des oratoires domestiques, et alors les 
Moldaves n'en taient ni moins en sârete ni plus 
malheureux. 

Il faut rendre justice aux Juifs: il sont sobres, 
payent les contributions sans murmure, s'enrichis- 
sent lentement et n'exportent pas leurs cpargnes. 
ls ont donne de la valeur â quelques productions
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face parte din poporaţia care se vede, este cu mult 

mai mare decât ceea-ce sc crede a fi pentru ju- 

mătate din țările Europci. 

De re-ce este nevoie să se clădescă case şi 

să se facă haine, nu m& voiii plânge că Polonii 

și Grecii se îndeletnicesc în Moldova cu aceste 

meșteșuguri trebuinci6se. Un om de felul acesta 

aduce un mare bine, întru cât lasă pe un Mol- 

dovean muncii câmpului, mult mai de preţ pentru 

țeră decât meșteșugul croitorului, dar nu tot așă 

stă lucrul cu şelarul, cu lăcătuşul, cu argintarul. 

Acești meşteri consumă, nu aduc râde, trăcsc din 

crescerea consumaţiunilor nelegiuite şi nu înlocuesc 

în Moldova decât pe Țiganii cari fac lucruri de două 

ori mai prâste şi le vind de qece ori mai eftin. 

A tost chiar o vreme când nu se cunosceai 

brscele de la uși şi nu se suflai cu aur decât 

icânele paracliselor din case, şi pe atunci Moldo- 

venii nu erai nici mai puţin apăraţi, nici mai ne- 

fericiţi. 

Trebue să dăm Ovreilor ce este al lor: sunt 

cumpătaţi, plătesc dările tără vorbă, se îmbogă- 

ţesc încet şi nu-şi trimet agonisirile peste hotare. 

Ad dat chiar preț unora din productele țării; inainte
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nationales; avant eux on jettoit les peaux de li&vre; 

  

ils ont vu quw'elles ctoient les plus belles de !Eu- - 

rope et ils en vendent tous les ans en Allemagne 

plus de cent milles. Si quelque ctranger rcussissoit 

ă faire valoir les peaux des cerfs et des chevreuils . -- 

qui remplissent les bois de Moldavie, ce genre 

d'industrie, quoique peu productif, seroit cependant 

precieux, parcequiil seroit tout ă Lavantage du 
peuple, et qu'il ne Poccuperoit que dans la saison 

de son loisir. Un Janinote et un Armenien dEn- 

Shire qui vendent ici des ctoffes d'un prix €norme 
et sen vont, apres un sâjour de quelques annces, 

charges de quarante ou cinquante bourses d'6- 

pargne, ont donn€ aux Moldaves un grand exemple 

d'economie, mais jaimerois mieux un Saxon qui * 
vint leur montrer ă fabriquer des toiles fines avec 

  

ie lin du pays, un Venitien qui leur apprită blan- ... 
A chir leur cire ă peu de frais, un Hollandois qui 

enseignât lart de faire des draps et les dispensât 
dacheter ă deux ducats Paulne Petoffe dont ils 
vendent la matitre cinqg paras Poqua. Je prefe- 
rerois un Livournois qui se chargeât de saler la 
viande de quinze mille boeufs qu'on jette ă la 
voirie, apr&s en avoir 6t€ le cuir et la graisse, et 
enfin un berger de Milan, qui prouvât qwon peut 
presser icy du frommage aussi bon que celuy 
d'ltalie, en faire davantage, le vendre beaucoup 
plus cher et ctablir sur cet objet d'un debit facile



  

de ci pieile de epure se aruncai, dinşii ai v&- 

dut că sunt cele mai frumâse din Europa şi vind 

pe fie-care an în țcra Nemţescă peste o sută de 
mii de bucăţi. Dacă vre-un strein ar isbuti să deă 

preţ pieilor de cerb şi de căpridre, cari umplu co- 

drii Moldovei, acest: fel de negoţ, deşi puţin rodnic, 

ar fi totuși preţios, căci ar aduce câștig popo- 

rului, și nu i-ar luă vremea decât când stă mai 

mult fără lucru. Un Grec din lanina saă un Ar- 

mean din Enghira cari vind aci stofe de haină ne- 
audit de scumpe şi se duc, după o ședere de câţi-vă 

ani, încărcaţi cu patru-deci-— cinci-deci de pungi 

de bani câștig, aii dat Moldovenilor o mare pildă 

de economie, dar mi-ar plăc6 mai mult un Saxon 

care să-i înveţe să țese pânze subțiri cu inul din 

țâră, un Veneţian care să-i inveţe să albâscă ccra 

cu puţină cheltuclă, un Olandez care să-i înveţe 

meșteșugul de a face postavuri, scutindu-i de a cum: 

ptră cu doi galbeni cotul de stolă a cărei lână o 

vind ei cinci parale ocaua. Mi-ar plăc€ mal mult un 

Livornez care să se apuce să sare carnea celor 

cinci-spre-qece mii de boi ce se aruncă la gunoiă, 

după ce li s'a luat pielea şi grăsimea, şi în stir- 

şit un cioban de la Milan, care să dovedescă că 

se pâte face aci brânză tot aşă de bună ca în 

Italia, şi mai mult, care s'o vindă mult mal scump 

şi să facă cu acest lucru ușor de desfăcut un 
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un commerce plus lucratif que celuy qu'on fait en 

Suisse. | 
Combien de speculations ne demandent que la 

presence d'un grand prince et Pavantage d'obtenir 

de luy une bienfaisance durable pour se realiser 
avec succes. Je ne parle pas des mines dont on a 

dit que la Moldavie recele les thresors dans son 

sein. Si je les connaissois et que je pusselesen- . & 

fouir plus profondement dans les entrailles de la 

terre, je les cacherois pour jamais ă la cruelle 

curiosit€ des hommes. 

Mais des mincraux d'un ordre inferieur sont 

disperses ă la surface, tels que les terres propres 

pour la teinture, le nitre dont tout le sol de la 
province est penetră, le sel de Pabsinthe qui cou- 

vre toutes les prairies,; il est permis d'encourager 

ces exploitations subalternes qui sont d'un ass&s 

foible rapport pour que Lavidit€ des grands les 

dedaigne et les abandonne ă Pindustrie des pe: 
tits. Il est encore des objets d'une plus grande 
importance et qui n'6chapperont pas non plusă 
Lutilite populaire dont les bons princes s'occu- 

pent avant tout. Le Sereth attend les forets du 

Trocaslove et de tout POccident de la Moldavie 
et soifre de conduire au Danube des arbres qui 
feront la richesse de touts les chantiers de la Mc- 

diterrance; les bords du Pruth ne presentent pas 
une aussi imposante fecondite, mais si Pon dai-   
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negoț mult mai bănos decât cel ce se face în 

Șviţera. 

Câte negustorii nu cer decât domnia unui Dom- 

nitor mare și înlesnirea de a căpătă de la dinsul 

o ocrotire trainică, ca să se înliințeze cu folos. 
Nu vorbesc de ocne, despre cari sa gis că Mol- 
dova ascunde comori în sinul ci. Dacă lc-aşi cu- 

n6sce și ași pute să le vir mai adinc în măruntacle 

pămîntului, le-ași. ascunde pentru tot-deauna de 

dorința crudă a Gmenilor de a le află. | 
Dar minerale mai obicinuite sunt imprăşștiate 

chiar pe faţa pămintului, precum păminturi bune 

pentru văpsitorie, silitra de care e pătruns tot pămin- 

tul ţării, sarea din pelinul care acopere tâte live- 

dile; sar pute ajută căutarea acestor ncinsemnate bo- 

găţii, cari daii un câştig destul de mic, pentru ca Jă- 

comia celor mari să le despreţuâscă şi să le lase 

pentru îndeletnicirea celor de jos. Sunt apoi lucruri 

de un preţ mult mai insemnat, cari nu vor scăpă 

folosinţei poporului, de care bunii Domnitori ab 

grijă înainte de tote. Siretul aşteptă codrii Tro- 

caslovului și a întregei Moldove despre apus și e gata 

să ducă până la Dunăre copaci, cari ar face 

bogăţia schelelor Mediteranei ; malurile Prutului 

nu înfățișcză o rodnicie atât de mare, dar dacă 

sar da apelor sale o scurgere mai uşbră, cl 

este aşă de aprâpe de Nistru încât, printrio câ- 
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gnoit donner ă ses eaux un cours plus facile, il est j 

si pres du Dhniester quă la faveur dun charroi. | 

de quelques lieux on pourroit faire tourner au 

profit des paysans moldaves le transport des pro-- 

ductions -de Podolie auxquelles on vient de don- 
ner recemment un nouveau' cours et quiil seroit 

plus str de faire entrer dans la Mer Noire par 

Kilia que par Akerman. On a propos6, dans ces 

derniers tems, d'unir le Pruth au Sereth. Je nai. 

jamais bien congu le but de ce projet. Le point: 

essentiel pour transporter au dehors les produc- 

tions d'un pays est de degager le cours des ri- 

viăres. (QJuand on les a rendues navigables, on a 
tout fait et il vaut mieux les laisser se disperser! 

sur toute Ictendne de la province que de les rcu- 

nir en un point. La manie generale a €t€ de tout 

rapporter â une capitale, comme si la richesse de 

quelques hommes et la beaute dun lieu faisoient 

la prosperit€ publique. Ceux qui ont propose de 

rcunir le Sereth et le Pruth par un canal qui pas- 
sât par Yassi n'ont pas voulu, sans doute, ajouter 

a la facilite des exportations, car quw'exporter 

d'Yassi si ce n'est des boues? Ils ont trouve su- 

blime d'y faire aboutir par la navigation de la 
Mer Noire et du haut Danube toutes les produc- 

tions de LOccident et du Midy, ce qui n'est pas - 
sublime ă mon gr€. La seule vue raisonnable se- 
roit de faire €couler ce ruisseau infect, dont les



  

răușie de câte-vă lcghe, sar pute întârce în fo- 

losul ţEranilor moldoveni căratul productelor Po- 

dolici, cari au căpătat de curind o cale nouă 

şi a căror intrare în Marca Negră ar fi mai la 

adăpost prin Chilia decât prin Cetatea-Albă. S'a 

vorbit, în vremurile din urmă, de împreunarea Pru- 

tului cu Siretul. N'am înţeles încă bine scopul acestei 

hotăriri. Punctul de căpetenie pentru căratul în 

afară al productelor unci ţări este curățirea cursului 

apelor. Când ajung să se pâtă pluti pe cle, sa 

făcut tot ce trebue şi este mai bine a le lăsă să se 

risipescă pe intrega întindere a ținutului decât să se 

impreune într'un singur loc. Păcatul obștesc a fost 

de a îndreptă totul spre orașul unde este scaunul 

țerii, ca şi cum bogăţia câtor-vă Gmeni şi frumu- 

sețea unui oraș ar pute aduce buna stare obştescă. 

Cei cari ai cerut să se împreune Siretul cu Prutul 

printr'un canal, care ar trece prin laşi, nu sau gân- 

dit, fără îndoclă, să ușureze negoțul cu alte țări, 

căci ce alt s'ar pute trimite din laşi decât noroiu? 

Li s'a părut că ar fi măreț ca să facă să ajungă 

aici pe apă din Marea Ncgră şi de pre Dunărea 

de sus tâte productele din Apus și din Miagă-di, 

ceea-ce după mine nu este măreț. Singurul lucru
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caux trop foibles ne peuvent se creuser un lit et 
sont, pendant neuf mois de lannce, une source 
d'exhalaisons mortelles, mais il seroit bien mal: 
heureux qu'on eât pas d'autre expedient pour ren- 
dre ă lair d'Yassi son ancienne salubrite. Jai dejă 
propos€ de faire jetter sur toute letendue du 
marais une forât de jeunes plants des arbres, dont 
la vEgetation est la plus rapide. Il faudra planter 
sur la partie la plus €loignce du lit les pius for- 
tes especes, les tilleuls, les peupliers et les hauts 
bouleaux ; en se rapprochant du Bachlui on em- 
ploira les bouleaux de la seconde espece, les saules 
et les fresnes; enfin on couvrira le rivage d'arbris- 
seaux, Ce projet d'une execution facile aura trois 
avantages: 1) les entrepreneurs tireront un beau 
et sur dedommagement de la vente des branchages, 
du charbon, des cercles de tonneaux; 2) aussitât 
que cette espace de terre, si hideux aujourd'huy, 
sera couvert de feuilles vertes, la source des exha- 
laisons sera aussitât tarie et la terre, pour fournir 
a Ventretien de cette vegctation nouvelle, absorbera 
les eaux qui croupissent sur la surface; 3) enfin 
les racines, en soulevant le sol de toute part, ex- 
hausseront son niveau et, par la repartition des 
especes des arbres selon Pintention des ingenieurs, 
elles formeront sur le plan une inclinaison d'une 
projection dâtermince par eux et forceront les eaux 
du marais de s'ecouler. 

 



  

cu minte ar fi de a se scurge acel riuleţ murdar, 

ale cărui ape prea mici nu-și pot săpă o matcă 

și sunt, r&stimp de nou& luni pe an, un istor 

de miasme ucigătâre, dar ar fi o mare ncno: 

rocire, dacă nu sar găsi alt mijloc pentru a da 

inapoi Iaşilor aerul care-ţi dedcă sănătate. Ei am 

şi spus, că ar fi bine să se sădescă peste t6tă întin- 

derea mlaştinei o pădure tinără de lăstari de copaci, 

cari cresc repede. Pe partea cea mai depărtată de 

matcă ar trebui sădite felurile cele mai tari, tei, 

plopi şi mestecăni înalţi; în apropiere de Bahluiă 

Sar sădi mestecăni de felul al doilea, sălcii şi 

frasini ; în stirşit sar acoperi malurile cu tufiş. 

Acest plan ușor de îndeplinit ar ave trei folos: 

1) ar trage un câștig frumos şi nesmintit din 

vindarea crăcilor, cărbunilor, a cercurilor de bui; 

2) îndată ce pămintul acesta, aşă de scârbos astădi, 

va fi acoperit cu verdcţă, isvorul miasmelor va 

secă numai decât, iar pămintul, ca să hrăncscă 

acestă nouă vegetaţiune, ar suge apa care acum sc 

impute d'asupra lui; 3) în stirşit rădăcinile, ridicând 

pămiatul din t6te părţile, i-ar înălță nivelul şi, im- 

părţindu-se felurile de copaci după socotrla inginc- 

rilor, ele ar face pe plan o înclinare cât ar ho- 

tări-o ei şi ar sili apele mlaştinei să sc scurgă.
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Je reviens au commerce des productions natu- 
relles. L/administration ne s'âtoit pas encore oc: 
cupee de cet interât si essentiel, et il n'existoit 
en faveur de ce debit privilegic partout, mais qu'il 
seroit ă dâsirer de voir unique dans bien des 
pays, que lavantage d'une douane un peu plus 
forte sur Pimportation. des productions ctrangeres. 
Cet avantage avoit peu de realit€, mais au moins 
operoit-il leffet salutaire de d&tourner les Mol- 
daves d'entrer eux mâmes dans les speculations 
du commerce ctranger par la consideration du 
desavantage qu'il y avoit de rivaliser avec des ven- 
deurs privilegies. La derniere loy qui a leve cette 
entrave est donc une erreur plutât qwun trait de 
bienfaisance. 

Des princes plus €clairâs ont plus anciennement 
pressenti le genre de reforme qui convient le mieux 
aux abus actuels. Ils ont fait Lessay de quelques 
interdictions et si elles n'ont pas eu d'effet c'est 
qu'elles €toient partielles, En defendant lusage 
des galons on n'a fait que recommander les ctofies 
d'Asie bien plus chăres que les galons. Le luxe 
a mâme si bien sgu tirer parti de cette loy quil 
n'a servi de rien de la revoquer. Le satin galon-. 
nc n'est pas si cher que le guermesson sans ga- 
lons et il a tc ais€ de voir que le luxe avoit 
bien mieux decredit€ les galons que la loy qui les 
avoit prohibes. Le desespoir de quitter ce genre
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M& întorc la negoţul productelor firesci. Cârmui- 

rea încă nu sa gândit la acest folos atât de în- 

semnat, și nu se afla, spre binele acestei des- 

faceri pretutindeni ocrotite, dar care ar trebui 

să fie singura în multe ţări, decât fol6sele unci 
vămi ce-vă mai ridicate asupra rodurilor streine 

ce intră în eră. Folosul acesta nu se prea vedcă, 
dar cel puţin aveă urmarea bună de a opri pe 

Moldoveni să intre ci înșiși în tainele negoţului 

strein, avându-se în vedere că ar perde luptându- 

se cu vindătorii ocrotiţi. Cea din urmă lege care 

a ridicat acestă pedică este prin urmare mai mult 

o greşclă decât o faptă de binefacere. 

Domnii mai luminaţi au vădut mai de mult ce 

fel de îndreptări se potrivesc mai bine relelor 

de acuma. Ati încercat câte-vă opriri, cari nai 

adus râde, pentru că erai numai în parte. O- 

prindu-se întrebuinţarea fireturilor nu sa făcut 

alt-cevă decât s'a impins lumea spre stofele de 

haine din Asia, mult mai scumpe ca fireturile. 

Luxul a sciut atât de bine să tragă lolse din 

acestă lege, încât desființarea ci n'a mai slujit la 

nimic. Mătasea îafirată nu este aşă de scumpă ca 

ghermesonul fără fireturi şi a lost ușor de vădut 

că luxul a scos din întrebuințare fireturile mal re- 

pede decât legea care le oprise. Necazul de a
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de parure, auquel on avoit d'abord pris goât, avoit 

fait naitre la mode de couvrir une robe de sequins 

et c'toit une obligation que le luxe et le mauvais 

got avoient ă la loy probibitive. 

Enfin, mon Prince, le commerce productif ne 
fait plus de progrâs et retrograde peut-âtre, le 

commerce sterile et ruineux, a fait et fera touts 

les jours de grands progrăs. Les anciennes rela- 

tions S'intervertissent au point que le commerce 

ctranger a fait Lobjet des speculations des Mol- 

daves et le commerce national celuy des specu- 

lations €trangâres. De ces combinaisons d'interâts 

mercantiles sont nes depuis peu les Consulats, les 

compagnies de commerce, /agiotage m&me, auquel 
la langue moldave ne peut pas fournir un nom. 

La Moldavie a perdu jusqwâ ceux de ses en- 
fants qui Vhabitent encore. En prenant des pro- 
fessions €trangăres ils deviennent ctrangers dans 

leur pays et se disent de la nation dontils ven- 

dent les marchandises. Enfin la manie de speculer 

s'etend, et ce qui arrive aux joueurs novices qui, pour 
vouloir s'essayer dans un jeu difficile avec des 
joueurs plus exercâs, payent leur apprentissage 

fort cher, doit arriver aux Moldaves si des loys 
plus sages ne les ramenent ă la consideration de 
leurs vrays interets. Les balles de laine sur les- 

quelles s'asseoient les membres du Parlement d'An- 
gleterre rappellent sans cesse aux administrateurs 

 



   părăsi acest fel de podâbă, de care prinseseră 

dragoste, a dat nascere obiceiului de a acoperi ro- 

chiile cu bănuţi de aur, așă că luxul şi r&ul gust 

datoraă recunoscinţă legii care opriă fireturile. 

In sfirșit, Măria Ta, negoţul folositor nu mai îna- 

inteză, ci dă înapoi pâte, negoţul sterp şi ruină- 

tor însă a propășit și va propăşi pe qi ce merge. 

Vechile legături saă răsturnat până într'atât încât 

vedi că negoţul strein este făcut de Moldoveni, iar 

cel pămintean de streini. Din acest amestec al 

intereselor neguțătoresci s'aii născut de curind Con- 
sulatele, tovărășiile de negoţ, chiar agiotagiul, că- 

ruia limba Moldovenescă nu-i pâte da un nume. 

Moldova şi-a perdut până și pe unii din copiii sti 

cari o locuesc încă. Imbrăţișând meşteşuguri streine, 

i ajung streini în țera lor şi qic că sunt din n€mul 

acelora ale căror mărluri le desfac. Apoi năra- 

vol speculci se întinde și, după cum jucătorul 

începător, care ar vre să-şi încerce norocul la 
joc mai grei cu jucători mai iscusiți, plătesce 

(Grte scump ucenicia lui, tot aşă vor păţi şi Mol- 

dovenii, dacă legi înțelepte nui vor aduce pe ca- 

lea adevăratelor lor interese. Baloturile de lână pe 

cari șed membrii Parlamentului englesesc amin» 

tesc tot-deauna cârmuitorilor punctul de căpetenie 

al bogăției ţării și regula negoţului lor.
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le point capital de la richesse nationale et la regle 
de leur commerce. 

Plât ă Dieu que ce ne tât pas une idee ridi- 
cule de proposer que les boyards siegeassent au 
divan sur des gerbes et que Pcusson (1) des ar- 
mes de leur province, place vis-ă-vis d'eux, les 
instruisit toujours des seuls moyens de richesse 
qu'il soit utile icy de mettre en ocuvre et de fa- 
voriser. Je ne dis pas quiils aient totalement perdu 
de vue interât de cette industrie nationale. Ils 
sont encore agriculteurs, ils sont encore €conomes, 
ils ne sont quă la naissance du luxe, et c'est 
plutot avec Pardeur des enfants qwavec la pro- 
digalit€ de nos Cresus europcens quils desirent 
cette multitude de colifichets dont la foire de Leip- 
sik infecte touts les ans la province, mais c'est 
quand les eaux sont basses, a dit un pbhilosophe, 
qu'il faut planter des digues. C'est maintenant que 
les loys somptuaires peuvent stablir sans violence, 
parce qu'elles ne sopposeront ni ă des goâts g€- 
ncraux ni ă des habitudes enracinces et qu'elles 
penvent encore s'assurer de lapprobation des viel- 
lards, oracles bien plus dignes d'tre consultes 
sur ce point que les avides suppâts dun luxe 
nouveau et leurs frivoles proclamateurs. 

  

  

(1) C'est une tâte de beuf,  
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Deă Dumnedei ca să nu pară de ris părerea 

ca boerii să șcdă la Divan pe snopi de grii, iar 

dimpreună cu stema țării (1), pusă în faţa lor, să le 

arate întruna singurele mijl6ce de bogăţie, cari 

ar put€ fi cu folos puse în lucrare şi ajutate. Nu 

dic că aă perdut cu totul din vedere folosul acestei 

îndeletniciri a țării. Sunt încă tot plugari, tot cres- 

cători de vite, abiă sunt la începutul luxului, şi 

încă mai mult cu o aprindere copilărescă decât cu 

risipa Cresușilor noştri Europeni doresc ci acea 

mulţime de nimicuri, cu cari tirgul din Lipsca mo- 

lipsesce în fie-care an ţera, dar, după spusa unui 

filosof, când apele sunt mici, se aşeză stăvilarele. 

Acum se pot tace fără silnicie legile cari opresc 

luxul şi cheltuelile, căci ele nu vor ave să oprescă 

nici gusturi obștesci, nici obiceiuri înrădăcinate, şi 

mai pot încă ave încuviințarea bătrinilor, sfâtuitori 

cari ar trebui în acestă privință să fie mult mai 

mult ascultați decît respânditorii lacomi al unul 

lux noi și ușuraticii lor susţinttori. 

(1) Este un cap de bou 
1



  

CHAPITRE IV. 

DU CLERGE.   43 e clerge€ de la plupart des Etats de PEu- 
je rope, qui ont plus ou moins participe au pro- 

gres gencral des lumiăres politiques et 
morales de ces derniers siecles, ne merite plus 
les m&mes reproches sur Poisivete de ses membres, 
sur linutilite de son opulence et Pabus d'une autho- 
rit€ qu'il n'employoit pas toujours ă Pavantage des 
moeurs et de la tranquillite civile, mais le clerge.mol- 
dave ne s'est dans aucun tems attir€ ce blâme. Les 
pretres en Moldavie ne sont ni oisifs, ni riches, ni 
fiers. Ils ne vivent pas mâme des fonctions de leur 
ministere, et Pont doit convenir qu'ils ont toute lac- 
tivite et toute la modestie de la pauvrete. S'ils 

participent ă Lignorance commune c'est par per- 
suasion plus que par esprit d'interet, et le fruit 

  



  

CAP, IV. 

DESPRE PREOȚIME. 

— 

  

   

[5 eotimea celor mai multe din ţările Europei, 

: cari ai luat mai mult saii mai puţin parte 

JS la propăşirea obştâscă a luminelor politice 

şi morale din vecurile din urmă, nu mai pâte fi 

învinuită pentru trândăvia mădularelor sale, pen- 

tru netrebnicia bogăției sale şi pentru rua între- 

buinţare a unei puteri de care nu sa slujit tot- 

deauna spre binele moravurilor şi a liniştei cctăţe- 

nesci, preoțimea Moldovenescă însă nici odată nu 

a tras asupră-şi acestă învinuire. Preoţii din Mol- 

dova nu sunt nici leneși, nici bogaţi, nici semeţi. 

Ei nici nu trăesc măcar din slujba lor bisericescă, 

şi trebue să recunbscem că ei ai t6tă vrednicia 

şi tâtă smerenia sărăciei. Dacă zac şi că în nesci- 

ința obştescă, acâsta este din bună-credință și 

 



    

148    quiils retirent de la superstition de leurs ouailles 
est asses mince pour qu'on ne les accuse ni d'en 
donner exemple par une hypocrisie avide, ni de 
la soutenir par un zăle fanatique. 

La religion en Moldavie fait partie de leduca- 
tion domestique. Les peres et les mâres en en- 
seignent ă leurs enfants tout ce quiils en ont ap- 
pris par une semblable tradition. Les prâtres n'ont 
aucune part ă cette instruction et ce n'est point 
ă eux qu'on peut sen prendre des prejuges qwune 
ignorance immemoriale ă mâles ă la purete de 
la religion. 

L'usage leur confie le soin de presider ă la 
pricre, et ils s'acquittent de touts les details de 
ces devoirs avec scrupule et sans interât. 

Ils ont la garde de Peglise et le .soin de la. 
pourvoir des objets necessaires ă Lentretien du 
culte; leurs obligations civiles sont de payer une 
redevance annuelle ă Pevâque dans le diocăse: 
duquel ils exercent leur ministere ; enfin apres 
lacquit de ces devoirs publics ils rentrent dans 
la classe de leurs paroissiens, auxquels ils donnent 
lexemple de la patience et de Pindustrie. Ils sont 
les meilleurs peres, les meilleurs &poux, les meil- 
leurs villageois de la province; rarement on les 
voit importuner les ispravniks du bruit de leurs 
„pretentions ou de leurs murmures. On ne les trouve 
jamais ni dans les kergmas ni dans les horricar
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nu din poftă de câştig, iar folosele ce trag din cre- 
dinţa deșartă a credincioşilor lor sunt prea mici ca să 

pâtă fi învinuiți că dau pildă într'acesta printr'o prefă- 

cătorie lacomă, sai că o susțin printr'un zcl fanatic. 

Credinţa în Moldova face parte din crescerea 

casnică. Părinţii şi mamele învață pe copiii lor 

tot ce ai învăţat și ci printr'o asemenea datină. 

Preoții n'a nici un 'amestec în acestă invtțătură 

şi nu sunt de loc de vină pentru credinţele de- 

șerte pre cari o nesciință de vecuri le-a amestecat 

cu curăţenia credinţei. 

Obiceiul le încredințeză sarcina de a dirigui 

rugăciunea, și ei îndeplinesc t6te amănuntele aces- 

tei îndatoriri cu osârdie și fără gând de câștig. 

Ei au paza bisericii şi grija de a o îndestulă 

cu lucrurile trebuinci6se pentru slujba bisericescă; 

indatoririle lor cetăţenesci sunt să plătescă o 

dare pe an episcopului în eparchia căruia îşi fac 

slujba ; după ce-și îndeplinesc aceste indatoriri 

obştesci, ei intră în rindul enoriaşilor lor, cărora 

le dai pildă de răbdare și de muncă. Sunt cei 

mai buni părinți, cei mai buni soți, cei mai buni 

săteni ai ţinutului; rare-ori îi vei vede supărând 

pe ispravnici cu pârile sau cu nemulţumirile lor. 

Nu-i găsesci nici odată nici în cârciumi, nici în horil- 

căriile (2) satului. Pote că aceste pilde cari bat la 

ochi sunt mai mult în stare să inriurescă asu- 
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de leur vilage. Peut-etre ces legons qui frappent 
les yeux sont elles plus capables d'influer sur la 
conduite des hommes que celles des instructions 
verbales, qui ne sont ni 6coutees ni comprises. 

J'avoue, cependant, que le nombre des ecclesias- 
tiques me paroit trop considerable en Moldavie, 

„car letat sacerdotale ctant reduit ă une telle sim- 
plicit€ de fonctions, il suffit qu'il y en aii plus quiil 
n'y a de villages pour qu'on puisse dire qu'il y 

en a trop. Il est vray que de bons laboureurs 
et des hommes exemplaires ne sont jamais su- 
perflus, mais les villages moldaves ne sont pas 

asses peuples pour quun homme de cette classe 

ne suffise pas ă l'edification dune paroisse et 
cette repctition sans necessite ne balance pas par 
ses avantages linconvenient des exemptions atta- 

chces ă letat ecclesiastique et qui ne sont jamais 
une faveur pour une classe qu'elles ne soient en 
meme tems un fardeau pour toutes les autres. On 
m'a plusieurs fois assur€ que dans les trois dio- 
ceses de la Moldavie on pouvoit compter sur une 
population de six mille prâtres. Ce denombrement 
me paroit exager€, mais quand il faudroit en ra- 
battre la moitic, trois mille familles privilegices 
dans la province €tablissent le sureroit d'un dou- 
zieme sur toutes les impositions publiques, et 
ce surcroit est assurement hors de toute mesure 

4 
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pra purtării sătenilor decât învățăturile prin viă 

graiă, cari nu sunt nici ascultate nici înțelese. 

Mărturisesc totuşi că numărul preoților mise pare 

mult prea mare în Moldova, căci starea preoțâscă 

fiind mărginită la o slujbă așă de ușără de îndeplinit, 

este destul ca ei să fie mai mulţi decât satele, pentru 

ca să se pâtă dice că sunt prea mulți. Este drept 

insă că muncitorii buni şi Gmenii cari slujesc de 

pildă nu sunt nici odată de prisos, dar satele 

moldovenesci nu sunt în destul de locuite pen- 

tru ca un asemenea om să nu fie de ajuns 

pentru luminarea unei parochii; iar immulţirea 

fără trebuinţă nu r&splătesce prin fol6scle ci nca- 

junsul scutirilor legate de starea preoțescă şi cari 

nu sunt nici odată o înlesnire pentru 0 treptă 

de &meni, fără să fie tot-deodată 0 greutate pen- 

tru tâte celelalte. Am fost încredinţat de mai 

multe ori că în cele trei eparchii ale Moldovei 
. e. - LATE 

se pâte socoti numărul preoților la şcse mil. Nu 
fată, dar chiar 

me&rătârea acesta mi se parc umf Ă 

de am scădt-o la jumătate, trei Mii de fami ii & 

scutiri în țeră măresc cu o dout-spre-decime tote 

escerc este fără îndoclă 
sarcinile obștei, şi acestă cr douz 

peste măsură de mare într'o țeră care plătesce ou 

duri de dări obștesci- 
dișme și duce greul a două rin
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dans un pays qui paye deux fois la dixme et sup- 
porte la charge de deux impositions genrales. 

On peut dire, il est vray, que si Pon bornoit 
le nombre des prâtres selon Pexercice actuel de 
la jurisdiction, on se priveroit des moyens de 
remplir sans delais les vacances, mais cette ob- 
servation est sans force icy, puisqwon n'exige des 
ecclesiastiques que de savoir lire ou du moins r6- 
citer par coeur les priăres et de chanter en plein 
chant et, puisque la succession de touts les degres 
qui conduisent au sacerdoce ne demande pas 
plus d'un jour, la promptitude des consecrations 
garantie suffisamment celle de la nomination des 
aspirants et les villages moldaves sont assăs pourvus 
de bons villageois qui savent prier et chanter pour 
qu'on ne soit jamais embarrassc de faire un choix. 

Je sgais que cette facilit€ extr&me est un abus 
dans la discipline d'une religion qui exige de la 
saintet€ et des lumicres, mais outre que cette 
retormation est du ressort dun autre tribunal, 
linconvenient politique est plus facile â corriger 
que labus religieux. Un prince peut bien arrâter, 
ou du moins modsârer, le cours des consecrations 
superflues qui sont Linterât d'un seul homme, du 
prelat qui les fait, et la charge de touts, mais il 
ne sauroit obliger ce prelat de choisir des lumiăres 
de l'€glise dans une classe d'hommes qui est to- 
talemenat dEpourvue de lumicres,  
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Sar put€ dice, ce e drept, că dacă sar măr- 

gini num&rul preoților după îndeplinirea de acum 

a slujbei, nu ar mai fi mijloc de a se umplt fărâ 

întârdicre golurile, dar acestă băgare de scmă este 
fără tărie aci, căci nu se cere de la preoţi decât 

să scie ceti sau cel puţin să dică pe de rost ru- 

găciunile şi să cânte cu glas tare şi, cum trecerea 

tuturor treptelor ce duc la preoție nu cere mai 

mult decât o singură di, graba hirotonisirilor che- 

zăşuesce de ajuns numirea celor doritori, iar prin 

satele moldovenesci se află destui ţărani cari să 

scie să se râge şi să cânte, pentru ca să nu fie 

nici odată greu de ales. 

ţ 

Sciă că ușurința acesta prea mare este un rd 

in rînduiâla unei credințe care cere cucernicic şi 

lumină, dar pe lângă că acestă schimbare este 

“de căderea altei puteri, neajunsul politic este 

mai lesne de indreptat decât volnicia credinței. Un 

Domnitor pâte prea bine opri, sai cel puţin mic- 

şoră, mersul hirotoniilor de prisos cari sunt spre 

folosul unui singur om, al episcopului care le face, 

şi spre sarcina tuturor, dar nu pâte indatoră pe 

acest episcop să altgă luminile biserică înuro treptă 

de Gmeni cu totul lipsită de lumină.



  

154 

Je passerai ă des abus d'une consequence plus. 

relative aux soins de Padministration. La Mol- 

davie est couverte de couvents qui, relativement 

ă ceux d'Europe, sont pauvres, mais qui sont de 
riches ctablissements en Moldavie. Je n:e garderai 

bien de citer ces reformes €clatantes qui ont 

excit€ plus de reclamations qu'elles n'ont oper€ 
de veritables biens, mais je dirai que les pro- 
prictes nationales, quelles qu'aient €te les inten- 
tions de ceux qui en ont dispos€ autre fois, ne 
doivent pas, de Paveu des loys, porter aiileurs une 

“opulence qui ne laisse rien ă sa source et ne 

dedommage le pays ni par Pexemple d'aucune 
vertu ni par aucun travail utile. La piete peut 
bien condescendre â quelque sacrifice par ce que 
la piât€ favorise les dons qui sont la repartition 
du superflu des uns sur lindigence des autres, 

mais elle ne sgauroit consacrer les deplacements | 
de fortune qui enlăvent tout dun cât€ pour le 
porter de lautre. Ces spoliations appartiennent ă 
Yambition et non ă la picte. 

Les couvents de Moldavie sont charges d'e- 
trangers, et presquaucun n'est gouvern€ par un 
Moldave. Les Moldaves obcissent partout, mais on 
nabuse nulle part de leur soumission avec au- 
tant d'exces que dans les monastâres. Des reli- 
gieux, exerces â la servitude des autres pays, 
viennent en' Moldavie apporter le despotisme au:  



  

Voiă trece la rele cu urmări mai în legătură 
cu grijile cârmuirii. Moldova este plină de mânăs- 

tiri cari, în asemănare cu cele din Europa, sunt 

sărace, dar cari în Moldova sunt așezăminte bo- 

gate. M& voii feri cu totul să amintesc reformele 

sgomotâse cari mai mult ai stârnit plângeri decât 
ai făcut vre-un adevărat bine, dar voii spune că 

moșiile țării, ori și ce gânduri ar fi avut cei ce le-ai 

avut în stăpânirea lor altă-dată, nu trebuesc, cu 

incuviințarea legilor, să ducă aiurea o bogăţie care 

nu lasă nimic la isvorul ei și nu despăgubesce 

țera nici prin pilda vre-unci virtuţi, nici prin vre-o 

muncă folositâre. Evlavia se pste prea bine invoi 

să facă Gre-care jertfă, pentru-că evlavia ajută da- 

rurile cari sunt împărţirea prisosului unora asupra 

lipsei altora, dar ea nu pâte consfinţi aceste înstră- 

inări de bogății cari ieau tot dintro parte ca să 

ducă aiurea. Aceste despuieri isvorăsc din deşertă- 

ciune, iar nu din evlavie. 

Mânăstirile Moldovei sunt pline de streini, și mal 

nici una nu are în fruntea ci un Moldoven. Mol- 

dovenii sunt supuși pretutindeni, dar nicăeri nu 

sunt asupriţi în supunerea lor cu atâta lipsă de mă- 

sură ca în mânăstiri. Câlugării, obicinuiţi cu ŞCr- 

bia din alte ţări, vin în Moldova să aducă despo- 

tismul căruia ai fost supuși atâta vreme. Ei se
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quel ils ont obâi longtems. Ils s'emparent dun 
couvent comme d'une conqutte, affament les mal-. 
heureux qu'ils gouvernent, accumulent des thre- 
sors qui'ils finissent par transporter ailleurs, et trom- 
pent €galement les epitropes, qui s'en rapportent 
aveuglement ă leur comptabilite, et leurs supe- 
rieurs €loignes, auxquels ils nenvoyent que ce 
quils veulent bien ne pas r&server pour €ux. 

Je ne proposerai pas d'enlever aux Evegques et 
aux monasteres €loignes les droits ecclesiastiques 
et pecuniaires que des donnateurs pieux leur ont 
attribuc sur des €tablissements qu'ils ont fondes 
dans cette vie, mais de les r&duire ă une mesure 
qui les empeche de devenir des tributs et des 
exactions publiques. Les fruits de la fecondite et 
de industrie de la province ont assăs d'issues 
pour qu'on place quelques barricres â celles qui 
ne souvrent que pour Pepuiser. 

II est surtout indispensable de rendre aux na- 
tionaux le droit d'administrer des biens qui ren- 
treront dans la consommation locale, soit que les 
superieurs en jouissent, soit qwiils les accumulent 
pour en faire part ă leurs familles et ce retablis- 
sement de lordre naturel soustraira des milliers 
de malheureux ă une tyrannie qui joint l'exces 
du dedain ă celuy de Pavarice. 

Les paysans moldaves fournissent gencralement 
ă la population de VEtat eccl6siastique et portent 

 



  

157 

fac stăpâni pe o mânăstire ca pe o cucerire, flă- 

mândesc pe nenorociţii pe cari îi cârmuesc, string 

comori pe cari le duc în cele din urmă aiurea, şi 

înșelă de o potrivă și pe epitropi, cari se încred 

orbesce în socotelile lor, și pe mai marii lor din 

depărtare, cărora nu le trimit decât ceea-ce nu 

vor să oprescă pe sema lor. 

Nu voii spune să se ieă de la episcopi şi de 

la mânăstirile depărtate drepturile bisericesci sai 

bănesci pe cari ctitorii evlavioşi le-ai dat aşeză- 

mintelor ce ai întemeiat în vi€ța acesta, dar să se 

micşoreze acele drepturi în cât să fie impedicate să 

ajungă un fel de haraciă și de jefuire pe faţă. R6dele 

îmbelșugării și ale muncii din eră ai destule eșşiri, 

pentru ca să trebuescă să se pună stavile la acelea - 

cari nu se deschid decât ca să o sleescă. 

Dar mai ales e nevoe să se dea pămintenilor 

dreptul de a cârmui averile cari ar intră în în- 

destularea țării, fie că cei mari sar folosi de ele, 

fie că le-ar stringe ca să le împarţă apoi nemurilor 

lor' și acestă îndreptare a rinduelii firesci ar scâte 

mii de nefericiţi de sub o tiranie care împreană 

păcatul dispreţului cu al sgârceniei- 

Starea bisericscă se alege de obicei dintre e 

ranii moldoveni şi aceştia aduc cu ei in acestă sta
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dans cet ctat les dispositions de concorde et de 
bont€ qui sont dans leur caractere. Il men est 
pas de meme des couvents, et cette observation 
en fait naitre une autre d'une bien plus grande 
importance. Ces &trangers qui ont porte dans les 
couvents un esprit de superiorit€ inconnu aux na- 
tionaux, empruntent en mâme tems de la reli- 
gion une authorit€ que les ecclâsiastiques molda- 
ves n'ont jamais imagin€ d'ctablir sur Yesprit du 

peuple. Je nai pas observe dabus plus capital 
que celuy dont je vais parler. Il n'y a pas de 
pretre &tranger qui ne soit pret a devenir, en 
Moldavie, instigateur de Pauthorite dune puis- 
sance €trangere et touts ont acquis asses de ce 
credit populaire, qui fait les revolutions, pour en 
pouvoir mediter une avec succăs. Votre Altesse 

apprendra quelque jour qu'il y a tel egoumenou (1) 
qui est capable de soulever en huit jours les deux 
tiers de la province. Je sgais, mon Prince, que 
je fais icy une delation bien grave, mais avant 
de la former jai examin€ scrupuleusement deux 
choses: 1) si elle €toit vraye, 2) s'il ctoit de Lin- 
tert de ce pays de changer de domination et je 
me suis ensuite determine ă vous Padresser. 

    

(1) Abbe de couvent.     
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buna înțelegere și blândețea cari sunt în firea lor. 

Nu iot ast-fel este cu mânăstirile, și acestă băgare de 

semă dă nascere unei alteia de însemnătate mult mai 

mase. Streinii aceștia, cari ai adus în mânăstiri un 

duh de mărire necunoscut pămintenilor, ieai de ase- 

menea de la credință o putere pe care preoţii şi că- 

lugării moldoveni nici odată nu saii gândit s'o aşeze 

în sufletul poporului. N'am vădut răi mai mare de- 

cât acela de care vorbesc acum : Nu se află preot 

strein care să nu fie gata să se facă, în Moldova, 

ațițătorul unei puteri streine și toți ai dobândit în 

de ajuns acea încredere a poporului care face răs- 

vrătirile, pentru ca să pâtă plănui cu isbândă vre- 

una. Măria Ta vei află într'o qi că cutare egumen 

este în stare să r&scâle în opt dile două treimi 

din ţeră. Sciă, Măria Ta, că fac aci o piră f6rte 

grea, dar înainte de a o face am cercetat cu de- 

amăruntul dou& lucruri: 1) dacă este adevărată, 2) 

dacă este spre folosul acestei țări ca să-și schimbe 

stăpânirea, şi în urmă m'am hotărit să i-o spun. 

    

 



    

CHAPITRE V. 

DU GOUVERNEMENT ET DU PRINCE. 

VA e gouvernement feodal derive du droit de 

(ș: conqucte. Il perpetue dans la paix la su- 
JKA bordination de la guerre et fixe pour jamais 

dans la main des vainqueurs le pouvoir quils ont 
Sur les vainqis au moment de la victoire. Un tel 

gouvernement est de toutes les institutions humaines 

celle qui resiste le plus aux revolutions; c'est la 
violence qui la fonde et dăs le commencement elle 

separe si invariablement les classes de la societ€ 

que le despotisme qui confond tout, apres avoir 
concentre en soy touts les pouvoirs, ne peut reus- 
sir ă effacer entitrement lincgalite qwelle a cta- 

blie et qui met entre les hommes plus de dis- 

„tance que la nature n'en a mis entre les animaux- 
Nous avons vu sous le gouvernement presque



  

CAP. V. 

DESPRE CÂRMUIRE ȘI DESPRE DOMN. 

ârmuirea feudală vine din dreptul de cuce- 

rire. Ea păstreză în vreme de pace supune- 

în mâna E rasboluui şi întăresce pentru tot-deauna 

biruinţii asupra 1 e puterea pre care o ai în câsul 

este, dintre pe celor biruiți O ast-fel de stăpânire 

mai mult se ti e așezămintele omenesci aceea care 

temeiul ei : ne in potriva răsmirițelor; silnicia este 

societăţii se h inceput ea desparte păturile 

amestecă î tul A ămurit, încât despotismul care 

rile, nu pote i , lupă ce a unit în sine tote pute- 

pâte isbuti să ştergă pe de întregul ncpo: 

e între 6meni mai 

a între dobitce- 

eocratică a Țăta- 

  

trivir multă ce s'a așezat și care aduc 

An a deosebire decât a pus fire 

v a emui 
(ut, sub cârmuirea aprope t 

rilor i „pe acei Airza împărţindu-şi 
LL 

rodul dărilor 0b-. 
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theocratique des Tartares, les Mirzas partager le 
produit des contributions publiques et tenir ă la 
Cour des Kans un rang independant de leur fa- 
veur. Aujourd'huy les Ziamets et les Timars con- 

duisent ă la guerre leurs hommes d'armes et jouis- 

sent pendant la paix des revenus d'un fief dont 

le Grand-Seigneur est suzerain. Nous ne serons 
donc pas surpris de voir aussi la feodalite ctablie 

dans un pays habit€ par les descendants de ceux 

qui le conquirent et les prerogatives de la sou- 
verainet€ partagees entre le prince et les nobles. 
Il semble, il est vray, qwune authorite absolue 

n'auroit pas dă se concilier aussi longtems avec 
des privilăges absolus qui devoient la borner es- 
sentiellement, mais il faut observer que dans la 

fcodalite moldave les deux pouvoirs qui derivent 
de sa constitution primitive ne s'exercent pas sur 
le meme objet; les grands ont regu delle un 
pouvoir presquwabsolu sur les biens, et les princes 
sur la personne des sujets. Les uns disposent du 
territoire, les autres de la vie des hommes et 
dans ce partage des deux jurisdictions extremes, 
elles ont, pour ainsi dire, perdu dans le principe 
le droit de se moderer Pune par Lautre et toutes 
les deux ont €galement €chappe au frein de la 
loy; cependant ce dernier pouvoir a semble dans 
ces derniers tems prouver deux sortes de chan- 
gements €galement avantageux. D'un cote des  



  

ştesci și păstrând la curtea Ifanilor o stare ncatirnată 

de bunăvoința lor. Astădi Ziameţii şi Timaril duc 
la răsboii pe oștenii lor şi se folosesc în vreme de 
pace de veniturile unui domenii al cărui suzeran este 

Sultanul. Nu este deci de loc de mirare a ved€ şi 
feudalitatea aşezată într'o ţcră locuită de urmașii 

celor cari ai cucerit-o şi drepturile stăpânirii împăr- 

țite între Domn și bocri. Intr'adevăr, se pare că 
un drept de stăpânire desăvirşită nu s'ar fi putut îm- 

păcă prea multă vreme cu scutirile desăvirşite, cari 

trebuiaii s'o stăvilescă cu totul, dar trebue a luă 

în semă că în feudalitatea moldovenescă cele dout 

puteri cari se trag din așezarea ci de la început 

nu sunt îndreptate asupra aceluiaşi lucru; cei mari 

aă primit de la ca o putere apr6pe ncmărginită 

asupra avutului lor, iar Domni asupra persânci 

supușilor. Unii stăpânesc preste pămint, cci-lalţi 

preste vita 6menilor, şi în acestă împărțelă a 

celor dout mari puteri, ele aă perdut, aşi dicând, 

dreptul în sine de a se cumpătă una prin cea- 

laltă şi amândouă ai scăpat de sub friul Icgii; 

totuși puterea din urmă, în vremurile mai dincâce, 

pare că a încercat două feluri de schimbări de o 

potrivă de folositâre. Pe de o parte nisce Împre- 

jurări priinci6se ai adus câte-vă schimbări volnicici . 

sale şi ai dat la ivelă primejdiile legate de banul 

plac al unci cârmuiri care n'ar sci să se cumpă- 

teze, de altă parte câţi-vă Domni cu fire hotărită



164 

  

circonstances avantageuses ont apporte quelques 
modifications â son abus et fait connoitre des 
dangers attaches aux caprices d'une administra- 
tion qui ne sauroit pas se moderer, de Pautre 
quelques princes d'un caractăre ferme ont tait des 
tentatives heureuses pour mettre des bornes ă la 
proprict€ indefinie des grands, et le peuple, qui 
ne se sentoit pas soulage de ce quune authorite 
arbitraire n'ctoit balancee sur luy que par une 
autre authorit€ arbitraire, a beni cet usage hardi 
du pouvoir souverain que d'autres circonstances 
rendroient peut-âtre condamnable. 

Tout pouvoir qui reside dans la main d'un seul 
tend, sans cesse, ă s'accroitre et menace dans ses 
progres tantât les droits du peuple tantât les pre- 
rogatives des grands; mais les droits du peuple 
sont sacres et les privilăges des grands ne le sont 
pas souvent; mâme on ne peut rendre au peuple 
les droits qu'il a perdus qu'en les arrachant â 
ceux qui les ont ravis Jadis et alors la gloire 
est la meme de proteger les foibles ou d'affai- 
blir les puissants. Mais de toutes ces reformes, 
celle qui &prouve le plus de difficultes et entraîne 
le plus de risques est celle qui demande ces sor- 
tes de restitutions ă une multitude privilegice. 
Aușsi voyons-nous dans histoire que la decadence 
de la 'tcodalite a toujours ct€ attribuce ă de tres 
grands princes.



  

ai făcut încercări fericite ca să pue stavili agonisirilor 

nemărginite ale celor mari, și poporul, care nu se 

simțiă ușurat prin accea că o stăpânire neinfrinată 
cră cumpănită de altă stăpânire neînfrinată, a binc- 
cuvintat acâstă întrebuințare îndrăzncță a puterii 

stăpânitâre, pe care alte împrejurări pâte ar face-o 

vrednică de osândă. 

: 

Ori-ce putere care stă în mâna unuia singur 
năzucsce, fără incetare, a se spori şi amenință 

pe rind în crescerea ci când drepturile poporului 

şi când privilegiile celor mari; dar drepturile po- 
porului sunt sfinte, iar privilegiile celor mari adesc- 
ori nu sunt sfinte; mai mult, nu poti întârce po- 

porului drepturile pe cari le-a perdut decât smul- 

gendu-le de la cei cari i le-aă răpit odini6ră şi 

atunci lauda este acecași, ori că ocrotesci pe cel 

slabi, ori că slăbesci pe cei puternici. Din t6te 

aceste îndreptări însă, aceca care întimpină mai 

multe greutăţi şi aduce mai multe primejdă este 

aceca care cere asemenea întârceri de drepturi 

de la o mulţime privilegiată. Ast-fel vedem în isto- 

rie că surparea feudalităţi a fost vecinic pusă pe 

stma Domnilor fârte mari. .  
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Dans un Etat ou deux pouvoirs sont ctablis, 
quand un des deux a donne une fois lexemple 
de s'etendre aux depens de Pautre, il faut sat- 
tendre ă une guerre sourde qui doit finir par len- 
ticre decadence du plus foible. Alors que le pro- 
gres de bun ou de Pautre soit lent ou rapide, 
on pourra remarquer qu'il sest introduit dans 
le gouvernement une force nouvelle supcrieure 
aux loys: cette force c'est celle du caractere. 
I/homme qui est dou d'un grand caractere, dans 
quelque position qu'il se trouve, arrâte la deca- 
dence du pouvoir dont il jouit, ou ajoute ă la va- 
leur de ses titres et assure, ă son gr€, ses pro- 
gres. Dans une position difficile, soit qu'il s'agisse 
d'empicter sur Pauthorite de certains abus consa- 
cres par le tems, soit qu'il faille penser ă fonder 
plus solidement des usages que d'autres voudroient 
abolir, ce ne sera pas dans les titres vains d'une 
authorit€ fragile quun tel homme mettra toute 
sa confiance ; il sondera d'abord la force de son 
caractere et croira quune authorite qui est sur 
le cours de sa decadence ou meme celle qui 
fait des progres ont plus besoin demprunter le 
secours d'un caractere ferme qw'elle ne peut 
lui en prâter. Une des positions des plus dit- 
ficiles de Europe est celle d'un Prince de Mol- 
davie. La plus delicate, sans doute, des circon- 
Stances de şa situation est celle que je viens d'in-  
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Intr'o eră în care sunt așezate dout puteri, 
când una din ele a dat odată pildă a sc întinde în 

paguba celei-lalte, trebue să ne așteptăm la un 

răsboiă înfundat, care trebue să se sfirşescă cu 

prăbușirea pe de 'ntregul a celci mai slabe. Când 

crescerea uneia sai a celci-lalte este incctă saă 

repede, se va vede că in cârmuire a pătruns o 

putere nouă mai presus de legi: acesta este pu- 

terea caracterului. Omul înzestrat cu un mare 

caracter, în ori-ce stare s'ar află, opresce scăde- 

rca puterii de care se bucură, sai sporesce prc- 

țul titlurilor ci și îi chezăşuesce, după plac, pro: 

păşirea. Intr'o stare grea, fic că este vorba să 

calce peste puterea unor volnicii înrădâcinate de 

vreme, fie că ar trebui să se gândescă la așe- 

zarea cu tcmeiă a unor deprinderi pe cari alţii 

ar voi să le desființeze, negreşit că un ast-fel 

de om nu în titlurile zadarnice ale unel stăpâniri 

slabe iși va pune t6tă increderea ; cl va căută 

mai întâiă să-şi ispitescă puterea caracterului şi 

va crede că o stăpânire care e pe drumul scă- 

derii sai chiar aceca care e în crescere are mai 

multă trebuință să aibă sprijinul unui caracter 

hotărit, pe care ca nu i-l pâte-da. Una din stă- 

rile cele mai grele din Europa este a inul Domn 

al Moldovei. Cea mai gingașă împrejurare csie, 

fără indoclă, aceca pe care am arătat-o acum, 

voiă mai adăogă încă câte-vă greutăți maj mâ- 
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diquer; jajouterai encore quelques difficultes de 
detail qui frappent plus les yeux. Il faut se pla- 
cer au moment ou un Hospodar recoit son inves- 
titure. On verra sempresser autour de luy la foule 
de ceux qui veulent obtenir Pemploy de recueil- 
lir les subsides, celle des hommes ambitieux qui 
sollicitent la fonction de juger, celle des hommes 
vains de leur nom et dune ancienne faveur qui 
demandent des grâces sans travail et des bienfaits 
sans merite. On verra les mecontents se retirer 
ă lecart pour murmurer sur de justes refus et me- 
diter des vengeances, qui ne sont pas toujours 
sans consequence, et leurs concurrents, plus heu- 
Teux qu'eux, exposer encore plus la fortune de 
leurs maitres par abus qu'ils feront de ses grâces. 
Touts les ressorts d'une administration compliquce 
seront mis en ceuvre pour grossir des contribu- 
tions qui n'arriveront pas toujours au thresor ou 
ny s6journeront pas longtems. Lentretien de la 
Cour, les dettes de la nation, ceiles du Prince, 
son cconomie, celle des administrateurs subalter- 
nes, les tributs de Ja Porte, deguises sous des de- 
nominations qui, en rendant leur mesure indgter- 
mince, laisseront toujours ignorer s"ils suffisent pour 
produire Leffet quwon attend d'eux, l'epuiseront 
sans cesse et toutes ces causes de dispersion, rap- 
prochces des ressources d'une province ravagce 
par six siecles de guerres, de conquttes, de bar-  
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runte cari bat mai mult la ochi. Trebue să ne în- 

chipuim cesul când un Domn primesce caftanul 

Domniei. Vom vedc grămădindu-se în jurul lui 
mulțimea celor cari vor să capete slujba de a 

stringe dările, de 6meni rivnitori cari cer slujbe 

judecătoresci, de 6mcni cari, ingâmfaţi de numele 

lor și de bunăvoința arătată lor mai înainte, cer 

hatiruri fără muncă și bincfaceri fără nici un drept. 

Vom vede pe nemulţumiţi dându-se de o parte 

ca să murmure în potriva unor ncindestulări In- 

dreptăţite şi să plănuescă răsbunări, cari nu sunt 

tot deauna fără urmări, şi pe protivnicii lor, mal 

fericiți decât dinșii, primejduind mai mult starca 

stăpânului lor prin rcua întrebuințare a bunătăţilor 

lui. Vor fi întrebuințate tâte mijlâcele unci câr- 

muiri întortochiate pentru a mâri dărilc, cari nu 

vor ajunge tot-deauna în visterie sad nu vor sta 

mult acolo. Ţinerea Curţii, datoriile ţtrii, ale Dom: 

nului, economia lui, a ocârmuitorilor de sub din- 

sul, haraciul Porții, ascunse sub numiri, din pricina 

cărora suma lor este nchotărită, vor face de-apu- 

rurca să nu se cunâscă că sunt de ajuns pentru 

slirşitul ce se aşteptă de la ele, vor st6rce ţcra 

într'una ; şi t6te aceste pricini de risipă, făcute din 

mijlâcele unei ţeri bântuite şese vecuri de râsbâic, 

de cotropiri, de barbaric, de tiranic, vor face din 

datoriile domniei o slujbă aşă de grea, încât, vă 

dând în jurul stă atâtea trebuinţe de apăsare pen-
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barie, de despotisme, feront des devoirs de re€- 

gner une fonction si difficile, que voyant autour 

de soy tant de motifs d'opprimer pour remplir des 

obligations  excessives et tant de dangers atta- 

ches ă l'oppression, un Prince, ă moins qu'il ne 

soit un prodige de genie et de vertu, ne peut se 

flatter de gouverner longtems avec justice. 

L'influence nouvelle d'une puissance trangăre 

est venue rarement ajouter ă la complication de 

tant d'obstacles. Luincertitude ou Pon est de ses 

veritables vues et de ses forces, des bornes de 
son ambition et de celles de son pouvoir, tait 
quil est €galement dangereux dattirer sur soy . 
sa faveur ou sa disgrâce. On craint les menaces 
qu'elle fait et les esperances quelle donne. On 
craint de la contredire et de lui plaire, et une 
jurisdiction nouvelle prend ă tâche de faire naitre 
toutes ces craintes par des occasions journaliăres 
que son ministere luy fournit et quelle semble 
multiplier ă dessein. Ce n'est pas que dans Pem- 
barras d'Etablir un plan de conduite au milieu de 
tant de contrarictes les hommes mediocres h€- 
sitent de prendre un parti: ou ils se devouentă 
leur devoir avec un zele sans lumiere, se mon- 
trent inflexibles dans le maintien des droits les 
plus indifferents et mâme des formes minutieuses 
et, par une râsistance qui ne connoit aucune me- 
sure, ils demeritent aupres de ceux dont ils sou- 
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tru a îndeplini sarcini necumpătat de mari și atâtea 

primejdii legate cu apăsarea, un Domn, afară numai 

dacă nu este o minune de pătrundere şi de vir- 

tute, nu se pâte lăudă că va cârmui multă vreme 

cu dreptate. 

Înriurirea nouă a unci puteri streine a început 

nu de mult să sporescă numtrul şi incurcătura 

atâtor pudici. Nedumcrirea asupra planurilor ci 

adevtrate, asupra puterilor ci, asupra marginilor 

poltei şi ale tăriei sale, face ca să fic de o potrivă 

de primejdios să tragi asupră-ți bunăvoința saă ura 

ei. Sunt de temut atât amenințările cât şi nădcj- 

dea pe care o dă. E t6mă să i se împotrivescă 

şi să i se facă pe plac, şi întocmiri nouă iși icaă 

sarcina să dcă nascere la tâte aceste temeri prin 

dilnicele prilejuri pe cari cârmuirca sa le face şi 

pe cari se pare că le immulţesce intradins. Greu- 

tatea de a statornici o regulă de purtare in mij- 

locul atâtor lucruri impotrivitâre nu lace pe Omenii 

slabi să mai steă la gânduri pentru a luă o ho- 

tărire: ori că r&mân credincioşi datoriei lor cu o 

osârdie neluminată, arătându-se ncinduplecaţi in 

păstrarea drepturilor celor mai ncinsemnate şi chiar 

a unor forme migălsse şi, printr'o impotrivire nc- 

cumpătată, fac r&ă acelora a căror voință o aptră 

cu prea pujină cruțare şi stârnesc o iurtună care
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tiennent avec trop peu de menagements les vo- 
lontes et excitent un orage qui retombe ensuite 
sur eux. Ou bien, infideles par timidite, ils sexa- 
gcrent des dangers actuels pour justifier leur peu 
de fermet€. Ils sengagent dans un plan toujours 
progressif de complaisance, dont ils n'ont pas d'a- 
bord prevu les suites indefinies et, de sacrifice en 
sacrifice, ils arrivent enfin au point de se voir 
dans la necessit€ de faire celuy de leurs devoirs, 
de linteret de leur pays, de leurs amis, de leur 
famille, â Linteret de leur sârete personnelle qui 
n'est pas toujours capable de legitimer linconstance. 
Voilă quels sont les hommes dont un poste dis- 
proportionn€ ne sert quă mettre au grand jour 
Vinsuffisance. C'est aux hommes Superieurs quiil 
appartient de prendre un milieu dans ces deux 
extremites. 

Je laisse, mon Prince, â ceux qui assisteront A 
la marche de votre administration, le soin d'en 
faire histoire et d'offrir un exemple ă vos suc- 
cesseurs. Comment oserois-je parler de devoirs qui 
passent ma portee et dont lexecution me sem- 
bleroit meme incompatible avec toutes les contra- 
rietes, dont jai €t€ le temoin, si je n'ctois en 
meme tems informe€ que vous avez regne€ et com- 
ment vous avez regn€ dans une province qui n'est 
pas moins difficile ă gouverner que celle-cy. Icy 
la s€vcrite, la bonte, la circonspection se sont
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apoi cade asupra lor. Ori că, fiind necredincioşi 

de frică, îşi măresc peste măsură primejdiile de 

acum, ca să-și îndreptățescă puţina lor credinţă. 

Ei se l€gă întrun plan de supunere din ce în ce 

mai mare, ale cărui urmări nchotărite nu le-ai 

vădut mai dinainte și, din jertfă în jertfă, ajung să 

se vadă nevoiţi a-și jertfi datoriile, binele ţării lor, 

al prietinilor, al familici, pentru chezășuirea numai 

a lor, lucru care nu e tot-deauna în stare să in- 

dreptățescă nestatornicia. Așă sunt 6menii pentru 

cari o însărcinare nepotrivită nu slujesce decât să le 

deă la ivelă nepriceperea. Numai Gmenii mari pot 

luă o cale mijlocie între aceste două margini. 

Las, Măria Ta, celor ce vor vedt mersul câr- 

muirii Măriei Tale grija de a o povesti şi de a o arătă 

drept pildă urmașilor Tei. Cum aşi îndrăzni eu să 

vorbesc de datorii cari trec peste căderea mca şi 

a căror îndeplinire mi s'ar pâr€ nepotrivită cu tâte 

greutăţile, la cari am fost mărturie, dacă n'ași fi 

sciut că ai domnit şi cum ai domnit într'o ţcră care 

nu este mai uşor de cârmuit decât acesta. Aici, 

în Moldova, asprimea, bunătatea, chibzuinţa, sad 

arătat rind pe rînd acum de curind pe scaunul 

pe care Te vei sui, dar acest caracter de drep-
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montrees tour ă tour dans ces derniers tems sur 

le thrâne que vous allez occuper, mais ce caractere 

de justice qui met entre ces trois vertus une har- 

monie heureuse, les modere ou les fortifie Pune 

par Lautre et preserve les sujets de la crainte 

qu'elles ne degenerent en durete, en foiblesse, en 

pusillanimit€; cest de vous, mon Prince, qwon 

attend et la Vallachie nous dit depuis longtemps 

que ce voeu nest pas une esperance vaine.



175 

tate, care pune între aceste trei virtuţi o legătură 

fericită, le cumpăteză sai le întăresce una prin 

alta şi pune la adăpost pe supuși de temerea ca 

ele să nu se prelacă în asprime, în slăbiciune, în 

frică; acest caracter de dreptate numai de la Măria 

Ta îl aşteptă toți, și Țera-Româncscă ne spune 

de multă vreme că acestă nădejde nu este de- 

şartă. 

t
z
a
 d



CHAPITRE VI. 

DE L'ADMINISTRATION ET DES BOYARDS. 

YA) de genres de fecondit€ rcunis, plus de 
căra moyens de s'enrichir, une plus grande &co- 
NOE, nomie et moins de r&gnes absolus ont fait 

que les boyards de Moldavie sont plus riches que 
ceux de Vallachie. Il me semble qu'on leur at- 
tribue aussi un plus grand attachement aux an- 
ciennes moeurs, un caractere plus austere et moins 
de penchant pour cette civilisation europâenne qui, 
quand elle n'opere pas un effet brusque et total, 
ne fait qu'ajouter de nouveaux vices aux anciens, 
introduit dans les goiits des hommes de diffe- 
rents âges et de differentes conditions un schisme 
qui tend surtout ă decrediter Pauthorite paternelle 
et civile, et rend enfin les hommes moins ver-



CAP. VI. 

DESPRE CÂRMUIRE ȘI DESPRE BOERI. 

  

RIGA ai 'multe feluri de rodnicie, mai multe 

a > mijlâce de îmbogăţire, o economie mai 

A CĂ mare şi mai puţine domnii ncțărmurite, 

tâte acestea aii făcut ca bocrii din Moldova să 

fe mai bogaţi ca cei din Țera-Româniscă. Mi se 

pare că se crede despre ci că ţin mal mult la 

vechile obiceiuri, că ai un caracter mai neclintit 

și mai puţină apiecare către acea civilisaţiune curo- 

penctscă, care, dacă nu aduce o schimbare repede 

şi desăvirşită, nu face decât să adaoge stricăciuni 

nout la cele vechi, viră în gusturile Gmenilor de 

felurite virste şi trepte o vrajbă carc năzucsce mai 

ales să sdruncine' puterea părintescă şi cetățenescă, 

şi face pe 6meni mai puţin virtuoşi, fără a-i face 
12
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tueux, sans les faire devenir plus polis. Les Mol- 

daves tiennent plus aux vertus de leurs ancâtres 

et sil m'est permis d'ajouter encore une cause 

de cette stabilite de sentiments nationaux, je ci- 

tera; la longueur du regne dEtienne le Grand 

qui, par une suite de succes et une administration 

pleine de sagesse, eut le tems d'imprimer un ca- 

ractere ă sa nation et donna aux moeurs publi- 

ques une consistance qui les a preservees de la 

decadence de ces derniers tems, tant un grand 

homme est capable d'exercer une grande influence 

sur Pesprit d'un peuple entier. 

Cetoit ă luy qu'il appartenoit” de corriger la 
meprise funeste d'Alexandre le Bon, un de ses 

predecesseurs. Pourquoi n'a-t-il pas vu que le 

nombre de ces dignites qui surchargent la Cour 
des Hospodars d'un faste disproportionne et dont 
les noms turcs, grecs, polonois, hongrois, cozaques 
decelent lineptie de ceux qui en conseillărent 

Linstitution, €toit un abus ruineux dont la reforme 

auroit ajoute ă sa gloire? On a droit de s'ton- 

ner que touts les titres du Nord et du Midy, reu- 

nis Sur une province dune mediocre âtendue, 

n'ait pas paru ă quelques princes sages une im- 
position plus oncreuse ă la nation et ă luy-meme 
que celle des contributions indispensables. Disons-le, 

ă la gloire de la noblesse mâldave, on doit s€- 

tonner en meme tems que les moeurs corrompues 
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mai ciopliţi. Moldovenii țin mai mult la virtuțile stră- 

moșilor lor, și dacă mi se dă voie să adaog încă o 

pricină a acestei statornicii a ţinerii la ţcra lor, voiii 

aminti lungimea domniei lui Ştefan-cel-Mare, care, 

printrun şir de isbândi și o cârmuire plină de în- 

ţelepciune, a avut vreme să întipărescă un caracter 

poporului său și să dcă obiceiurilor obştesci o tăric 

care le-a ferit de stricăciunea vremilor din urmă, — 

atât de mult pâte să înriurescă un om mare asu- 

pra sufletului unui nm întreg. 

Lui i se cădeă să îndrepteze greştla nenorocită 

a lui Alexandru-cel-Bun, unul din înaintașii săi. 

De ce n'a vădut el că numărul acestor slujbe cari 

incarcă Curtea domnescă cu un alaii nepotrivit 

şi ale căror numiri turcesci, grecesci, leşesci, un- 

guresci, căzăcesci dovedesc nepriceperea celor cari 

ai slătuit așezarea lor, eră un răă ruinător a 

cărui îndreptare ar fi mărit şi mai mult mărirea 

lui? Este drept să ne mirăm cum tâte bocriile 

aduse din Miaqă-npte şi Miaqă-qi, adunate într'o 

țcră de o întindere mijlocie, p'aii părut vre-unui 

Domn înţelept o sarcină mai împovărâtâre pentru 

țcră şi pentru sine însuși decât tâte dările neaperat 

trebuinciose. So spunem, pentru lauda boerimii 

moldovene, este de mirare tot de odată că mo- 

ravurile stricate ale Curţilor lux6sc de la cari sad
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des Cours fastueuses dont on a iadiscretement %% 
emprunte la vaine pompe et les inutiles dignites 
ne se soient pas introduites â la suite de tant de 
charges oisives, et que les Moldaves ayent eu 
asses de caractere, pour conserver aussi long- 4 
tems leurs premiăres moeurs dans ce chaos de 
nominations, de concurrences, de rivalites, de suc- 
cessions, aliments toujours presents d'une ambition . 
peu compatible avec leurs goâits. 

Les Moldaves aiment la campagne et la pour- + 
suite des charges leur fait une necessite de ne 
pas s€loigner de la presence des Princes, Is ai- 
ment une certaine indolence que L'assiduite de la 
Cour et celle des devoirs qu'on y remplit con- 
trarient sans cesse. Ils aiment un certain faste 
domestique qui ne s'accorde avec economie que 
pour ceux qui vivent ă la campagne. Ils aiment 
cette espece de monarchie seigneuriale qui s'ta- 
blit sans resistance dans un village ou Lon ne 
voit qwun maitre, mais que la hicrarchie des 
charges d'une Cour humilie sans cesse et que 
l'Eclat du' souverain fait rentrer dans le ncant. IIS 
aiment leconomie, et les relations dune socitte 
nombreuse les exposent sans cesse â se dementir. 
Ils aiment Paisance et une exemption absolue 

dimpâts pour €ux, pour leurs esclaves et leurs 
betes, jointe ă des possessions presque illimitees 
et ă la contribution qu'ils retirent sur toutes les 
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imprumutat fără rost alaiul deșert şi dregttoriile 

nclolositâre nau pătruns în urma atâtor slujbe 

trândave, și că Moldovenii aii avut atâta tăric, ca 

să păstreze o vreme așă de îndelungată obicciu- 

rile lor dintâi în acest potop de numiri, de între- 

ceri, de lupte, de înlocuiri, cari sunt de-apuru- 

rea hrana unei dorinţe de mărire puţin potrivite cu 

gusturile lor. 

Moldovenilor le place să trăcscă la ţcră și gâna 

după slujbe îi silesce să nu se îndepărteze din faţa 

Domnitorilor. Le place un fel de lenevire pe care 

starea într'una la Curte și îndeplinirea datoriilor 

de acolo o zădărnicesc neincetat. Le place dre- 

care strălucire casnică ce nu se împacă cu CCono- 

mia decât pentru acci cari trăesc la ţcră. Le place 

acel fel de stăpânire boerescă ce sc așcză fără 

impotrivire întrun sat, unde nu este decât un singur 

stăpân, pe care însă cinurile slujbelor de la Curte 

il umilesc fără încetare şi strălucirea Domnului 

il pun din noi în întuneric. Le place păstrarea, 

dar leșsăturile cu prea multă lume îi zădărnicesc 

întruna de la acesta. Le place traiul cu belşug și 

scutirea desăvirşită de dări pentru dinșii, pentru 

robii şi vitele lor, impreunată cu nisce moşii ncmăr- 

ginit de mari şi cu veniturile ce trag de pe acele 

moșii şi din munca supușilor lor; t6te acestea le sunt 

la îndemână nisce mijloce necunoscute în nici o țeră
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proprictes et le travail de leur vassaux, leur four-. 

nissent des moyens qu'on na dans aucun pays î 

du monde d'amdliorer leur patrimoine et d'aug- 
menter leur fortune. Enfin ils craignent la con- 

currence des €trangers plus ardents ă la poursuite: 

des employs, plus habiles ă supplanter leurs rivaux 
et. plus coulants sur de certains moyens de par- 
venir qui, sous des Princes foibles, ont fait de la 
succession des charges une espăce de commerce 

auquel les plus prodigues avoient tout Pavantage 

et qui, par consequent, n'âtoit favorable qu'aux 

trangers. 

C'est donc ă Lheureuse incompatibilite des gotits 

nationaux, avec ambition, que les Moldaves doi- 

vent des qualites estimables qui, rappellant et 

perpetuant la loyaut€ des anciens tems, preser- 

veront leurs mours de la decadence aussi long- 
tems quils conserveront ces gotits qui peuvent 
seuls balancer sur elles Pinfluence de Pambition 

et les garantir de ses atteintes perpetuelles. Ce- 

pendant je voudrois pouvoir taire que ces goâts 
pr&cieux ont recu dans ces derniers tems une 
alteration dont les suites sont dejă trop sensibles. 
On commenceă quitter le sejour de la campagne,; 
il semble qw'on se laisse seduire par les avantages 
attaches ă la faveur de la Cour et qu'on en prlere 

Lesperance aux Epargnes, moins fructucuses mais 
plus sâres, de la vie rustique. On s'obstine ă sol-  



  

din lume de a-şi îmbunătăţi avutul părintesc Şi 

de a-şi mări bogăţia. În sfîrşit ci se tem de în: 

trecerea streinilor mai aprigi în căutarea slujbelor, 

mai iscusiţi a înlocui pe protivnicii lor şi mai ncpă- 

sători asupra unor mijloce de a ajunge, cari sub 

unii Domni slabi aii făcut din darea slujbelor un 

fel de negoţ, în care cei mai cheltuitori isbutiai 

mai uşor, şi care prin urmare eră priclnic numai 

streinilor. 

Numai fericitei nepotriviri care se află între gus- 

turile acestui n€m cu pofta de mărire, se datore- 

sce faptul că Moldovenii ai însușiri preţi6se cari, 

amintind şi vecinicind cinstea vremurilor de demult, 

vor feri obiceiurile lor de decădere atâta vreme 

cât vor păstră aceste gusturi, cari pot singure cum- 

păni înriurirea poltei de mărire şi a le leri de atin- 

gerea ci vecinică. Totuşi ași voi să pot ascunde 

că aceste gusturi preţiose ai încercat în vremea 

din urmă o schimbare ale cărei urmări sunt chiar 

până acum prea simţitâre. Aă început unii să 

părăsescă locuinţele de la țeră; se pare că sai 

lăsat a fi momiţi de folosele cari le-ar da trecerea 

la Curtea Domnescă şi că pun mai mult preţ 

pc nădejde decât pe economiile, mai puţin rod- 

nice, dar mai sigure, ale vicţii de ţtră. Uni sc



    

184    liciter des employs qu'on n'obtient pas toujours, 

qwon ne garde pas longtems, qui ne payent pas . - 

les dettes qwon a contractees pour les attendre, - 

et qui ne rapportent alors ă ceux qui en ont obtenu 

la jouissance momentance que Pavantage de defi- 

gurer leur nom et d'ajouter un trait de plus au 

chiffre de leur signature. | 

Tels sont les premiers symptomes de ce qu'on 

ne peut s'empâcher d'appeller la corruption nais- 

sante des mocurs des Moldaves, et les suites ne -: 

se bornent pas ă des changements incommodes 

dans le genre de vie. Yassi, en s'embellissant de 

la residence de tant de boyards, s'enrichit pro- 

portionnellement de l'affluence toujours croissante 

d'une multitude de marchands et d'artisans, qui 

feront bientât disparoitre la difference qwon o0b- 

serve encore entre les Moldaves et leurs voisins. 

On verra bientât les villes se peupler aux depens 

des campagnes et un luxe ruineux remplacer 

ce luxe rural qui fait Pornement et la richesse 

d'une province agricole, luxe bienfaisant qui ne 

sacrifie pas des thresors ă des goits insens6s, 

mais qui se glorifie des clotures bien soignces, 

des beaux haras, des villages bien entretenus, des 

campaşnes bien cultivees et sgait en tirer des 

thresors. Un autre ordre s'ctablira dans lecono- 

mie domestique. C'est sur les frais de ses ctablis- 

sements ruravx qwon fera ses €pargnes pour four- 
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incăpăţineză a alergă după slujbe pe cari nu le 

dobândesc tot-deauna, pe cari nu le păstreză mult, 

cu cari nu se plătesc de datoriile ce ai făcet aştep- 

tându-le, și cari nu âduc apoi celor ce le-ai do- 

bândit pentru o clipă decât folosul de a-şi poci 

numele și de a adăogă încă ce-vă la iscălitura lor. 

Acestea sunt întâiele semne de ccea-ce nu ne 

putem opri a numi inceputul stricăciunii moravurilor 

moldovenesci, şi urmările nu se mărginesc numai 

la schimbări suptrătâre în felul traiului. laşii, în- 

frumuseţându-se prin șederea atâtor bocri, sc îm- 

bogăţesc în măsură cu grămădirea tot mai mare 

a unci mulţimi de ncguţători şi de meşteşupari 

străini, cari vor face să picră în curind dcosc: 

sebirea ce se vede încă între Moldoveni şi vecinii 

lor. În curind se vor vede oraşele immulţindu-și 

locuitorii în paguba satelor şi un lux ruinâtor în- 

locuind luxul de ţcră, care face podoba şi bogă- 

ţia unci ţeri agricole, lux binelăcctor care nu 

jerfesce comori pentru gusturi nebunesci, dar 

care se mândresce cu imprejmuiri bine ingrijite, 

cu herghclii frumâse, cu sale bine ţinute, cu câm- 

pii bine muncite şi scie să scță din cele comori. 

O altă rindociă se va aşeză în gospodăria casnică. 

Din cheltuclile acestor aşezăminte de ţEră se vor 

lace economiile, ca să se pâlă acoperi noutie chel- 

tucli, şi cu cât nevoile vor cresce mal mul, cu atât
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nir ă des depenses nouvelles, et ă mesure que 
les besoins se multiplieront, les ressources devi- 
endront plus toibles. Loin de Posil du maitre, La- 
griculture languira, toutes les sources de Pancienne 
aisance s'epuiseront, et les vassaux m&me acquit- 
teront leur dette avec moins de fidelite. 1/orgueil 
et la misăre altereront aussi le caractere du mai- 
tre; il deviendra dur dans Pexercice des charges 
et rendra ladministration odieuse par des abus 
d'authorite ; il sera exigeant dans ses tesres et 
voudra gagner en exactions ce qu'il aura perdu 
en prodigalites. Mais il ne fera qwaggraver sa de- 
tresse. Les vassaux seront plus fertiles en expe- 
dients que le seigneur en moyens de tyrannie. 
Ils opposeront la ruse ă la violence, ils se dedom- 
mageront surtout, et enfin si dans cette gueric, 
egalement funeste ă touts, les ressources viennent 
4 manquer aux foibles, il leur restera toujours 
celle de changer de maitres et ils la prendront. 
Des seigneurs, plus €claires ou plus justes, les ac- 
cueilliront avec bonte et si enfin tous sont vous 
au meme malheureux aveuglment, les limites na- 
tionales ne sont pas des barritres inaccessibles. 
Les €tats voisins sont ouverts de toutes parts aux 
cultivateurs, ils S'y porteront en foule et laisse- 
ront ă leurs anciens maitres le droit de tyranni- 
ser des masures et de recueillir la dixme sur des 
pâturages. deserts et des champs sans culture. 
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isvârele de venit vor fi tot mai slabe. Departe de 

ochiul stăpânului, munca câmpului va lângedi, tote 

isvârele vechei bogății se vor istovi, şi supușii chiar 

vor plăti datoriile cu mai puţină credință. Trufia 

şi sărăcia vor strică și firea stăpânului; cl se va 

face aspru în îndeplinirea sarcinilor şi va lace 

cârmuirea să fie urgisită prin puterea ei volnică; 

va cere prea mult de pe moșiile sale şi va voi 

să stârcă prin hrăpiri ceea-ce a perdut prin risipă. 

Prin acestea însă îşi va îngreună şi mai mult 

starea sa cea rea. Supușii vor fi mai născocitori 

in găsirea mijlocelor de scăpare decât stăpânul în 

măsurile lui de apăsare. Silnicia o vor întimpină cu 

viclenie, şi mai ales se vor despăgubi, și în sfirşit 

dacă în acest răsboii, de o potrivă de nclericit pen- 

tru toţi, celor slabi le vor lipsi mijlOcele, le va rc- 

mân€ totuși mijlocul de a-şi schimbă stăpânul şi 

acesta o vor face. Alţi stăpâni, mai luminaţi sai 

mai drepți, îi vor primi cu bunătate şi dacă în 

slirşit toți vor fi stăpâniţi de aceeași orbire ncno- 

rocită, apoi hotarele ţării nu sunt O pedecă peste 

care nu s'ar putc trece. Ţările vecine sunt deschise 

din tâte părţile pentru muncitorii de pămint, ci se 

vor duce în glâtă acolo şi vor lăsă foștilor lor 

stăpâni dreptul de a chinui colibele şi de a adună 

dijma de'pe imașuri pustii şi din câmpii nemuncite.



Vous relevez ă mes yeux la Moldavie, et je ne 

crains pas, mon Prince, de proposer un exemple 

"trop sublime en citant les Romains. Iis ne furent 

heureux que lorsquiils tirerent de la charrue ieurs 
magistrats qui, dans lexercice de leurs hautes 
fonctions, ne perdoient pas le goât des occupa- 
tions rurales, et en reprenoient la simplicite aprăs 
avoir gouvern€ Ltat et commande des armees. 
On n'est pas encore dans ce paysă une assts 
grande distance des anciennes mours pour que 
ambition, qui probablement en €loigne touts les 
jours la generation actuelle, ne soit capable de 
!y ramener sans violence. L'ambition est la chaine 
qui soumet les grands â la volonte du souverain, 
quand des loys partiales ont trop fait pour eux. 
Cest Lambition qui, corrigeant Pouvrage de Linc- 
galite, replace les grands sous Pobcissance com- 
mune et elle attribue au Prince une bien grande 
authorite sur eux, puisque par elle il âtend son 
influence jusques sur leurs mocurs. 

Les boyards iront en foule partout ou l'on cher- 
chera des aspirants aux charges. Ils s'abstiendront 
du s6jour de la Cour sils sgavent quwil. men r€- 
sultera pour eux que inconvenient de Sy rul- 
ner sans esperance. Ils se rapprocheront du peu- 
ple et sentiront mieux, en le voyant de plus pres, 
linteret attach€ au devoir de le traiter avec me 
nagement, de prevenir ses malheurs, sa ruine et 
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Măria Ta, Tu înalți Moldova în ochii mei, și 

nu mă sfiesc de a da o pildă prea mărcţă pome- 

nind pe Romani, Ei n'aii fost fericiți decât în tim- 

purile când își luaii de la plug dregătorii ţerii, cari, 

în îndeplinirea înaltelor lor slujbe, nu perdeaii dra- 

gostea pentru indeletnicirile câmpenesci, și se în- 

toreeai din noă la ele, după ce cârmuiscră ţera şi 

fuseseră în iruntea oștirilor. In acestă țcră &menii 

nu ai ajuns încă la o așă de mare depărtare de 

moravurile cele vechi, pentru ca pofta de mărire, 

care de bună-scmă îndepărteză de la ele pe fie-care 

di generaţiunea de faţă, să nu fie în stare a o aduce 

iarăşi acolo fără silnicie. Polta de mărire este lanţul 

care supune pe cei mari voinţei Domnitorului, atunci 

când legi părtinitâre ai făcut prea mult pentru ci. 

Numai dorul de înălțare, întăturând deosebirea de 

ranguri, pune” din noii pe cei mari sub ascultarea, 

la care toţi sunt supuși, și dă Domnitorului o l&rte 

mare putere asupra lor, căci printrinsul iși întinde 

el inriurirea până şi asupra obiceiurilor lor. 

Bocrii vor merge cu duiumul pretutindeni unde 

vor av€ căutare alergătorii după slujbe Ei sc vor 

ţin departe de scaunul Domniei, dacă vor sci că 

nu ese pentru ci de aci decât neajunsul de a se 

ruină fără nădejde. Ei se vor apropiă de popor 

şi, vedendu-l mai de apr6pe, vor simţi mai bine fo- 

losul impreunat cu datoria de a se purtă bine cu 

el. ferindu-l de nenorociri, de ruină și de băjenic.
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ses €migrations. Ils retrouveront enfin, dans le re- 
tour au genre de vie qui leur convient le mieux, 
lopulence et la grave simplicite de leurs păres. [| 
est vray que la Cour ne sera plus si nombreuse, 
elle sera moins agitce par activit€ des intrigues, 
elle aura moins d'eclat, on n'y verra plus tour- 
miller cette multitude de courtisans superfius qui 
n'ont d'autres occupations que celles d'aspirer, qui 
rivalisent avec les &trangers, dedaignent la langue 
de leur patrie et defigurent celle des autres pays. . 
On verra, peut-âtre, tomber cette magnificence 
de quelques uns qui, par une €mulation aussi fa- 
tale au bon goât quă Peconomie, voudroient reunir 
le faste de PAsie au [uxe de 'Europe. Mais enfin, 
mon Prince, daignez examiner si cette folie dou- 
blement pernicieuse n'est pas capable de detruire 
les fortunes les mieux &tablies, si le scandale de 
son exemple n'est pas propre ă jetter dans le 
coeur de la generation prochaine les semences 
d'une avidit€, dune ambition, d'une prodigalite 
sans bornes, et si les suites de cette depravation 
naissante ne doivent pas s'tendre sur la fortune 

publique et sur le bonheur de toutes les classes 
de la nation. Daignez vous informer encore si 
ceux qui ne sont point instruits dans les langues 
Etrangeres, si ces bons vieillards, qui ne parlent 

le grec que par une condescendance respectueuse 
pour leur Prince, ne sont pas ceux qui savent le



191 

Vor găsi iarăși în sfirşit, intorcendu-se din noii la 

felul de vicță ce li se potrivesce mai bine, bo- 

găţia și simplitatea serisă a părinţilor lor. Este 

drept că Curtea nu va mai fi așă de numerâsă, 

va fi mai puţin frămintată de neastimpărul za- 

vistiilor, va ave mai puţină strălucire, nu se va 

mai vedt mișunând acea mulţime de curteni 'de 

prisos cari n'aii altă trebă decât de-a dori înălţare, 

cari se ieai la întrecere cu streinii, despreţuesc 

limba ţării lor şi pocesc pe a țărilor streine. Va 

căde, pâte, acea strălucire a unora cari, printr'o 

întrecere tot așă de rea pentru bunul gust ca 

și pentru cruțare, ar voi să împrcune strălucirea 

Asiei cu luxul Europei. Dar în sfirșit, Măria Ta, 

binevoesce a vede dacă acâstă nebunie îndoit de 

primejdiosă nu este în stare să dărime averile cele 

mai bine aștzate, dacă rușinea pildei sale nu este 

in stare să arunce în inima gencraţiunii viitOre 

săminţa unei lăcomii, unei pofte de mărire, unci 

risipe fără margini, şi dacă urmările acestei strică- 

ciuni în nascere nu se vor întinde asupra averii 

obștesci și asupra fericirii tuturor straturilor locui- 

torilor țării. Binevoesce încă a căută să afli, dacă 

cei ce nai învățat de loc limbi streine, dacă 

acești bătrâni cum se cade, cari nu vorbesc gre- 

cesce decât ca să facă plăcere Domnului lor, nu 

scii ei mai bine ce trebue să scie, nu sunt mai 

în stare să judece, să cârmuescă, să deă un sfat.
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mieux ce qui leur importe de sgavoir, ne sont pas 
plus capables de juger, d'administrer, de donner 
un conseil. Je crains d'ajouter que Votre Altesse 
trouvera peut-etre encore que les plus magnifiques 
ne sont pas plus dâsinteresses, plus prompts â 
remplir leurs engagements, plus raisonnables dans 
les jugements qui'ils portent de cerx Qui les gou- 
vernent, et plus doux dans Pexercice de l'autho- 
rite qu'on leur confie. 

Ce seroit icy le lieu de parler d'une prevention . 
sourde qui s'ctoit glissce dans / esprit de ia nation 
a la faveur de quelques anciennes circonstances 
et qui sembloit annoncer le desir d'une revolution; 
mais outre que je me ferois un crime d'accuser 
devant Votre Altesse des hommes dont le sort 
dependra d'elle, Jai eu occasion d'observer com- 
bien peu ces dispositions ctoient Sencrales et il 
m'a paru qu'elles naissoient moins d'un penchant 
pour une domination nouvelle que de quelques 
mecontentements de lancienne. La Votre, mon 
Prince, sera donc le meilleur remede ă ce mai 
passager, et on doit surtout en attendre un effet 
plus sâr que de toute inquisition et de toute dis- 
grâce personnelle qui fortifieroit et generaliseroit 
peut-ctre des sentiments indeliberes. Mais sil &toit 
intcressant de prevenir les occasions d'une incons- 
tance future, je ne pense pas qu'il existe un meil- 
leur moyen de fixer les sujets dans le devoir que
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ME tem să mai adaog că Măria Ta vei găsi pote 

afară de acesta că boerii cei mai măreţi nu sunt cei 

mai nepolftitori de câştig, nici mai gata a-și indeplini 

indatoririle, nici cei mai cuminţi în judecarea asupra 

cârmnirii, şi nici cei mai blândi în puncrea în lu- 

crare a puterii ce li se încredințeză. 

Ar fi locul aci să vorbesc despre 0 neîncredere 

ascunsă ce se strecurase în sufletul poporului mul- 

ţămită unor împrejurări vechi. şi care părcă că 

vestesce dorinţa de răsvrătire; dar, pe lângă că aşi 

săvirşi o lără-de-lege pirind înaintea Mărici Tale 

pe nisce Gmeni a căror sârte atirnă de Măria 

Ta, am avut prilejul să bag de smă cât de puţin 

r&spândite erai aceste porniri şi mi sa părut că 

ele erai născute nu atât dintr'o aplecare către 

o domnie nouă cât din unele nemulțumiri pentru 

cea veche. Stăpânirea Măriei Tale va fi deci cel 

mai bun l€c pentru acest ră trecâtor, şi de la 

ca mai virtos trebue să se aştepte urmări mai cu 

temeiti decât de la ori-ce cercetare aspră sad pn- 

gonire, care ar întări şi ar respândi în mulțime 

simţirile necugetate. Dar dacă este folositor de 

a întimpină prilejurile unci nestatornicii viitâre, nu 

cred să se alle un mai bun mijloc de a țin pe 

supuși în datoria lor decât de a le însuflă un gust 
13
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celuy de leur inspirer un goât ennemi des re volutions, 

ce gotit qui interesse homme ă ses possessions, qui 

€loigne son esprit des vaines esperances, attacheesă 

un autre ordre de choses, luy fait envisager les dan- 

gers de la guerre avec effroy, luy fait uniquement 

desirer la perpetuite de administration immediate 

sous laquelle il est heureux, puissant, libre et riche, 

et le rend indifferent sur le nom et la religion de 

ses suzerains. Je m'en rapporterois volontiers aux 

nobles de la campagne que lexemple des moeurs 

nouvelles n'a pas entraîn€s et sur lesquels la consi- 

deration de leurs vrays interets fait une plus vive 

impression que cette frayeur pucrile qui en tour- 

mente d'autres au l-er soupgon d'une guerre et les 

ridicules projets que cette frayeur leur fait former. 

[ls sgavent que dans la marche actuelle de la politi- 

que des Cours, le sort des provinces desarmees ne 

depend pas de ceux qui les habitent, ils sgavent 

qu'on ne se fonde sur eux ni pour en defendre la 

possession, ni pour en faire la conqutte. Ils sgavent 

que la position de ce pays Pexpose necessairement 

ă devenir le thcâtre de la guerre, quelque soit lem- 

pire ă la fortune duquel sa destince soit attachee, 

et que les premiers qui arriveront et les derniers 

qui resteront en seront les maitres. Ils ne se livrent 

donc ni ă des alarmes, auxquelles six cents ans 

d'experience doivent les avoir accoutumes, ni ă des 

speculations, dont tout demontre le danger et Linu-



  

195 

potrivnic răscâlelor, gust care l€gă pe om de 

avutul lui, care-i depărteză mintea de la nădejdi 

deșarte legate de altă rîndudlă de lucruri, îl face 

să privescă cu spaimă primejdiile răsboiului, îl face să 

dorescă numai dăinuirea cârmuirii sub care sc află 

fericit, puternic, slobod și bogat, şil face să fie 

nepăsător în privința numelui și a credinţei suzc- 

ranilor lui. Mi-aşi pune bucuros nădejdea în bocrii 

de la ţcră, pe cari pilda obiceiurilor nou& nu i-a 

cuprins și asupra cărora grija adevăratelor lor inte. 

rese face o mai mare întipărire decât spaima acesta 

copilărescă, care chinuesce pe alţii la cel dintâiă 

svon de răsboiă, și planurile vrednice de ris ce 

tăuresc din pricina acestei spaime. Ei sciu că în 

mersul de acum al politicei Curţilor, s6rtea ţerilor 

nearmate nu atirnă de la locuitorii lor; ci sciă că 

nimeni nu se bizue pe ei nici ca să apere stăpâ- 

nirea acelor ţeri, nici ca să săvirşescă cucerirea lor. 

Ei sciă că posiţia acestei țări o face neapărat să fie 

câmpul răsboiului, ori-care ar fi împărăţia de no: 

rocul căreia ar fi legată sortea ci, şi că cei ce vor 

ajunge mai întâi sai cei ce vor rămâne cei din 

urmă vor fi stăpânii ei. Aşă dar ei nici nu se lasă 

pradă spaimei, cu care ş6se vecuri de încercare tre- 

buc să-i fi obicinuit, nici nu se apucă de lucruri, 

cari nu pot fi decât primejdi6se şi zadarnice. EI 

trăesc în marginile datoriei, supuntndu-se cu plă- 

cere unei stăpâniri, care încă n'a întrebuințat r&i



196 | 

tilite. Îls vivent dans le devoir, donnant avec plaisir 
leur obcissance ă une domination qui n'a pas en- 
core abus€ sur eux de ses avantages ct, resignes 
ă se tenir dans le plan d'une attention passive 
sur issue des &venements, siil arrive que lambi- 
tion des roys veuille remettre le sort de cette: 
province ă la decision des armes. Si dans des oc- 
casions €loignces de cette crise incertaine, des 
hommes moins sens€s, mettant plus d'importance 
a leurs opinions, ont reellement ceru que leur 
refus ou leur aveu feroit pencher la balance de 
la destince de deux grands empires, cette pensce 
ne peut-etre que Leffet d'un orgueil abus€ par 
loisivet€, la pauvrete, la folie et l'inconsequence 
des opinions qui regnent dans les societes des villes, 
ct ce ne sera pas, mon Prince, une raison pour 
les recommander ă Vos yeux. 

Les inconvânients se presentent en foule, mais 
il en est un que je ne veux pas omettre: je veux 
parler de Vauthorit€ qui resulte de: Punion des 
membres d'une famille accreditee, ou de celle-meme 
qui sattache n€cessairement ă un homme que la 
nature a dou€ de qualites rares et de talents €mi- 
nents. Celle de cette dernitre espece ne peut avoir 
de suite dangereuse sous un prince juste, parce 
quiil a la ressource de couvrir limportance per- 
sonnelle d'un sujet distinguc de Pimportance des - 
dignites et qwiil remplit aussi les vues de sa jus-
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puterea pe care o are asupra lor și, neavând în- 

cotro, se ţin întro luare aminte liniştită asupra 

desfășurării împrejurărilor, dacă cum-vă pofta de 

mărire a regilor ar năzui să supună din noi.sârtea 

acestei țări la hotărirea armelor. Dacă în nisce 

prilejuri depărtate de acestă nevoic îndoi6să, nisce 

Gmeni mai puţin înţelepţi, dând prea multă insem- 

nătate părerilor lor, aii credut în adevăr că ncpri- 

mirea sai învoirea lor ar face să se aplece cum- 

pEna sortei a dou& mari împărăţii, acest gând nu 

pâte fi decât rodul unci trufii înşelate de trân: 

dăvia, de sărăcia, de nebunia şi de ncstatornicia 

părerilor cari domnesc în societăţile de la oraşe, şi 

acesta, Măria-Ta, nu va fi un cuvint spre a-i 

înlăţișă bine înaintea ochilor Mărici Tale. 

Neajunsurile sunt numerose, dar între acestea 

este unul pe care nu voesc să-l las nepomenit: 

vreaii să vorbesc de marea putere ce isvoresce din 

unirea mădularelor unei familii cu treccrc, sai 

de cea care se ligă neapărat de un om pe carc 

firea l-a înzestrat cu însuşiri rare şi cu O price 

pere alsă. Acest din urmă fel de putere nu pote av€ 

urmări primejdi6se sub un Domn drept, căci acesta 

are mijlocul de a acoperi insemoătatea personală a 

unui supus de scmă cu însemnătatea dregătoriilor, 

implinind ast-fel vederile dreptăţii şi pe ale folosa-
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tice et celles de Linterât de son authorite. Mais 
une famille puissante par le nombre de ses indi- 
vidus est comme une faction qu'il faut, sans cesse, 

combattre ou consulter, dont il faut &tre Pesclave 

ou le tyran, qui demande toujours, ose quelque 

fois tout avec impunit€, se fait craindre des petits 
et caresser des grands, et celuy seul qui pourroit 

rEprimer ces abus de credit par Pusage extreme 

de son pouvoir est souvent retenu par la crainte. 

de le compromettre. Je scais qwun caractâre eleve 

triomphe de tout: aussi, mon Prince, ne parle-je 
pas de Lavenir prochain. Je veux dire seulement 
qu'on a vu des hommes qui avoient regu le droit 
d'exercer un pouvoir sans bornes et qui trem- 
bloient de deplaire ă un de leurs sujets; ou si la 
dispersion de tant d'usurpateurs d'un credit qui, 

" tablissant une nouvelle tyrannie, ne moderent le 
pouvoir souverain que dans les rapports qu'ils ont 
avec luy, peut sauver les princes foibles de la honte 
de tenir dans leurs mains une authorite inutile au 

peuple, aux gens de bien, ă eux-m&mes, elle dis- 
pense les princes d'un caractăre plus ferme du 
desagrement d'en deployer la force. Pour les uns 
elle est n€cessaire, pour les autres elle est essen- 
tiellement utile. 

Mais je me reprocherois, mon Prince, d'avoir 
indiquc des abus qui, peut-âtre, donneront lieu, 
contre mon gre, ă des applications personnelles,
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lui propriei lui puteri. Dar o familie puternică prin 

numărul inșilor săi este ca și o tagmă cu care veci: 

nic trebue să te lupţi sai să-i ceri sfatul, căreia tre- 

bue să-i fii rob ori tiran, care cere pururea, îndrăs- 

nesce une-ori totul fără frică de pedepsă, este temută 

de cei mici şi lingușită de cei mari, şi acela care 

singur ar pute înfringe aceste volnicii ale prea pu- 

ternicilor prin întrebuințarea cea mai deplină a pu- 

terii sale este împedecat adese-ori de tema de a 

nu și-o pune în primejdie. Sci că un caracter înalt 

Diruesce tote acestea: de aceea, Măria Ta, nu 

vorbesc de viitorul apropiat. Voiă spune numai că 

sau vEdut Gmeni cari dobândiseră dreptul de a 

îndeplini o putere fără margini şi totuși se temeaii 

să nu se facă uriţi unuia din supușii lor : sau, dacă 

risipirea atâtora, cari pe nedreptul aii câștigat mare 

trecere, cari, așezând o tiranie nouă, nu cumpă&- 

teză puterea Domnescă decât în legăturile ce ai 

ci cu dinsa, pâte scăpă pe Domni cei slabi de 

rașinea de a ţin€ în mânile lor o putere nefolo- 

sitâre pentru popor, pentru Omenii de bine, pentru 

ci înşişi, şi scutesce pe Domnitori cari al o fire 

mai tare de neplăcerea de a desfăşură puterca 

ci; pentru unii ea este neapărat trebuinci6să, pen- 

tru cei-lalți este cu totul folositâre. 

Mi-ași găsi însă vină, Măria Ta, că am arătat 

rele cari, pâte, vor da nasccre, fără voia mea, la 

potriviri personale, dacă n'ași fi încă şi mal cu
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si je n'ctois plus attentif encore ă designer des 
vertus ă :honorer et des talents ă mettre en 

&uvre. La voix publique Vous aura dejă entre- 

tenu de cette unanimite de veneration et d'es- 

time qui, malgre la faveur et Pintrigue, est par-. 

venue ă placer dans le I-er poste de la province : 

lhomme le plus digne de la remplir. Cest le. 
bonheur de la nation que, sous une administration : 

peu gencreuse, la seule place de la Principaute 

que les abus des-derniers tems n'ont pas rendue 

amovible ait €chappe â la venalite et que la 
vertu qui n'ambitionne pas les dignites ait ct€ pre- -- 
ferce ă Pavidite qui les achete. - 

Votre Altesse verra la rcunion de la piete et 

de lindulgence du caractere, des principes mo- 
deres et de la condauite la plus pure; elle verra 
des qualites bien rares, les lumiăres qui n'inspi-. 
rent pas le mepris de lignorance, un patriotisme 

modeste qui deplore les abus sans eclat et con- ş 

cilie le dâsir et l'espoir d'en voir la reforme avec: A 
le sentiment du devoir. Elle verra enfin lâtat le “4 
plus respectable de la societ honore par la s6-: 4 
verit€ des moeurs, dont il fait surtout une obliga- - 4 
tion indispensable ă ses chefs et par la moderation, să 
le seul signe qui fasse connoitre, qw'en pratiquant . d 
la vertu, on connoit sa veritable destination, qui 
est de faire le bonheur des hommes. 

Vous trouverez dans une autre classe un homme,
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luare aminte, ca să arăt virtuțile ce trebuesc cins- 

tite şi priceperea ce trebue pusă în lucrare. Glasul 

obștei fără îndoiclă a adus la cunoscinţa Mărici 

Tale cinstirea şi prețuirea din partea tuturor, carc, 

cu t6tă părtinirea şi zizania, a ajuns să puc in 

slujba de frunte a ţării pe omul cel mai vrednic 

de a o îndeplini. Este un noroc pentru [eră că, 

sub o cârmuire puţin milostivă, singura slujbă din 

țcră pe care relele vremurilor din urmă nai [â- 

cut-o schimbătâre a scăpat de tirguiclă şi că vir- 

tutea care nu rivnesce după măriri a fost alcsă 

în locul lăcomiei care le cumptră. 

Măria Ta vei ved€ impreunarca la un loc a 

evlaviei şi a îngăduinţei caracterului, a temciu- 

rilor cumpătate şi a purtării celci mai curate; vei 

vede nisce însușiri forte rare, lumini cari nu insultă 

disprețul pentru nesciință, o iubire de jeră cumpe- 

nită care se tânguesce de rele fără sgomot şi împacă 

dorul şi nădejdea de a vedt îndreptarea lucru- 

rilor cu simţul datoriei. Vei vede în slirşit starea 

cea mai vredaică de cinstire a societăţii cinstită de 

curăţenia traiului, din care şi face mal pre sus de 

tâte o datorie neaptrată faţă de mal marii sti, și de 

cumpătare, singurul semn după care se cunâsce 

că, punând în lucrare virtutea, aflăm adevărata 

ci menirc, care este să lacem fericirea &menilor. 

Vei găsi intr'altă clasă un om, â cărui micime 
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dont la modestie le cacheroit ă vos yeux, si sous 
une administration €clairge quelque vertu pouvoit 
se derober ă la sagacite d'un prince. Porte par 
le hasard dans un ministere nouveau pour la 
Moldavie et dont les difficultes &toient inconnues, 
il a supple€ ă Lexperience par une droiture de 
cour et desprit que les politigues du second 
ordre meprisent et qui, cependant, est toujours 
preferable dans les affaires ă Vastuce qu'ils y sub- 
stituent. Il a gagn€ Pestime et Lamiti6 des ctran- 
gers sans perdre la confiance de personne et, en 
excedant sur des points minutieux la mesure de 
ses obligations, il a scu obtenir de ne jamais com- 
promettre les. devoirs de son ministăre. Enfin a- 
jouterai-je, qu'il est un exemple rare de cette in- 
genuit€ des anciennes moeurs dont je n'aurois 
pas annonce la decadence prochaine, si ses com- 
patriotes en avoient sgu conserver comme luy toute 

la noble simplicit& dans Pexercice des fonctions 
publiques. 

Enfin je n'oublierai pas celuy en faveur de qui 
Vous avez daign€ oublier Pusage commun qui 
exile de la province touts les Grecs que la depo- 
sition de leur prince €loigne des affaires. Je nai 
trouv€ dans aucun homme des sentiments plus 
nobles et un zăle plus desinteress€; je ne puis 
juger du genre de capacit€ qwon dit rare dans les 
deux nations et qui rend son travail pretieux dans 

 



203 N 

l-ar ascunde de ochii Măriei Tale, dacă sub o câr- 

muire luminată ar pute scăpă vre-o virtute ncluată 

în semă de pătrunderea unui Domn. Adus fiind 

de întimplare într'o slujbă nouă pentru Moldova şi 

ale cărei greutăţi erau necunoscute, cl a înlocuit cu- 

noscinţa printr'un cuget curat și o judecată dreptă 

pe cari Gmenii politici de a doua mână Ic despre- 

țuesc, cu tâte că sunt tot-deauna mai de prețuit în 

treburi decât viclenia cu care ei le înlocucsc. EI a 

câștigat cinstea și prietenia streinilor fără să perqă 

increderea nimărui şi, trecând în împrejurări mi- 

găl6se preste măsura îndatoririlor sate, a sciut să fie 

în stare a nu da nici odată de rușine datoriile slujbei 

sale. In sfirşit să mai adaog, că el este o pildă rară 

a nevinovăţiei obiceiurilor de odini6ră, a căror de- 

cădere apropiată n'ași fi vestit-o, dacă &mcnii de 

acelaşi nem cu el ar fi sciut să păstreze, ca şi 

dinsul, în întregimea ci, irumâsa nemeșteșugire in 

îndeplinirea slujbelor ţării. 

In sfirşit nu voii uită pe acela în folosul căruia, 

Măria Ta, ai binevoit a uită măsura obicinuită care 

goniă din ţcră pe toți Grecii scoşi din slujbe din 

pricina mazilirii Domnului lor. N'am găsit la nici un 

om  simţiri mai frumâsc şi osârdie mai nedoritâre 

de câștig; nu pot să-mi dai scma de iosuşirile 

cari se dice că sunt rare la dout pop6re Şi cari 

fac să fie preiosă lucrarea lui În corespondenţa
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la correspondance turque, mais pour ne parler 
que des choses qui sont â ma portee, il mia fait 
connoitre que pour porter plus tard son attention 
sur des objets qui sont plus du ressort de la 
raison que de celuy de la memoire, on n'en est 
que plus propre ă saisir le veritabie point de vue 
des objets et ă les juger sans exageration et sans - 
prejuges. 

En recueillant ainsi sur des hommes que je 
cheris et que je revere ce qu'une opinion genc- 
rale m'en a fait connoitre, je n'ai pas pretendu 
joindre une foible recommandation ă celle de leur 
vertu; encore moins ai-je eu lintention de faire 
en leur faveur une exception particuliere, comme 
si javois osc renfermer dans une censure genc- 
rale ceux dont jai omis de parler. Mon seul but 
a ct€ de repondre ă leurs sentiments par ce t6 
moignage public de mon estime. 

Telles sont, mon Prince, les observations que 
le scjour de deux annces avec les hommes qui 
vont Vous tre soumis m'a misă portee de faire; 
peut-âtre au moment ou jai cesse d'exercer d'im- 
portantes fonctions aurois-je dă laisser ă d'autres 
lhonorable et pcrilleux employ de proposer ă 
un souverain des vues qui peuvent dâterminer le 
bonheur ou le malheur de ceux qui lui obeissent. 
Mais il y a longtems que je m'exerce au zele de
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turcescă, dar ca să nu vorbesc decât de lucrurile 

ce sunt la cunoscința mea, el m'a făcut să afla că 

pentru a îndreptă mai târdiă luarea sa aminte 

asupra lucrurilor ce atirnă mai mult de judecată 

decât de amintire, ești mai chemat să găsesci ade- 

v&ratul punct de vedere al lucrurilor şi să le judeci 

fără a le prea mări și fără prejudecăţi. 

Culegend ast-fel asupra Gmenitor ce-mi sunt dragi, 

şi pe cari îi cinstesc, părerea adunată din cunoscinţa 

tuturor, nu mi-am închipuit să adaug la bunavoinţa 

Măriei Tale preste cea care li se cuvine după vir- 

tutea lor; cu atât mai puţin am avut de gând să fac 

in folosul lor o anume abatere, ca şi cum ași fi în- 

drăsnit să cuprind într'o obștescă aspră judecată 

pe cei despre cari am trecut cu vederea de a vorbi. 

Singurul mei ţel a fost să răspund la simţirile lor 

prin acestă mărturie obştescă a cinstirii mele. 

Acestea sunt, Măria Ta, băgările de scmă pe 

cari o şedere de doi ani în mijlocul Gmenilor cari 

vor fi supuşi Măriei Tale m'a adus în stare să le 

fac; pote că în c€sul când am încetat de a în- 

deplini nisce sarcini însemnate sc cădeă să las 

altora grija cinstită, dar şi primejdidsă, de a arătă 

unui Domn vederi cari pot hotări Icricirea saă 

nefericirea celor ce i se supun. Dar de mai multă 

vreme mt deprind cu osârdia de a căută adeverul
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chercher la verite et au courage de la dire. Ily. 

a plus longtems encore que je forme mon coeur. 

ă ce desinteressement qui, dans les devoirs publics, - 
repousse jusquă lidee d'un autre prix que la-:] 

vantage de concourir au bonheur des hommes, “4 
A Ainsi, quand jai vu que je parlerai â un prince 4 

asses grand pour chercher hors de ses reflexions: 4 
des lumi&res capables de fortifier les siennes, assâs. 

noble pour triompher des prejuges dun haut rang 

et des prâventions qui, trop souvent dans les Cours, A 

placent une barricre entre le prince et les vrays: 3 

amis de sa gloire, assăs €clair€ enfin pour recti- 4 

fier les opinions et developper ou restreindre avec 
justesse. les vues qwon luy 'adresse, jai cru qu'au- 
cune consideration de decouragement ou de crainte 
ne pouvoit plus me retenir, jai pense€ m&me que E 
si dans le nombre de ceux qui Vous environnent 
quelqu'un osoit blâmer la temerit& de mes con- 
seils et calomnier mes motifs, Vous ne dedaigne- 
riez pas de me disculper moi-mâme dans Votre! i 
esprit et rendriez, au moins, ă mes intentions la 
justice que leur puret€ reclame et dont le sen- 
timent suffit des aujourd'huy pour me recompenser 4 
de mes peines.  
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și cu curagiul de a-l spune. De și mai multă vreme 

incă îmi obicinuesc sufletul cu acea lipsă de dorul 

câștigului, care, în sarcinele obștesci, înlătură până și 

gândul ori-cărei r&splăți alta decât mulțumirea de a 

lucră pentru fericirea Gmenilor. Ast-fel, când am 

v&dut că voii vorbi unui Domnitor destul de mare, 

ca să-și caute în afară de gândirile sale lumini în 

stare de a i le întări, destul de nobil ca să biruescă 

ideile învechite ale unei trepte înalte şi prejudecă- 

ţile cari, prea adese-ori în Curțile Domnesci, pun 

o stavilă între Domn şi adevărații prieteni ai măririi 

lui, destul de luminat în sfirşit ca să îndrepteze 

PS E a 

e 9 ta 
“ „A 

părerile și să mărescă sai să restrîngă Cu drep- 

tate vederile ce i se supun, am credut că nici un 

gând de descurajare sai de temere nu mă mai 

puteă opri; am gândit chiar că dacă printre cel 

ce Te înconjoră ar îndrăsni vre-unul să ieă în nume 

de r&i îndrăsncla sfaturilor mele şi să clevetescă 

gândurile mele, Măria Ta vei av€ buna-voinţă de a 

mă desvinovăţi însu-Ți în judecata Măriei Tale şi a 

da cel puţin cugetărilor mele dreptatea cerută de 

curăţenia lor, al cărei simțimint este de ajuns chiar 

de adi înainte ca să mă răsplătescă de ostenelile 

mele. 

cc — —



SUPPLEMENT. 

CHAPITRE 1. 

  

DE QUELQUES RELATIONS EXTERIEURES. 

Ve es vues qu'on prete aux conseils des sou- 

jS, verains ne dcrivent pas toujours de l0- 

ZE, pinion qu'on devroit avoir de leur sagesse; 

ce sont pour la pluspart du tems les foibles en 

pouvoir et en prevoyance qui, se mettant dans 

leur haute position, s'enorgueillissent des succes, 

attribuent tout âă la superiorite et rien aux cir- 

constances, ne mesurent !'ambition sur aucune re: 

gle de Linterât present et des dangers ă venir et, 

promenant les armees d'une extremite du monde 

a lautre, mettent les nations en fuite, triomphent 

de toutes les resistances, soumettent tout sur leur 

passage et detruisent les empires et les villes avec 

  



SUPLEMENT. 

CAP. |. 

DESPRE UNELE LEGĂTURI DIN AFARĂ. 

— 

jederile ce se pun pe sema sfaturilor Dom- 

nitorilor nu isvor&sc tot-deauna din părerea 

ce ar trebui să avem despre înţelepciunea 

lor; de cele mai multe ori cei slabi în putere şi în 

prevedere, punându-se în înaltul lor loc, se îngâmfă 

de isbândi, pun totul pe sema măririi şi nimic pe a 

imprejurărilor, nu măsâră pofta de mărire după nicio 

regulă a folosului de faţă şi a primejdiilor din viitor 

şi, primblându-şi oştirile de la un captt al lumă la 

celă-lalt, pun pe fugă popârele, biruesc t6te im- 

potrivirile, supun totul în trecerea lor, dărimă îm- 

perăţii şi orașe cu ușurința celor cari scrii 0 po- 

cu bunul simţ al aceluia care, 
11 
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veste, şi adeseori 
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la facilite de ceux qui €crivent un roman, et sou- 
vent avec le bon sens de celuy qui, pendant le 

sommeil, sabandonne aux 6carts deregles d'un 

songe. Il faut croire que les personnes cminentes 

en pouvoir, et en sagesse qui gouvernent les Etats - 

ne confient pas si facilement au hasard leur des- 

tince, et quavant de penser ă confondre sous les 

memes loys des peuples qui sont plus €loign6s 
entre eux par leurs moeurs, leurs goâts, leur ca- 

ractere, que les climats quiils habitent, que Pequa- 
teur n'est 6loigne des pâles, ils calculent les avan- 

tages et les inconvenients, les esperances et les 

risques, et se decident plutât pour la moderation, 

parti si naturel ă ceux qui sentent leur force et 
si necessaire ă ceux qui sgavent que celle qu'on 
leur suppose est au-dessus de celle qu'ils ont. 

Admettons cependant avec les raisonneurs po- 

litiques toute la temerite de leurs projets : sup- 

posons un moment que les conseils des princes 
ne sont ni plus senses ni plus humains et que 

le projet de soumettre le Midy entier ă une do- 
mination du Nord n'est pas un projet chimârique. 

Je passerai sous silence les difficultes, celles qui 
naissent di fond et celles qui peuvent naître des 
relations extcrieures, je supposerai que tout est 

consomme. Une longue suite de victoires a donc 
&tabli sur Pancien et le nouvel empire un joug 
immense qui aboutit par ses deux points â des
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in vremea somnului, se lasă pradă nebunatecelor 

vise. Trebue să credem că cei înalţi prin pute- 

rea și înțelepciunea lor, cari stăpânesc țările, nu-și 

încredințeză s6rtea așă uşor întîmplări, şi că înainte 

de a se gândi să amestece sub aceleași legi nisce 

popâre mai deosebite între ele prin obiceiuri, prin 

gusturi, prin caracter, prin climatul ce locucesc, de- 

cât Ecuatorul de Poli, ei socotesc fol6sele şi nc- 

ajunsurile, nădejdile şi primejdiile, și se hotăresc 

mai de grabă pentru cumpttare, lucru aşă de 

firesc pentru cei ce îşi simt tăria şi aşă de trebu- 

incios pentru cei cari sciii că puterea ce li se so- 

cotesce este mai mare decât accea pe care într'a- 

devăr o ai. 

Dar să luăm totuşi de bună, cu cei ce gân- 

desc politicesce, îndrăsncla planurilor lor: să ne în- 

chipuim o. clipă că sfaturile Domnaitorilor nu sunt 

nici mai înțelepte nici mai blânde şi că planul 

de a supune întrâga Miagă-di stăpânirii Micgei- 

nopți n'ar fi un plan în vint. Voiă trece sub lă- 

cere greutăţile, cele ce nasc de la temelie şi cele 

ce pot luă nascere din legăturile din afară, îmi 

voii închipui că totul este îndeplinit. Un lung şir 

de biruinţe a așezat așă dar peste vechea şi noua 

împărăție un jug nemăsura! de mare, care cu cele 

dou& capete ale sale atinge margini nehotărite ; 

i
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extremites indefinies; mais quels seront les sou- 
tiens qu'on placera de distance en distance pour 
empecher ce joug de se rompre? qui peuplera 
le vuide oi ces points d'appuy seront places? ou 
sera le centre principal qui balancera ia puissance 
et la râsistance de ce levier demesur€? et, si une 
de ses branches est d'une longueur disproportion- 
nce, ou trouver sur la terre une force capable de 
compenser la briăvete de Pautre par Veffort d'une 
energie surnaturelle? Je demanderai d'ailleurs quel 
est le but de cette grande conquăte? a-t-on voulu 
acqucrir des terres, des hommes, un autre climat? 
veut-on peupler les deserts du Midy avec les ha- 
bitants du Nord, ou les deserts du Nord avec les 
habitants du Midy? cette transmigration sera-t-elle 
lente ou brusque? le souverain dira-t-il ă ses an- 
ciens sujets: partez, a//lez nahnraliser vos corbs 
de Jer aux înfiuences de ce nouveau climal gui 
cnerve les hommes, apprenez une industrie gui vous 
esț încounite, ine espece de commerce el Un genre 

Tagriculture gue vous ignorez, et guand cet Empire 
Que nous avons depeuple sera de nouveau vempli 
el mis en activile, nous irons le gouverner el le 
defendre. Ou bien le souverain, ennuy€ de regner 
sur des glaces cternelles, ira-t-il le premier jouir 
des truits de sa conqucte et, ambitionnant une 
gloire €loignce de notre âge et de nos meu!s, 
ouvrira-t-il un asile â touts les fugitifs de Punivers
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dar cari vor fi stâlpii ce vor fi așezați din loc 

în loc, pentru ca să împedice jugul acesta să 

se rupă? cu ce se va împlini golul în care aceste 

puncte de rezim vor fi așezate? unde va îi mij- 

locul de căpetenie care va cumpăni puterea și tăria 

acestei pârghii nemăsurat de mari? şi, dacă una 

din părți este de o lungime nepotrivită, unde se 

va găsi pe pămint o putere în stare de a îm- 

plini scurtimea celei-lalte prin împotrivirea unei 

puteri peste fire de mare? M& întreb de altmin- 

teri care este ținta acestei mari cuceriri? fost-a 

voia de a se dobfindi pămintură, Gmeni, altă climă? 

voitu-sa împoporarea pustiurilor din Miaqă-di cu 

locuitori din Miadă-nâpte, sai a pustiurilor din 

Miadă-nâpte cu locuițori din Miadă-di? fi-va acestă 

strămutare de popâre încâtă sai grabnică ? 6re 

Domnitorul dice-va foștilor săi supuşi: A/eca/i, du- 

cefi-ve să obicinuiţi trupurile vostre de fier ct 

inriurivile acestui noi climal care ațilă pe Omen, 

învelaț! un meșlesug care ve esle necunostul, HR 

fel de negol și un fel de muncă a câmpului pe 

cari vol nu le sciți, şi când acestă împerălie pe 

care am lăsat-o fară locuitori da fi din Ho NM 

Plulă şi pusă pe lucru, Vom Merge so stăpâni 

și so apărăm. Sai mai bine Domnitorul, urindu-i-se 

să cârmuescă preste nisce gheţuri vecinice, merge 

va cel dintâi să se folosescă de râdele cuceririi 

sale și, rivnind după o mărire depărtată de vecul 
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On me r&pondra que toutes ces vues sont ega-ă 

lement absurdes et qu'il est injurieux de soupgon-ă 

ner seulement qwaucun administrateur ait pu lesă 

concevoir, mais en revenant sur les difficultes de Ş 

la conqucte, on soutiendra qw'elles ne sont pas 

insurmontables et qw'elles peuvent avoir des mo-j 
tifs plus senscs. On parlera de la gloire de râ-ă 
tablir, sans aucune dependance que celle d'une; 
alliance mutuelle, cet ancien empire du grand Con-4 
stantin, que les vices de sa decrepitude dnt d& 
truit et que 4 siăcles de servitude ont, peut-âtre, 

sulfisamment dispos€ ă une regeneration heureuse. ă 

On dira que toute cette population de tyrans ab-"% 
surdes, que leur fanatisme rend incapables d'obâir 3 
et leur foiblesse de commander, seront exiles auf 

bout de Lunivers comme un troupeau d'esclaves; 

et pour commencer par les plus voisins, que les; 

anciens habitants de la Bessarabie, renforces de 3 

cent cinquante mille Cimmeriens qui sont venus: 

recemment se rcfugier chez eux, desabuses bien I 

tot de Lespoir d'une vengeance impuissante, ce- 

deront d'abord leur dernier asile aux vainquceurs; 4 
que les Bulgares ouvriront eux-m&mes les portes ş 
du Balcan aux armces du Nord; que ces Bos-]
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şi de obiceiurile nâstre, deschide-va un adăpost 

tuturor fugarilor din lume spre a ridică pentru a 

doua 6ră noua Romă în acelaşi chip cum a lost 

întemeiată cca dintâi? 
Mi se va r&spunde că tâte aceste gânduri sunt 

de o potrivă de năsăbuite şi că este o defâimare 

chiar numai să bănucsci că vre-un cârmuitor ar 

fi putut să le plăsmucscă, dar întorcându-se vorba 

la greutăţile cuceririi, sc va susțin€ că ele nu sunt 

de nebiruit și că pot av€ cuvinte mal îndreptă- 

țite. Se va vorbi de mărirea de a se clădi iarăşi, 

fără altă atirnare decât doar o înţelegere de a se 

ajută una pe alta, vechea împărăție a marelui Con- 

Stantin, pe care au dărimat-o ticăloșiile stricăciu- 

nii ei şi pe care 4 vecuri de robie a pregătit-o 

pâte în de-ajuns pentru o renascere fericită. Se 

va spune că întregă acestă mulțime de tirani nă- 

rodi, pe cari fanatismul lor îi face neputincioşi de 

a ascultă de alţii, iar slăbiciunca lor de a porunci, 

vor fi isgoniţi la capătul lumii ca O turmă de robi; 

şi pentru a începe cu cei mal de aprâpe» că vechă 

locuitori ai Basarabici, întăriţi cu O sută-cinci-deci 

de mii de Cimerieni, cari aă venit de curind să 

găsescă scăpare la dinșii, perdând indată nădejdea 

unci r&sbunări neputinciâse, vor lăsă mal imtâid cel 

din urmă adăpost al lor biruitorilor; CĂ Bulgară 

vor deschide ci înşişi porțile Balcanilor oștilor de 

Miagă-n&pte; că acei Bosniaci ncinduplecață cari 
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niaks intraitables, qui n'ont encore voulu depen- 
dre ni de leur religion meme, ni du despotisme 
de leurs conqucrants, iront €tablir dans d'autres 
lieux leur indiscipline incompatible avec la nouvelle 
revolution ; que les Turcs dEpire, jamais entit- 
rement domptâs depuis Pyrrhus, et ceux d'Albanie, 
qui ont plus de chansons consacrees ă la memoire 
d Alexandre que d'hymnes en /honneur du Pro- 
phete ; ceux de la Morce, du Peloponese et des 
Isles, transportes dune frayeur commune, se pre 
cipiteront dans les eaux de P'Archypel; que les 
moins €perdus aborderont en Asie et s'en iront 
bien au delă des chaînes du Taurus et du Cauw- 
case, fonder un empire que sa distance garan- 
tisse de inimitie d'une nation ă laquelie rien ne 
peut resister. “A ceux qui objecteront que les in- 
dividus de cette nation conqutrante ont cependant 
pour leur pays natal une passion inviacible qui les 
degotite de la guerre, de la gloire et des douceurs 
d'un autre climat, qui'ils portent partout hors de cette 
terre chcrie un ennuy mortel qui Enerve leur cou- 
rage et les abrutit, que le changement d'aliments et 
de temperature €puise les armees bien plus que la 
resistance des ennemis, que les recrus, â une telle 
distance de leur source, reduisent le nombre de 
ceux qui arrivent ă moins de la moiti€ de celuy 
des levces, on repondra que Lexpedition se fera 

si rapidement et que Leffet en sera si prodigieux
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nat voit să atirne încă nici chiar de credinţa lor, 

nici de despotismul cuceritorilor lor, vor merge să 

aşeze în alte locuri lipsa lor de rindudlă nepotrivită 

cu noua schimbare de lucruri ; că Turcii din Epir, 

cari de la Pyrrhus n'aii mai fost nici odată cu totul 

supuși, şi cei din Albania, cari ai mai multe cântece 

inchinate amintirii lui Alexandru decât imnuri în 

cinstea Proorocului, cei din Morea, din Pelopones 

şi din Insule, mânaţi de aceeași spaimă, se vor as- 

virii în apele Archipelagului; că cei mai puţin spe- 

riați vor trece în Asia şi vor merge până departe 

dincolo de lanţurile muntelui Taurus şi Caucas, ca 

să întemeeze o împărăție pe care depărtarea so 

apere de vrăjmășia unui popor căruia nimic nu 

i se pâte împotrivi. Celor ce vor spune din po- 

trivă că Gmenii din acest popor cuceritor au to- 

tuși pentru ţcra în care sai născut o iubire nc- 

biruită, care îi scârbesce de răsboiă, de mărire 

şi de dulceţa unui alt climat, incât pretutindeni 

departe de acest pămint iubit ei duc cu dinşii 

un urit de mârte care le slăbesce bărbăţia şi îi 

timpesce, că schimbarea hranei şi a temperaturii 

sleesce oștirile mai mult decât împotrivirea vrăj- 

mașului, că recruţii, la o ast-fel de depărtare de 

la obârşia lor, micşoreză numărul celor ce s0- 

sesc la mai puţin de jumătate din numtrul re- 

crutaţilor, se va răspunde că năvălirea se va 

face așă de repede şi că urmările ei vor fi aşă 

ge
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et si prompt que les soldats ne sentiront pas le 
regret d'avoir quitt€ leur patrie et le gencral le 
besoin de renouveller son armee. A ceux qui, par- 
lant de la Mer Caspienne, de cette conqutte r€- 
cente dont on n'a pas encore tir€ un grand parti, 
de ces ports nouveaux qui ne sont riches qu'en 
spcculations, diront que les conqucrants n'y ont 
encore acquis aucune ressource qui soit digne 
des vastes projets que les raisonneurs politiques  » 
leur ont attribu€; qu'en supposant une flotte for- 
midable, crede par miracle et appareillant vers le 
Midy, elle sera, dâs sa sortie du port, exposceă 
toutes les fureurs des vents du Nord, qui de tems 
immemorial exercent sur cette mer des ravages 
journaliers, que cette flotte ne voyant d'asile ni 
devant elle, ni ă POrient, ni ă POccident, ne pou- 
vant retrograder vers le Nord, d'ou elle est pous- 
sce sur les €cueils de touts les rivages, sen- 
gloutira dans ces abimes ou plus de mille flottes, 
depuis Jason, ont trouve leur tombeau, on repondra 
qu'une autre route est dejă tracce, que cent vais- 
seaux, arborant sur ocean un pavillon redoutable, 
braveront celuy des puissances europeennes, qui 
se flattent en vain dy regner et qui s'interesseront 
inutilement ă Pctat actuel du commerce du Levant ; 
que ces nouveaux dominateurs des mers s'empa- 
reront de la Mediterannce, de PArchypel, de la 
Propontide, et qu'ainsi, vainqucurs sur terre et sur
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de minunate și de repedi încât oștenii nu vor simți 

părerea de răi că şi-au părăsit era şi genera- 

lul trebuința de a-şi preinnoi armata. Celor ce, 

vorbind de Marea Caspică, de acestă cucerire 

prospătă, din care nu S'a tras încă un mare folos, 

de aceste schele nouă cari nu sunt bogate de- 

cât în neguţătorie, vor spune că cuceritorii n'aă 

dobândit acolo încă nici un isvor de bogăţie, care 

să fie vrednic de planurile întinse ce le-aiă pus pe 

s&ma lor Gmenii politici; că închipuindu-se o flotă 

grozavă făcută ca prin minune şi îndreptată spre 

Miaqă-qi, ea va fi, de la eşirea din schelă, arun- 

cată în bătaia tuturor asprimilor vinturilor de 

Miaqă-Nâpte, cari din vremuri nepomenite fac 

pe acestă mare pustiiri dilnice, că acestă flotă ne- 

vădend adăpost nici dinaintea ei, nici la Răsărit, 

nici la Apus, neputându-se întârce către Miadă- 

nâpte, de unde este împinsă către stâncile de la 

tâte țărmurile, va fi înghițită în prăpăstiile în cari O 

spuzenie de alte flote, de la Iason încâce, și-aă găsit 

mormintul; se va răspunde că s'a şi croit alt drum, 

că o sută de vase, fâlfăind pe Ocean un stâg de 

temut, vor da pept cu al puterilor Europene, 

cari se mândresc zadarnic cu stăpânirea mărilor 

şi cari se vor îngriji fără folos de starca de acuma 

a negoţului din Levant; că aceşti noi stăpânitori 

ai mărilor vor pune mâna pe Mediterana, Pe Archi- 

pelag, pe Propontida, şi ast-fel, biruitori fiind şi pe 
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mer, ils aboutiront par deux endroits ă la capi- 
tale de ce vieil et barbare Empire, le purgeront 
de ses anciens habitants et du terrible Acav qui, 
comme d'un foyer de mort, s'exhale â touts les 
renouvellements de saison pour porter au loin ses 
ravages. D'autres mceurs, d'autres loys, une ad: 
ministration pleine de sagesse, succederont ă.Pan- 
cienne anarchie. Des souverains pleins de fermete 
sgauront contenir cette multitude de sujets nou- 
Veaux, €tonn€s de leur liberte dont leurs pres 
ne sgirent dans aucun tems faire un usage mo- 
der€. Par leur courage ils ajouteront sans cesse 
a letendue de leur empire, par leur reconnaissance 
ils accorderont toujours âă la nation, ă laquelle 
ils auront dă la renaissance de leur patrie, cette 
espece de defcrence politique qui tient un milieu 
entre lindependance ct la soumission et dont on 
na pas vu d'exemple dans /histoire. Jamais la 
chaîne qui lie les protecteurs et les proteges ne 
sc rompra, meme quand ceux-cy n'auront aucun 
besoin du secours des autres. Si la nouvelle co- 
lonie fait des progres par lâtendue de son com- 
merce et lavantage de ses alliances, elle n'oubliera 
pas d'en faire partager le fruit ă sa metropole; 
cette metropole enfin jouira d'une preeminence 
cternelle sur la nation qu'elle aura aftranchie et, 
dans ses ports, dans ses villes, dans ses marchss, 
dans toutes les branches de son commerce, elle
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uscat ca și pe mare, vor ajunge pe două căi la 

scaunul acestei vechi și barbare împtrăţii, o vor 

curăți de vechii ei locuitori și de acestă molimă 

îngrozitâre care, ca dintr'un focar de morte, ese 

la ivelă la tote schimbările de vreme peste an 

ca să ducă în depărtări pustiirile sale. Alte mo- 

ravuri, alte legi, o cârmuire plină de înțelepciune, 

vor urmă după vechea anarchie. Domnitori plini de 

tărie vor sci să înfrine acestă mulţime de supuși 

noi, mirați de libertatea lor de care părinţii nu 

sciură să facă nici odată o întrebuințare cumpă&- 

tată. Prin bărbăția lor vor -spori fără încetare în- 

tinderea împărăției lor, prin mulţumirea lor vor 

da de-apururea poporului, căruia datoresc renas- 

cerea ţării lor, acel fel de cinstire politică ce ține mij- 

locia între neatirnare şi supunere şi a cărei pildă 

nu sa mai vădut în istorie. Nici odată lanţul ce 

legă pe ocrotitori și pe ocrotiţi nu se va rupe, 

chiar când aceştia n'ar mai av€ nici o nevoie de 

ajutorul altora. Dacă noua aşezare propăşesce pnn 

întinderea negoțului şi fol6sele legăturilor ce va 

încheiă, ea nu va uită să-și împartă r6dele cu me- 

tropola; acesta se va folosi în sfirșit de o întăe- 

tate vecinică asupra poporului țării pe care 0 va fi 

scos din robie şi, în schelele, în oraşele, in tirgurile 

sale, în tote ramurile negoțului ci, va dobândi tot- 

deauna drepturi pâte mai folositâre decât cele de 

cari se bucură astăci în aceleași locuri. 

1 

 



      

299 

obtiendra toujours des privilăges, s'il se peut, plus 
avantageux que ceux dont elle jouit aujourd'huy 
dans les m&mes lieux. 

Je n'ajouterai rien ă cette suite de prodiges, parce- 
que leur exposition seule suffit pour faire juger 
de leur possibilite et quoique la question semble 
dejă decide, jexaminerai encore icy une discussion 
qui ne fait quun incident bien leger dans les sp- 
culations precedentes, mais qui entre plus essen- 
tiellement dans mon sujet, c'est-ă-dire sil est avan- 
tageux pour une certaine puissance de conqudrir 
la Moldavie. 

En tems de paix la Moldavie est un marche 
pour les trangers, en tems de guerre elle fut et 
sera toujours un camp et un champ de bataile. 

Prenons la premiere position et demandons-nous 
si les nouveaux maitres achâteront ou vendront 
apres la conquâte quelque chose de plus qu'ils 
ne vendent et n'achâtent dans ce moment-cy. 

Leurs privileges en Moldavie sont superieurs ă 
ceux des maitres actuels: ils y vendent exclusi- 
vement tout ce qui s'y consomme de pelisses, 
d'oeufs de poisson, de poissons sales, de cuir, de 
quincaillerie; il n'y auroit qwun seul moyen d'en 
vendre davantage, ce seroit d'augmenter le nombre 
des consommateurs, mais en semparant d'un pays, 
on naugmente rien ct il ne peut resulter d'autre 
difference dans les ventes que celle d'âtre paye



  

Nu voii adăogă nimic la acestă înşirare de minuni, 

de 6re-ce numai arătarea lor este de ajuns ca să 

ne facă a judecă de sunt cu putință și, cu tote că 

întrebarea pare că este și hotărită, voiă cercetă 

aci încă o părere despre care sa mai vorbit şi care, 

deși este de mică însemnătate pentru cugetările 

de mai înainte, totuși intră mai temeinic în lucrul 

ce vreaii să desfășur, adecă, dacă este folositor 

pentru o anumită putere să cucerescă Moldova. 

In vreme de pace Moldova este un tirg pentru 

streini, în vreme de răsboiă a fost şi va fi tot-. 
* 

. 

deauna o tabără și un câmp de bătălie. 

Să luăm starea dintii și să ne întrebăm dacă 

stăpânii cei noi ar cumpără sai ar vinde după 

cucerire mai mult decât vind saiă cumpără în vre- 

mea de faţă.. | . j 

Drepturile lor în Moldova sunt cu mult mai mari 

decât ale stăpânilor de acuma: numai ei vind tot ce 

se caută acolo: blănuri, icre, pesce sărat, piei, unel: 

te; numai un singur mijloc ar fi ca să se vinqă mai 

mult, anume acela de a mări numărul celor ce 

le caută, dar punând stăpânire pe 0 şeră, nu 

se măresce nimic în ea, şi nu p6te fi altă de- 

osebire în vindare decât că se plătesce de su- 

puși în loc de streini. In ce privesce cumperă-
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par des sujets au lieu d'etre par des ctrangers. 
Quant aux achats rien ne peut changer quand 
ils sont actuellement tout ce qui'ils doivent &tre 
relativement aux conquerants, c'est-ă-dire nuls. La 
Moldavie vend du bled, mais Pempire qui possăde 
dix provinces agricoles et d'une inepuisable fecon- 
dit€, lempire qui vend touts les ans aux ctran- 
gers plus de quatre cents mille kilo de grain a-til 

quelque besoin du bled qui croit en Moldavie? La 
Moldavie vend des chevaux, des moutons, de la 
cire, etc., dont il a moins besoin encore. Il nya 

enfin que le vin et Peau de vie qu'on en peut ex- 
traire, qui puisse faire un objet Wexportation utile, 
mais il ne faut pas conqudrir la Moldavie pour 
acheter le peu de vin de ses vignobles, elle ne de- 
mande pas mieux que de les vendre et ses maitres 
actuels ne mettent aucun obstacle ă cette expor- 
tation. | 

Les contributions publiques sont peut-etre aux 
Yeux du plus grand nombre des speculateurs un 
objet d'une importance extrâme, mais ceux qui 
seavent que les provinces ont des rapports d'autant 
plus intimes avec les gouverneurs immediats quel- 
les sont plus €loignces du centre de Pempire, que 
Ces gouverneurs y exercent un empire qui tourne 
plus au profit de leur propre avidite quă Lavan- 
tage de la puissance, qwenfin les frais publics 
absorbent les fruits de la recette dans les com-



  

turile, nimic nu va fi schimbat, căci acuma ele 

sunt tot cetrebue să fie față de cuceritori, adecă 

mai de loc. Moldova vinde grii, dar împărăția 

care are dece ținuturi de arătură și de o rodnicie 
nestirșită, împărăţia care vinde streinilor pe fie- 

care an mai mult de patru sute mii kile de grii 

are vre-o nevoie de griul ce cresce în Moldova? 

Moldova vinde apoi cai, oi, ceră, ș. a., de cari 

arc și mai puţină trebuință. Nu r&mâne în sfirșit 

decât vinul și rachiul ce se pâte face, şi cari ar 

pute fi duse cu folos preste graniţă; dar nu este 

nevoie să cuceresci Moldova ca să-i cumperi pu- 

ţinul vin ce dai viile sale; ea ar fi bucurâsă să-l 

vindă, și stăpânii ei de acuma nu pun nici o pe- 

dică la acestă vindare preste hotar. 

Dările obştesci sunt pâte în ochii celor mai 

mulți dintre cei ce umblă după câştiguri un lucru 

de o însemnătate fârte mare, dar cei ce sciii că 

ţinuturile ai legături cu atât mai strînse Cu câr- 

muitorii lor cu cât sunt mai departe de scaunul 

împărăției, că acești cârmuitori îndeplinesc 0 slujbă 

care se întârce mai mult în folosul lăcomiei lor 

înseși decât în al stăpânirii, că în slirşit cheltue- 

lile obştesci înghit râdele dărilor în socotelile câr- 

muirii, în vreme ce cârmaitorii Şi câţi-vă OCro- 
16 
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ptes de ladministration, pendant que les admini- 
Strateurs et quelques protecteurs quils ont ă la 
Cour partagent entre eux les &pargnes du thresor. 
Ceux qui sgavent quă dix-huit cents verstes de la 
capitale il est impossible d'imaginer un syst&me 
d'Economie, qui obvie ă ces inconvenients necessai- 
res, conclueront qu'il ne vaut pas la peine de con- 
qucrir une province pour le seul bien d'enrichir un 
ministre et de faire la fortune de quelques courtisans. 

La seconde position a des circonstances encore 
plus frappantes. Le premier objet qui se presente, 
en jettant les yeux sur une carte, c'est que PU- 
kraine et la Podolie sont de trop entre la Mol- 
davie et lempire qui voudra la conqucrir. Îl faudra 
donc que P'Ukraine et la Podolie soient d'abord 
conquises et dăâs lors le Midy, depuis les Alpes 
jusqu'au mont Caucase, sera ferme au reste de 
Europe par deux puissances allices qui se tou- 
cheront â une des extremites des monts Carpathes. 
Je demande si ce premier resultat d'un €venement 
qui paressoit d'abord n'avoir pas de grandes con- 
sequences passera sans difficulte. . - 

La Moldavie est un camp, mais un camp ou: 
vert de toutes parts. L'armee qui met le plus 
de celcrite dans sa marche sen empare la pre- 
miere et dăs ce moment elle jouit de touts les 
avantages d'une ancienne possession, elle dispose 
des passages des fleuves, des tributs, des appro-
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titori pe cari îi aii la Curte împart între dinșii cru- 

țările făcute de Visterie. Cei cari sciu că la o mie 

opt sute de verste de la scaunul împărăției este cu 

neputinţă de închipuit un mijloc de cruţare, care 

să înfrunte aceste neajunsuri neapărate, vor în- 

cheiă că nu face să cuceresci o ţeră pentru sin- 

gurul folos de a îmbogăţi pe un sfetnic și a pro- 

copsi pe câţi-vă curteni. 

A doua stare are împrejurări și mai isbitâre. 

Cel dintâi lucru care se înfățişeză, uitându-te pe 

o chartă, este că Ucraina și Podolia sunt de prisos 

intre Moldova și împerăţia care ar vre s'0 cuce- 

rescă. Ar trebui dar ca Ucraina şi Podolia să fie 

mai întâiă cucerite şi atunci partea de Miagă-di, 

de la Alpi până la muntele Caucas, ar fi închisă 

pentru Europa de două puteri legate între elc, 

cari s'ar atinge la una din marginile munţilor Car- 

paţi. ME întreb dar dacă acestă dintâi urmare 

a unei întîmplări, care păreă dintru început că nu 

va ave mari urmări, va pute trece fără greutate. 

Moldova este o tabără, daro tabtră deschisă din 

tâte părţile. Ostea, care pune mai multă grabă 

în mers, pune mâna cea dintâi pe €â ? din 

acest ceas se bucură de tâte folOsele unci stăpâ- 

niră vechi, ea se face stăpână pe vadurile apelor, 

pe biruri, pe bucate şi tâte aceste râde ale unci 
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visionnements et touts ces fruits d'une conqutte 
facile n'ont pas te achetes par un entretien dis- 
pendieux d'administration et de garnisons en tems 
de paix. Ce quil faut surtout observer relative- 
meat ă cet objet particulier c'est que la position 
des conquerants sera difterente de celle des an- 
ciens maitres. Ceux cy sgavent que la province - 
est entource de nations de la m&me religion qu'elle 
et qui ne sont pas ennemies, en consequence ils 
n entretiennent sur la frontiăre que des forces 
mediocres qui meme sont plutât une precaution 
contre linconstance des sujets qu'une preparation 
detensive; mais les nouveaux maitres, qui jusquă 
present entroient dâns le pays avec la circonspec- 
tion d'ennemis qui veulent se concilier les vainqăs 
et les attacher par la reconnaissance ă une autre 
domination, auront des mesures bien plus vives 
ă prendre pour la conservation de leur conqucte. 
Quand le regret d'avoir perdu une belle proye 
et le desir de venger !'humiliation de cette peite 
attirera les ennemis dans cette contree malheu- 
reuse, ce sera pour y porter les ravages d'une 
guerre cruelle et y exercer toutes les fureurs 
du ressentiment. II faudra done qu'une armee 
perpstuelle detende toujours ses frontieres, il fau- 
dra que des torteresses hcrissent de toutes parts 
les bords du Danube et que de Bender ă Ismail 
une chaine de forts garantisse incessamment la
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cotropiri uș6re n'au fost r&scumptrate cu cheltucla 

grea a unei cârmuiri şi a unei oştiri străjuitore 

în vreme de pace. Ceea-ce trebue mai virtos să 

se bage de semă în privința acestui lucru deose- 

bit este că starea cuceritorului va fi alta decât 

a vechilor stăpâni. Aceştia sciii că ţra este în- 

conjurată de n€muri de aceeași credinţă cu ca - 

şi cari nu sunt vrăjmași, prin urmare ci nu țin 

la hotare decât un număr potrivit de oştire, care 

este mai mult o pază în potriva nestatorniciei supu- 

şilor decât o pregătire de apărare; dar stăpânii cei 

noi, cari până aci intraii în țeră cu grija vrăjma- 

șului care vrea să-și apropie pe biruiţi şi să-i trăgă 

prin mulțumirea lor către altă stăpânire, vor ave de 

luat măsuri mult mai agere pentru păstrarea cu- 

ceririi Jor. Când părerea de r&ă de a fi perdut o 

pradă bună şi dorința de a răsbună umilirca aces- 

tei perderi vor trage pe vrăjmaşi în acestă jeră 

nefericită, aceştia vor aduce cu dinșii pustiirile 

unui răsboiă crud și vor desfășură tâtă furia ne- 

cazului. Va trebui deci ca o 6ste statornică să 

apere hotarele sale, va fi nevoie de cetăţi cari 

să se înalțe de tâte părţile pe malurile Dunărei, 

iar de la Bender până la Ismail un lanţ de în- 

tăriri să chezăşuescă neincetat țera de năvălirile 

acelor Tătari, cari ai prefăcut în trei rinduri Mol- 

dova în pustiă și cari nu se feresc de a mal jefui 

decât de când văd pe scaunul țării un Domn pus 
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province des incursions de ces Tatares qui trois 
fois ont fait un desert de la Moldavie et ne s'abs- 
tiennent de la devaster que depuis qu'ils voient 
sur le thrâne de la Principaute un souverain in- 
vesti par la seule authorit€ quiils se croyent obli- 
ges de reverer sur la terre. 

Ces inconvenients ne sont balances que par un 
avantage qui n'en est pas toujours un, celuy de 
communiquer immediatement avec les Etats d'une 
puissance allice, sur Pamiti€ de laqueile on s'as- 
sure de pouvoir toujours compter. Des deux em- 
pires qui se touchent, celuy dont les sujets sont 
moins actifs en temps de paix et les moins exer- 
ces aux talents et aux travaux de la guerre a 
tout le desavantage de la proximite. C'est pour 
luy que le commerce est une vraye contribution 
en faveur de Pautre et la guerre est pour celuy-cy 
une tentation que le frein d'une alliance n'est pas 
toujours capable de reprimer, quand la concur- 
rence d'une ambition commune cveille des pre- 
tentions rivales et fait naitre des interets opposes. 
Les grandes puissances ont tant de droits ă faire 
valoir, tant de force â mettre en . ceuvre pour les 
appuyer. Dun autre cât tant d'esperances, tant 
d'ambition, tant de gloire concourent si perpe- 
tuellement ă entraîner les chefs dans le parti qui 
fait dependre le succes de lemploy de la force 
et du courage, que Pon peut dire deux ce qui  
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de singura stăpânire pe care se cred îndatoraţi 

a o cinsti pe lume. 

Neajunsurile acestea nu sunt răsplătite decât de 

un folos, care nu prea e în tot-deauna adevărat, 

acela de a fi în legătură apropiată cu țările unei 

puteri prietine, al cărei sprijin se crede că este 

tot-deauna un razăm statornic. Dintre dout îm- 

ptrăţii vecine, aceea ai cărei supuşi sunt mai puţin 

harnici pe vreme de pace şi mai puţin deprinşi cu 

meșteșugul și trebile răsboiului are tot neajunsul 

vecinătăţii. Şi acesta din pricină că negoțul este 

pentru dinsa un adevărat bir în folosul celei-lalte, 

iar răsboiul este pentru acesta o ispită pe care 

legătura unei prietenii nu o pâte pururea înfrină, 

când intrecerea pornită din polta de domnire 

deșteptă dorinţe protivnice și dă nascere la fol6se 

ce se impotrivesc. Puterile cele mari aii atâtea 

drepturi de cerut, atâta putere de pus în lucrare 

spre a le sprijini. De altă parte atâtea nădejdi, 

atâtea pofte de stăpânire, atâta mărire, se îm- 

preună pururea ca să tragă pe căpetenii in spre 

partea care face ca isbânda lucrului să atime de la 

întrebuințarea puterii şi de la îndrăznelă, încât se 

pote dice despre ei ceea-ce este adevărat despre 
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est vray des hommes d'un caractere exigeant, 
quiils ne peuvent conserver leurs amis quă une 
certaine distance. 

Ceux qui regardent la Moldavie comme un gre- 
nier in€puisable doivent sgavoir que le thresor de: 
ses recoltes depend principalement d'une propor- 
tion dans la population de ses paysans et dans 
celle des artisans, des marchands et des nobles, 
Si la puissance qui desire de sen emparer a des 
laboureurs superflus qwelle puisse y placer, elle 
doit &tre assurce quelle est en tat d'ameliorer pour. 
elle le fruit de sa conquâte; mais si elle ne sen 
empare que pour y bâtir des forteresses et y en- 
tretenir un camp, si elle ajoute ă la consommation 
par le progrâ&s de la population sterile des hom- 
mes qui ne produisent rien, si elle &tablit icy des 
garnisons et des armees pour les recrues des- 
quelles elle compte sur les paysans nationaux, il 
ne faut pas quelle Saveugle sur ce qui arrivera 
immanquablement. La moiti€ des laboureurs se- 
ront distraits des travaux necessaires ă la pro- 
duction qui est la source de tout, P'autre moiti€ 
Emigrera et lannce suivante sera sans moisson. | 
est vray que les cmigrations du Midy remplace- 
ront celles qui depeupleront la province du câte 
de LOccident, mais ceux qui sen iront seront une 
perte et ceux qui surviendront ne seront pas une 
acquisition. Dans cette affiuence d'hommes de tou-
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Gmenii cu un caracter prea mult cerător că nu-și 
pot păstră prietenii decât ținându-i la 6re-care de- 

părtare. 

Cei cari privesc Moldova ca un grinar fără 
sfirșit ar trebui să scie că comra productelor ci 
atirnă mai cu semă de la o potrivire a numărului 

locuitorilor de la țeră și cu al meșşteșugarilor, al ne- 
guțătorilor şi al boerilor. Dacă puterea care doresce 
să pue mâna pe Moldova are muncitori de prisos, pe 

cari să-i așeze într'însa, pote fi încredinţată că este: 

în stare să îmbunătăţescă pentru sine râdele cuce-” 

ririi sale; dar dacă nu va luă-o în stăpânire decat 

ca să zidescă într'insa cetăți și să ție tabere, dacă 

va spori numărul celor ce mănâncă prin îmmulţi- 

rea poporaţiunii nerodnice cu Gmeni cari nu aduc 

nici un câștig, de va așeză aci străji şi oști pentru 

a căror împrospătare se va bizui pe țăranii locului, 

nu va trebui să se mire de ceea-ce, fără îndoiciă, i 

se va întîmplă. Jumătate din muncitori vor fi luaţi 

de la munca trebuitâre rodirii, care este isvorul tu- 

turor bogățiilor, cea-laltă jumătate va părăsi țera, 

așă că anul următor va fi fără bucate. E drept că 

trecerile locuitorilor de la Miaqă-di vor inlocui pe 

cele cari ar goli era din spre Apus, însă cei cari 

vor plecă vor fi o pagubă și cei cari vor veni Nu 

vor fi un câştig. In acestă grămădire de Gmeni 

din tâte unghiurile Europei de Miaqă-i și din 

Asia, pe cari sărăcia, lăcomia sai pofta de mă- 
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tes les parties de PEurope meridionale et de Asie, 
que la misere, Lavidite, !ambition attireront dans 

son sein, il ne se trouvera pas un seul homme 

qui soit propre ă devenir laboureur ou soldat. | 

viendra des courtisans pleins de souplesse, de rus€s 

negociants, des gens d'affaires insinuants, de har- 

dis aspirants aux brevets militaires. Les uns se- 

ront appeles par ie dâsir de voir ce qu'on peut 

gagner, d'autres solliciteront des employs, des titres, 

des grades. D'autres aussi queteront avec succes 
au nom des abbes de !'Archipel et du mont Athos; 

mais alors la situation du peuple “empirera propor- 
tionnellement aux diffcrents succes de ces hommes 

nouveaux, ct sa decadence entraînera necessai- 

rement celle de la province, qui ne sera plus une 

conqucte utile, mais un poste militaire dificile ă 
garder, poste dangereux en ce qu'il exposera aux 

yeux de lEurope le secret de la force publique 
dun Etat que son €loignement met ă labry de 
toute appreciation; poste dispendieux en ce qu'il ren- 

dra indispensable un systeme perpetuel de defense 

qui jusqu'ă present, ă la faveur de la distance, s'est 

ctabli, restreint ou developpe, non pas au gre des 
circonstances, mais selon la volonte du Souverain. 

Je ne dis pas quiil n'y ait personne qui ne ga- 
gnât ă la conquâte de la Moldavie. Je ne puis nier 
quelle ne fut un grand interet pour le chef de 

Lexpedition, ainsi que pour les premiers gouver-
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rire îi va aduce în sînul țării, nu se va găsi nici 

unul în stare să ajungă plugar sai oștean. Vor 
veni curteni plini de mlădiere, neguţători șireți, 

Gmeni de treburi cari vor sci să se vire, pofiitori 

îndrăzneți de ranguri ostășesci. Unii vor fi mânați 

de dorul de a vede ce se pâte câștigă, alţii vor cere 

slujbe, titluri, ranguri. Alții iarăşi vor cerși cu isbândă 

în numele egumenilor din Archipelag și din muntele 
Athos; atunci însă starea poporului se va înr&u- 

tăți treptat potrivit cu feluritele isbândi ale acestor 
Gmeni noi, și căderea lui va trage după sine nea- 

părat pe a ţării, care nu va mai fi o cucerire [o- 

lositâre, ci numai o posiţie ostășescă grea de pă- 

zit, posiţie primejdi6să pentru că va desveli în ochii 
Europei taina puterii unui Stat, a cărui depărtare 
îl pune la adăpost de a fi cunoscut; posiţie scump 

costisitâre, pentru că va face să fie de neapărată 
trebuință întocmirea unei statornice aperări, care 

până acum, mulțumită depărtării, se făcea când 

mai puţină când mai întinsă, nu după cerința îim- 

prcjurărilor ci după voinţa Suveranului. 

Nu dic că nu ar câștigă nimeni din cucenrea 

Moldovei. Nu pot tăgădui că ea nu âr fi de un 

mare folos pentru căpetenia năvăliii, precum ŞI 

pentru cei dintâi cârmuitori ostăşesci, Cani folo- 
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neurs militaires qui, profitant de la premiere _vi- 

gueur d'une authorite nouvelle et plus sârs que les 

administrateurs actuels ne peuvent tâtre, de se 

voir appuy6s ă la Cour dans limpunite du des- 

potisme, jouiroient en toute sirete du droit de la 

conqutte. Cette consideration doit faire trembler 

les insenses, sil en existe encore, qui se laissent 

entraîner ă la folle esperance dtre mieux en 
changeant de domination, et jaurai rempli le but 
de ce chapitre, si jai rcussi ă les €clairer sur cette 

illusion que jai eu principalement en vue de de- 
truire dans le cours de mon ouvrage.
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sindu-se de puterea de la început a unei stăpâ- 

niră nouă și fiind mai încredințaţi de cum pot fi 

cârmuitorii de acuma de sprijinul Curţii, în ce 

privesce nepedepsirea despotismului, se vor bucură 

în tâtă tihna de dreptul cuceririi. Acestă gândire 

ar. trebui să facă să tremure pe ci nesocotiţi, 

dacă se mai află încă de aceștia, cari sar lăsă 

a fi împinși de o nădejde nebună că vor ajunge 

mai bine schimbându-și stăpânirea, iar că voiii fi 

ajuns ţinta acestui capitol, dacă voii fi isbutit să-i 

luminez asupra acestei închipuiri, pre care am 

avut mai cu semă în vedere să o dărim prin 

acâstă scriere a mea. 

 



    

CHAPITRE II. 

DE QUELQUES USAGES. 

S a "grande distance qui separe les hommes 
en Moldavie, en empEchant les chan- 

ASIA gements arrives dans les usages de de: 
venir gEncraux, a &tabli entre eux une aussi grande 
diversite et ce n'est plus que dans le langage,le 
plus constant et le plus general de touts les usages 
nationaux, qu'on reconnoit Lidentită de Porigine 
commune, Les esclaves en Moldavie ont une lan- 
gue qui leur est propre et ce caractere, plus im- 
muable encore que leur servitude, prouve aussi 
mieux” quiils ont une autre genealogie, comme 
leur €loignement pour Vagriculture et les traits 
de leur figure suffisent pour montrer quiils sont 
les restes malheureux de quelqw'ancienne nation 
dont on ne connoit ni le nom ni Pinfortune. Lana-



CAP. II. 

DESPRE UNELE OBICEIURI. 

epărtarea cea mare care desparte pe 6me- 

(5, caii din Moldova, împedicând răspândirea 

)) peste tot a schimbărilor intrate în obi- 

ceiuri, a așezat între dinșii 0 deosebire aşă de 

mare, în cât acum numai după limbă, cel mai 

statornic şi mai r&spândit dintre tâte obiceiurile pă- 

miîntului, se pote cunosce că ai cu toții aceeași 

obârşie. Robii în Moldova ati olimbăalor deosebită 

şi acest semn, mai statornic chiar decât robia lor, 

dovedesce și mai bine că sunt de altă viță, după 

cum fuga lor de munca câmpului şi trăsăturile 

feţei sunt de ajuns pentru a arătă că ei sunt 

rămășițele nenorocite ale unui neam 6re-care 

vechiă al cărui nume și restriște nu SC cunâsce. 

Asemănarea numelui lor cu al Iazigilor cari, după 
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logie du leur avec celuy des Yazigues qui, poa 
Strabon, partages comme les Zigans aujour 2 
en deux especes distinguces, habitoient les bor s 

du Danube et du Tibisque, indiqueroient peut-âtre 

„que leur origine est antcrieure ă celle de leurs 
maitres actuels, si leur air, en m&me tems farou- 

che et stupide, la noirceur de leur teint et Phor- 
rible accentuation de leur langage ne se rappor- 
toient mieux ă ces Herules qui, dans le moyen 
âge, se debordârent en Europe et en Asie ă la 
suite des Huns et r&pandirent partout la desola- 
tion. Nomades feroces, disent les historiens, qul 
eftrayoient plus les ennemis par leur Jaideur que 
par leur courage, et qui, mal armes et demi nuds, 
alloient au combat en poussant des hurlements 
afireux et ne faisoient pas la guerre pour conqucrir, 
mais pour piller et pour verser le sang des hommes. 

Les Moldaves ont aussi conserve les titres de leur 
descendance et les traits les plus pretieux, sans 
doute, sont ceux qu'on retrouve dans la simpli- 
cite de leurs mceurs, dans leur costume et sur 
leur physionomie ; mais ce n'est que dans la classe 
du peuple quil faut chercher ces vestiges, qui seffacent toujours d'autant plus dans les classes 
relevees que les relations exterieures se multiplient 
davantage, et donnent aux exemples ctrangers 
une plus puissante influence. Les paysans Mot- 
daves ne doivent pas sappercevoir quiil soit arriv€ 
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Strabon, erai împărțiți, ca și Țiganii de astădi, în 

două nemuri deosebite și locuiaii pe malurile Du- 

nărei şi ale Tisei, ar arătă pâte că obârşia lor este 

mai veche decât a stăpânilor lor de-acum, dacă 

înfățișarea lor sălbatecă și prostă în aceeași vreme, 

negrela feţei lor și sunetul grozav al limbii lor 

nu sar potrivi mai bine cu ale Herulilor cari sai 

revărsat pe urmele Hunilor, în vecul de mijloc, 

în Europa şi în Asia, și ai răspândit pretutindeni 

jalea. Rătăcitori sălbateci, spun istoricii, cari în- 

spăimântau pe dușmani mai mult prin urițenia lor 

decât prin vitejie, și cari, re înarmaţi și pe ju- 

mătate goi, mergeau la luptă scoțend nisce urlete 

grozave şi nu se răsboiau pentru a cuceri ci numai 

pentru a jefui și pentru a vărsă sânge omenesc. 

Moldovenii ai păstrat și ei dovedile coboririi 

nemului lor, și urmele cele mai de preţ, fără în- 

doiclă, sunt acelea cari se mai găsesc în obiceiu- 

rile lor nemeșteșugite, în imbrăcămintea lor, în fața 

lor; dar numai în stratul poporului trebuesc cău- 

tate aceste rămășițe cari se şterg mere cu atât 

mai mult în treptele ridicate, cu cât legăturile cu 

streinătatea se îmmulțesc, și daii pildelor streine o 

înrîurire tot mai puternică. Ţăranii Moldoveni tre- 

u vecinii 

bue că nu-și dati sema că în legăturile lor c 
agoș 

Sa făcut o schimbare așă de mare de la Dr 

16
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dans leurs rapports personnels avec leurs voisins 
une dificrence bien sensible depuis Dragosh. On les 
a men€ ă la guerre, on les a laiss€ longtems en 
paix, leurs gouverneurs particuliers ont change de 
nom et de costume, ils sappellent icy Ispravliks, 
sont vetus ă la turque et prel&vent sur eux de plus 
grandes impositions: ces difierences influent sur 
leur bonheur, mais ne font rien ă leurs usages.. 

Il men est pas de mâme des boyards. Dans 
les tems de la suzerainete polonoise iis portoient 
les habits de cette nation. Peut-&tre eurent-ils la 
m&me defcrence pour les roys de Hongrie ă l€- 
poque de leur vasselage envers ces princes. De- 
puis que leurs Hospodars, devenus independants 
par le courage d'Etienne le Grand, se sont sou- 
mis ă la domination, dont ils regoivent encore les 
loys aujourdhuy, ils ont pris avec ce costume 
qui favorise lindolence, qui n'est propre qu'au 
faste d'une nation. plus opulente que la leuretă 
la mollesse d'un climat different, avec ce costume, 
sous lequel il est impossible de conserver son 
activite et inutile d'etre constitu d'une manicre 
robuste et d'avoir une taille bien proportionnee, 
avec ce costume enfin qui ne convient quă un 
seul homme dans une nation, celuy ă qui la ma- 
jest€ personnelle est un attribut necessaire, je 
veux dire au Souverain, il ont, dis-je, pris de la 
mEme nation une maniere de vivre plus commode 

 



  

încâce. Ai fost duși la răsboiă, ai fost lăsaţi multă 
vreme în pace, cârmuitorii cei mai de aprâpe ai 

lor şi-aii schimbat numele și îmbrăcămintea, aici 

le dice Ispravnici, sunt îmbrăcaţi turcesce şi icaii 

dările cele mai mari din spinarea lor: aceste deose- 

biri înriuresc asupra fericirii lor, dar nu le schimbă 

întru nimic obiceiurile. 

Nu este tot așă cu bocrii. În vremea închinării 

către Leşi se îmbrăcau ca ncmul acesta. P6te că 

aii arătat aceeași cinstire faţă de regii Ungariei 

pe vremea când ţera le cră închinată acestora. 

De când Domnitorii lor, ajunşi neatirnaţi prin vi- 

tejia lui Ştefan-cel-Mare, sai supus stăpânirii, de 

la care primesc astădi legi, ai primit de-odată cu 
îmbrăcămintea acesta care înlesnesce nelucrarea, 

care nu este potrivită decât cu viţa de lux a unui 

nem mai bogat decât al lor și cu moliciunea 

unei clime deosebite, cu îmbrăcămintea acesta, cu 

care este peste putință să-şi păstreze omul hăr- 

nicia şi este de prisos să fie făcut voinicesce şi 

să aibă un trup bine potrivit, cu acestă îmbrăcă- 

minte în sfirşit, care nu se potrivesce decât unui 

singur om dintr'un n€m, aceluia pentru care mân- 

dra înfăţişare este o însuşire neaperală, vreau să 

dic Domnitorului, ai luat, dic, de la acelaşi nem 

un fel de traii mai nepăsător şi mai semeţ care, 

dacă n'a stiicat încă iasuşirile sufietesci ale firii
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et plus superbe qui, si elle n'a pas encore detruit 
les qualites morales de leur caractere national, les 
altere au moins touts les jours et finira par les 
corrompre. 

Leurs femmes ont €galement adopts les vete- 
ments turcs, mais avec moins de circonspection 
que les femmes Grecques, qui leur en ont donne 
lexemple, car celles-cy ont senti queen s'appro- 
priant un costume qui' n'habille pas les formes 
et ne fait, pour ainsi dire, que leur donner une 
couleur, c'etoit une necessite de S'assujetiir, selon 
lusage de LOrient d'ot ces modes €toient venues, 
ă cette svcrite claustrale qui n'expose une femme 
quaux regards des personnes de son sexe et du 
seul individu du nâtre avec lequel sa pudeur puisse 
se familiariser. Les femmes Moldaves ont choisi 
la liberte€ des modes du Midy, sans renoncer ă celle 
des usages du Nord, mais je me fais un devoir 
d'ajouter que cette union dangereuse n'a pas in- 
Ao€ sur leurs sentiments. Elles ont conserve la 
SEvcrit€ des moeurs de leur climat, sont toujours 
infiniment plus modestes que leur costume, et je 
n'aurois pas fait cette observation, si elle ne ser- 
voit ă relever le merite de leur vertu. 

Je dois cependant remarquer icy une diffcrence 
du caractere des femmes Grecques au leur qui 
sSroit capable, ă mon avis, de les preserver de la 
tentation d'imiter exemple de leurs modes. Les
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nemului lor, le schimbă cel puţia în fie-care di 

și în cele din urmă le va strică cu totul. 

Femeile lor ai primit de asemenea îmbrăcă- 

mintea turcescă, dar cu mai puţină chibzuire decât 

lemeile Grecilor, după cari sau luat, pentru că 

acestea ai înţeles că priinind o haină care nu im- 

bracă formele şi nu face, așă dicend, alt ce-vă decât 

să le deâ o faţă, trebuiă neaperat să sc supuc 

obiceiului Răsăritului, de unde le venise acest fel 

de port, cu asprimea vieţii de mânăstire care nu 

lasă pe o femce să fie vădută decât de scmencle 

ei şi de singurul bărbat cu care simţul s&ă de rușine 

se pote obicinui. Moldovencele au ales libertatea 

felurilor de îmbrăcăminte din Miaqă-di, fâră a se 

leptdă de acele de la Miaqă-n6pte, dar imi fac o 

datorie a adăogă că acestă îmbinare primejdiosă 

n'a înriurit asupra simţirilor lor. Ele ai păstrat 

asprimea moravurilor din clima lor, sunt tot-deauna 

mult mai cumpetate decât îmbrăcămintea lor, şi 

n'aşi fi făcut acestă băgare de semă, dacă ca n'ar 

fi slujit la arătarea virtuţii lor. 

Cu tte acestea trebue să însemnez aci o deo- 

sebire a firii Grecdicelor faţă de a Moldovencelor, 

care ar fi în stare, după părerea mea, să apere pe 

acestea de ispita de a se luă după felul lor de traiă. 
4
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Grecques sont plus vives, ont plus de devoirs do- 
mestiques ă remplir et jouissent avec moins de sc- 
curit€ des avantages de la fortune. A ces causes 
d'une plus grande activit joignons des passions 
plus vives, des spectacles plus varics, des soci€tes - 
plus agitces par touts les ressorts de Pambition et 
de Liatrigue et enfin un plus grand penchant pour 
les amusements et plus de moyens de le satisfaire. 
Elles peuvent donc reparer par les detaiis d'une vie 
plus agissante et plus diversifice le tort que la mono- 
tonie et la mollesse du harem peuvent faire ă tout ce 
qui interesse plus vivement leur sexe, je veux dire 
leur beaute. Mais quant ă linconvânient, peut-etre 
„heureux en luy-meme, d'une vie sans intrigue, sans 
passion, sans distraction exterieure, se joint la mal- 
heureuse habitude de ne rien faire, de passer les 
jours et les nuits sur le meme sopha, sans presque 

changer de position et sans avoir d'attitude plus 
animee â se donner que celle d'etre ă demi couchee, 

le corps appuy€ sur le coude etle coude enfonc€ 
dans un coussin, c'est un veritable malheur que 
la perte de ce costume septentrional qui, par la 

contrainte qu'il donne au corps, luy fait un tourment 
dun _trop long repos, et Vexcite sans cesse â 
Vexercice, source de la sante, de la force et de 
la grâce de Pun et de lautre sexe. Quand ensuite 
on se cocfle d'un sazii d'une longueur deme- 
Surce, qui se porte en arricre et force la tete 

 



   Grecdicele sunt mai vidie, au mai multe îndato- 

riri casnice de îndeplinit şi nu se bucură atât de 

in tihnă de folâsele avuţiei. La aceste pricini ale 

unei hărnicii mai mari trebue să adăogăm pa- 

timi mai vii, privelişti mai deosebite, socictăţi mai 

frămintate de pofta de mărire și de zavistie, şi în 

sfirșit o mai mare aplecare spre petreceri şi mij- 

l6ce mai multe pentru a o mulțumi. Ele pot prin ur- 

mare să dregă prin amănuntele unci vicţi mai 

vii şi mai împărţite răul pe care odihna şi moli- 

ciunea haremului pot să-l aducă la ccea-ce este 

mai scump pentru sexul lor, adecă frumuscţii. Dar 

când pe lângă neajunsul, pâte că folositor în sine, 

al unei vicţi fără zavistii, fără patimă, fără desfă- 

tare afară din casă, se mai adaogă nenorocitul 

obiceiii de a nu face nimic, de a petrece dile şi 

nopți pe același divan, aprâpe fără a se mişcă şi 

fără să steă într'o posiţie mai vi6ie decât pe ju- 

mătate culcate, cu trupul rezemat pe cot şi cu 

cotul infundat într'o pernă, atunci este o adeve- 

rată nenorocire că s'a perdut îmbrăcămintea din 

Miadă-n6pte care, prin strinsorca pe care o face 

trupului, îi cășunâză o suferință dacă stă prea mult 

la odihnă şi îl împinge mereu la mişcare, isvorul 

sănătăţii, al puterii şi al frumuseţii amânduror se- 

xurilor. Apoi când își pun pe cap O sarică peste 

măsură de lungă, care se portă inapoi şi silesce 

capul să steă aplecat înainte ca să nu cadă, în-
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de se porter en avant pour Pempâcher de tomber, 
on donne ă sa physionomie un air de gene qui 
la depare, et ă son attitude la plus habituelle une 
forme qui influe sur toute la constitution physique, 
car alors les €paules sclevent et sarrondissent, le 
sein se rctrecit et s'affaisse, tout ce qu'un voile 
cache et conserve dans d'autres pays n'est plus 
un agrement, mais un poids incommode; on ne 
trouve plus quand on veut marcher que des jambes 
affoiblies par limmobilite et des pieds grossis par 
le repos, qui d'ailleurs se placent d'eux-meme 
dans une direction â ne se mouvoir qu'avec peine. 
Le degoât absolu du mouvement nait de la dit- 
ficult€ de s'y livrer et aggrave toujours de plus 
en plus les incovenients de cette indolence physique. 
Enfin jetendrois plus loin encore cette censure, 
si ce que jai dit ne suffisoit pas pour montrer 
que les innovations dans les usages d'une nation 
simple ne sont jamais indifferents et que les deux 
sexes, quand ils ne tiennent pas constamment ă 
ceux qui sont conformes aux circonstances locales, 
en sont immanquablement punis par des altera- 
tions dans la constitution individuelle qui porte- 
ront sur la vertu de lun, les agrements de Pautre 
et le bonheur de touts les deux. 

Les relations exterieures ont encore influc dune 
maniere bien sensible sur des usages moins jour- 
naliers tels que les fâtes, les - amusements et les  



  

fățişarea are un fel de silă urită, şi portul cel 
mai obicinuit are o înfăţişare care înriuresce asupra 

întregii stări a trupului, căci atunci umerii se ridică 

și se rotunjesc, sinul se face îngust şi slăbesce, tot 

ceea-ce în alte ţări se ascunde şi se păstreză sub 

un văl nu mai este o plăcere, ci o povară ne- 

plăcută; când vreai să umble văd că pici6rele 

le sunt slăbite de nemişcare şi umflate de odihnă, 

că se așcză singure în așă chip încât să nu se 

pâtă mişcă decât cu greutate. Scârba deplină pen- 

tru mişcare se nasce tocmai din greutatea de a 

o face, şi îngreuieză tot mai mult ncajunsuriie rele 

ale acestei leni trupesci. În sfirșit aşi întinde şi mai 

departe acestă dojană, dacă cele spuse n'ar fi de 

ajuns ca să arate că înnoirile în obiceiurile unui 

nm nemeşteşugit trebuesc luate în băgare de 

scmă și că atât bărbaţii cât şi femeile, dacă nu 

țin merei la acclea cari se potrivesc cu impre- 

jurărite locului, vor fi pedepsiţi fără greș prin schim- 

bările în firea fie-căruia, cari vor înriuri asupra 

virtuţii unora, asupra plăcerii altora, şi asupra fe- 

ricirii tuturora. 

| ; 
4 

| 
“ 
“a 
- 

«, 
1,
 

a 
P
a
,
 

a
a
 

..
 

Aa
 

a
 

a
 

me
 

ap
uf
tu
 

Atingerile cu străinii au mai inriurit intr'un chip 

fOrte simţitor asupra obicciurilor, cari nu sunt de 

tâte dilele, precum sărbătorile, petrecerile şi ţere- |
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ceremonies publiques. On reconnoit ă peine la 

Moldavie et la Vallachie d'aujourd'huy dans les 

descriptions qui ont €te faites de ces deux pro- 

vinces au milieu du siecle dernier et au commen- 

cement du notre. La magnificence est moins fas- 

tueuse,. la joye se mesure davantage sur les regles 

de la convenance, l'&conomie qui regnoit jadis en 

tout, hors dans les solemnites, tend aujourd'huy ă 
suivre une route opposte, et il semble que cette 

observation donne lieu ă €tablir une regle generale, 
que dans les revolutions, qui changent I'tat des 

peuples, Pordre des alt&rations est celuy-cy: 1% les 
opinions, 2* les usages, 30 la langue, 40 les moeurs 

et 50 les loys. 
La Moldavie en est aujourd'huy, si je ne me 

trompe, ă la fin du deuxieme degre de cette d€- 
cadence. La langue moldave est menacee dune 
revolution qui la releguera dans la classe du peuple, 

et dejă les grands dedaignent si tort de la parler 
que quelques uns affectent de ne pas la sgavoir. 
Et comment râsisteroit-elle â la comparaison des 
langues si fort â la mode de POccident et des 
langues si sonores, si harmonieuses du Midy, qui 
se sont presque gencralement emparees de LE- 
ducation nationale et reduiront un jour les boyards 

ă la necessite d'avoir des interpretes pour com- 
muniquer avec leurs vassaux. 

Il faudroit regretter la langue moldave, parce



  

moniile obştesci. De abiă se mai pâte cunâsce Mol- 

dova şi Muntenia din diua de astădi în descrie- 

rile acestor dou€ ţtri făcute la mijlocul vEcului 
trecut şi la începutul acestuia. Strălucirea este mai 

puţin pompâsă, bucuria este îngrădită nai mult prin 

regulele bunei cuviințe, cumpătarea care domniă | 

altă dată în tâte, afară de ţeremoniile obştesci, nă- 

zuesce să apuce acum un drum cu totul dimpo- 

trivă, şi se pare că din acestă băgare de semă se 

pâte hotări o regulă obștescă, că în mișcările, cari 

schimbă starea popsrelor, şirul schimbărilor este 

acesta: 1) părerile, 2) obiceiurile, 3) limba, 4) mo- 

ravurile și 5) legile. 

Dacă nu mă înșel, Moldova a ajuns astădi la 

Sfirşitul celei de-a doua trepte a acestei căderi. 

Limba moldovenâscă este amenințată de o schim- 

bare care o va face să r&mână numai a popo- 

rului, şi de pe acum încă cei mari 0 despre- 

ţuesc până într'atâta a o vorbi în cât câți-vă din 

ei se prefac că nici nu o sciu. Şi cum ar pute să 

se ţină ea faţă de limbi cuașă multă trecere din 

Apus şi de limbi atât de r&sunătâre și frumâse 

din Miagă-di, cari au cuprins aprâpe peste tot 

invețătura n6mului şi vor sili odată pe bocri să 

aibă nevoie de tâlmaci pentru a se înţelege cu 

țtranii lor. 

Ar fi păcat să peră limba moldovencscă, fiind-că 
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qu'elle est la dernisre trace de linflexibilite du 
caractere romain. Elle s'est enrichie des mots de 
toutes les langues du Nord et du Midy sans chan- 
ger ni les anciennes expressions, ni son genie pri- 
mitif. Elle est encore la langue rormaine, non 

„cele de Ciceron et du siăcle d'Auguste. Elle date 
de beaucoup plus loin. La langue moldave est 
celle des soldats de Romulus, elle a conserve la 
durete€ de leurs mocurs et toute la grossiărete de 
leurs manicres. Cette altcration qui, dans les pro- 
gres de la civilisation romaine, adoucit la prosodie 
par des accents plus doux et des terminaisons 
plus sonores, la langue populaire ne l'€prouva 
pas, ou du moins le peuple des champs ne par- 
ticipa pas ă cette circonstance de la civilisation. 
Il conserva dans son idiome la barbarie des pre- 
miers tems, pendant que celuy de la ville forma 
le sien sur Pelocution plus regulicre et plus ener- 
gique des orateurs; mais celuy-cy ne se conserva 
qu'au barreau et dans les livres, lautre se con- 
serva dans la tradition gencrale, et se conserva 
mieux, parce que les dernieres revolutions qui de- 
truisirent lempire ancantirent les races des sena- 

teurs, des pottes, des harangueurs, des auditeurs 
et des spectateurs, pendant que les armees, qui 
travaillerent eț Survecurent ă ces destructions, se 
recruterent dans les champs et sur les montagnes 
dtalie, placârent sur le thrOne des barbares tir€s 

 



  

ea este cea din urmă r&mășiță a statornicici firii 

romane. Ea sa îmbogăţit cu cuvinte din tâte 

limbile de la Miadă-nâpte și de la Miaqă-di, fără 

a-și schimbă nici vorbele cele vechi, nici firea ci 

de la început. Este tot limba romană, dar nu a 

lui Ciceron şi a vecului lui August. Este cu mult 

mai veche. Limba moldovenâscă este limba os- 

taşilor lui Romul, ea a păstrat asprimea obiceiu- 

rilor lor şi tâtă grosolănia purtării lor. Acea prefa- 

cere care, cu înaintarea _civilisațiunii romane, a 

indulcit vorbirea cu accente mai dulci şi cu ter- 

minaţiuni mai frumos sunătâre, n'a atins limba po- 

porului, saii cel puţin poporul de la eră nu sa 

împărtăşit de acestă urmare a civilisaţiunii. El a 

păstrat în graiul său asprimea vremurilor dintâi, 

pe când cel din oraşe şi l-a făurit după vorba 

mai regulată și mai puternică a oratorilor; dar 

graiul acesta nu s'a păstrat decât în cuvintări şi 

în cărți, pre când cel-lalt s'a păstrat în amintirea 

tuturor, şi s'a păstrat mai bine, pentru că cele 

din urmă r&sturnări, cari aii surpat împărăţia, au 

nimicit nemul senatorilor, al pocţitor, al vorbitorilor, 

al ascultătorilor și al privitorilor, pe câtă vreme 

oștile, cari ai muncit și cari ai trăit și după aceste 

dărimături, au: fost adunate din câmpiile şi din mun- 

ţii Italiei, aă așezat pe scaunul împerătesc barbari 

scoși din sînul lor, ai întemeia nou€ așezări, aii des- 

călecat în Spania, în Gali, în Germania, la Geţi 
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de leur sein, fondărent des colonies, s'&tablirent 
en Espagne, dans les Gaules, en Germanie, chez 
les Getes et leș Daces et y fondârent une langue 
qui n'toit pas plus celle de Tite Live et de Cesar, 
que la langue des Cevennes et du Mont d'or n'est 
celle qu'on ccrit et qu'on parle ă Paris. 

La civilisation des peuples de lEurope intro- 
duisit ensuite dans ces langues les changements 
que celle du peuple poli de Rome avoit autre- 
fois subis, et les circonstances de cette civilisation, 
telles que le voisinage de certains peuples, le plus 
ou moins d'inimiti€ que les colonies eurent avec 
les nations vainquăs et avec celles qui les sou- 
mirent elles-memes, le climat enfin, qui ne manque 
jamais d'influer sur la prosodie des langues par 
ses effets sur la sensibilite de Loreille et sur les 

organes de la prononciation; toutes ces causes 
reunies donnârent aux differentes sceurs de la 
langue latine, qui ne doit point &tre appellse leur 
mere, les caracteres qui les distinguent les unes 
des autres et celuy qui les distingue de cette 
langue qui ne les a pas formees, mais qui est 
n6e avant elles, de la meme source, je veux dire 
de la langue du peuple. 

Loin que le latin soit la tige des langues qu'on 
parle aujourd'huy, on pourroit dire quelle est 
moins dans le genie de la premitre langue romaine, 
quelle a plus denature les expressions primitives 
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şi la Daci și ai întemeiat acolo o limbă care 

nu eră mai mult limba lui Titu-Liviu și a lui Cesar, 

de cum limba din Ceveni şi de la Mont-d'or nu 

este limba care se scrie şi se vorbesce la Paris. 

Propăşșirea în învățătură a popârelor din Europa 

a băgat apoi în limbile acestea schimbările pe cari 

le suferise altă dată limba poporului ales al Romei, 

apoi împrejurările acestei civilisări, precum veci- 

nătatea cu 6te-cari popbre, legătura mai mult sai 

mai puţin stiinsă pe care aşezările nou€ o'avură 

cu popârele biruite și cu cele pe cari le supuseră 

singure, clima în slirşit, care tot-deauna înriuresce 

asupra sunetelor limbilor prin schimbările ci asu- 

pra simțului auqului şi asupra organelor vorbirii; 

tâte aceste pricini la un loc ai dat feluritelor su- 

rori ale limbei latinesci, care nu trebue câtuşi de 

puţin să se numescă mama lor, semne ce le deo- 

sebesc unele de altele, și unele cari le deosebesc 

de acea limbă care nu le-a făcut pre dinsele, dar 

care s'a născut înaintea lor din acelaşi isvor, adecă 

din limba poporului. 

Latinesca, departe de a fi trunchiul limbilor 

cari se vorbese astădi, sar put€ dice că este 

mai puţin în firea celei dintâi limbi romane, că 

ea a schimbat mai mult vorbele sale cele dintâi 
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et, si je ne craignois de donner une forme pa- 
radoxale ă une observation juste, je dirois quelle 
est la plus moderne de foutes, ou du moins celle 
dans les cl&ments de laquellc on retrouve le moins 
de traces de lidiome populaire qui leur a donn€ 
naissance ă toutes. La langue latine en efiet d€-. 
rive de cet iliome, mais le autres langues et 

     

  

Surtout le moldave sont ce mâme idiome, ont -i 
Conserve son gcnie ct n'ont, pour ainsi dire, fait 
qu'ajouter des expressions ă sex expressions; car 
comment supposer que c'est de la langue latine 
que les langues d'aujourd'huy ont pris les articles, .: 
activit generale des verbes auxiliaires qui font 
tout agir, Pimportance des prepositions, des con- 
jonctions, des pronoms, la marche immuable des 
noms et des verbes et linvariabilite presqu'absolue 
des terminaisons, Les createurs de nos languts 
auroient eu besoin d'un bien grand genie poul 
âjouter. tant d'innovătions ă Lidiome des Romain 
et ils €n auroient fait un bien mauvais usage: 
Mais îl fut plus ais€ aux Romains de faire un 
langage composc de toutes ces imperfections les 

reformes qui donnârent au latin une allure PS 
vive et une forme plus abregce. La marche Bă 
turelle de lesprit est de multiplier les moyens 
Pour se secourir dans sa foiblesse et de les sin plifier ensuite pour seconder ses forces. 

€S articles sont des ressorts si simples pour 

N



  

și, dacă nu m'ași teme să dai o înfățișare ne- 

dreptă la părere unei băgări de sâmă adevărate, 

ași dice că ea este cea mai nouă din tâte, sau 

cel puţin că este aceea în ale cărei părţi, se gă- 

sesc mai puţine urme din graiul poporal, din care 

tâte s'au născut. Limba latinâscă în adevăr se 

trage din acest graiă, dar cele-lalte limbi şi mai 

ales cea moldovenescă sunt însuși acest graiul, i-au 

păstrat firea, şi n'au lăcut, așă dicând, decât să 

adaoge alte vorbe pe iângă vorbele lui; căci cum 
sar pute crede că limbile de astădi au luat de 

la limba latinescă articolele, întregă lucrarea ver- 
belor ajutătâre cari mişcă totul, însemnătatea pre: 

posiţiunilor, a conjuncţiunilor, a pronumelor, mersul 

neschimbat al numelor şi al verbelor şi neschim- 

barea aprâpe deplină a terminaţiunilor. Făuritorii 

limbilor n6stre ar fi avut nevoie de o prea mare 

putere de minte pentru a adăogă atâtea innoiri 

la graiul Romanilor, şi s'ar fi folosit forte r&ă de 

ea. Dar le-a fost mai uşor Romanilor să facă într'o 

limbă alcătuită cu tâte aceste neajunsuri schimbă- 

rile cari ai făcut ca limba latin6scă să fie mai 

vidie și să aibă o vorbire mai scurtă. Mersul fi- 

resc al minţii este să îmmulţescă mijlâcele pentru 

a se aiută la nevoie şi apoi a le scurtă pentru a-și 

întări puterile. 

Articolele sunt nisce mijlâce atât de potrivite 
11
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faire mouvoir les noms et les presenter sous touts 
leurs differents rapporis qu'on ne pent douter 
quils naient ct€ un des premiers €lements de la 
formation des langues. Dans la langue moldave, 
que je suppose €tre la langue populaire des Ro- 
mains, ils tiennent une grande place et embar- 
rassent infiniment par leur position; ils sont au 
commencement et ă la fin du nom et lenferme 
ainsi d'une double chaine. On sent tout ce que 
cette entrave dut avoir de gEnant pour des hom- 
mes obliges de parler avec vivacite dans les as- 
semblces publiques et il est probable que ce fut 
lă Vobjet de la premiăre reforme que Lexercice 
du barreau et l'Eloquence tribunitienne firent dans 
le langage. 1 en fut de mâme de la formule du 
pluriel et de la troisime personne en s'adressant 
ă un interlocuteur. Egalite democratique r€- prouva cet usage fait pour les monarchies et il 
ne se conserva qv'ă la campagne, dans cette classe 
de citoyens qui souvent ignorent les nouveaux 
droits qui'ils ont acquis et sont toujours moins 
attentifs â conserver leurs privileges recents que 
leurs anciens usages. Enfin ces verbes auxiliai- 
res, qui reduisent les autres ă la fonction adjec- 
tive, parurent peut-etre â des hommes plus civi- 
lis€s des instruments d'une commodite trop rus- 
tique, plus propres, si l'on veut, ă la clarte, mais 
moins favorables ă l'Elegance, ă la force, â Le:



  

pentru a lace ca numele să se misce și să le arate 
în tâte feluritele lor legături, în cât nu pâte fi indoilă 

că ele ai fost una din cele dintâi părți ale alcătuirii 

limbilor. In limba moldovenescă, pe care cii o soco- 

tesc că este limba poporală a Romanilor, articolele 

țin un mare loc şi încurcă forte mult cu locul în 

care se pun; se află la începutul și la stirşitul nume- 

lui și-l închid ast-fel cu un îndoit lanţ. Se înțelege 

cât de supărătâre trebuiă să fi fost acestă pedică 

pentru Gmenii siliți a vorbi cu vioiciune în adunările 

obștesci, şi este cu putință că asupra acestui lucru 

s'a îndreptat cea dintâi schimbare pe care a făcut-o 

în limbă obicinuinţa vorbirii tribunalului și vorbirea 

tribunilor. Acelaşi lucru s'a întimplat cu forma de 

vorbire la plural şi la persâna a treia, când cine-vă 

stă de vorbă cu altul. Când s'au socotit toţi cetă- 

ţenii de-o potrivă, s'a înlăturat acest fel de a vorbi, 

care este potrivit la monarchii, şi nu s'a păstrat 

decât numai la eră, la acel fel de cetăţeni cari nu 

sciii adesea ce drepturi nouă aă câștigat şi ieau mai 

puţin aminte să păstreze drepturile dobândite de 

curind decât vechile deprinderi. In sfirșit verbele 

ajutătâre, cari fac ca cele-lalte să rămâe numai 

ca adiective, s'aă părut pote unor Gmeni mai în- 

vEţaţi nisce unelte de o înlesnire prea ţerănescă, 

mai bune, dacă voiţi, pentru lămurire, dar mai 

puţin potrivite cu întorsătura frumâsă, cu puterea, 

cu strălucirea vorbirii; şi multele forme de ter- 
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clat du discours et les varietes des terminaisons, „pi 
ce chef-d'oeuvre de la concision et de la fermete€ “3 

du langage, acheverent de donner ă I'cloquence 

romaine toutes les proprictes qui luy firent op& 

rer de si grands eflets; mais en meme tems que 

cet eflort ctoit sublime, il se trouvoit trop au-: 

dessus du commun des hommes pour produire, .: 

une rvolution universelle. Il se fit donc une di-. 

vision: la langue des orateurs feurit ă Rome, 
celle des Romains se refugia dans les campagnes. 

Elle ctoit la plus ancienne, elle fut encore la plus 
generale, elle tut aussi la plus durable. Elle se 
dispersa dans lempire, fonda des ctablissements 
bien plus stables que luy et, si dans les change- 
ments qu'elle &prouva partout, aucun ne la con- 

duit ă lespece de perfection quelle avoit jadis 
acquis ă Rome, c'est que les discussions publi- 
ques n'ont jamais fait sentir ă nos ptres la n€- 
cessit€ de I'€loquence nationale. 

Les consequences les plus naturelles qu'on peut 
deduire de ces observations sont: 1) que les lan- 
gues romaines modernes doivent avoir entre elles 
plus de ressemblance que chacune prise separe- 
ment n'en peut avoir avec la langue latine; 2) 
que la difltrence de la langue latine aux autres 
portera principalement sur les tournures des phra- 
ses, sur les modifications des noms et des verbes 
et les terminaisons des uns et des autres; 3) que  
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minaţiuni, acea minunăţie de scurtime şi de târie 

a limbii, fâcură în cele din urmă ca cuvintarea ro- 

mană să aibă tâte Insușirile, prin cari a ajuns la 
fapte aşă de mari; dar acestă încordare, tocmal 

pentru că cră minunată, tocmai de accea cr mal 
presus de &menii de rind şi nu se puteâ ca schim- 

barca produsă de' dinsa să fic primită de tojL 
S'a făcut așă dar o despărţire: limba vorbitorilor 

a inflorit la Roma, a Romanilor s'a retras la ţeră. 

Ea cră cca mal veche, a mal fost şi cca mal râs- 

pândită, şi cea mai trainică. Ea s'a Împrâştiat În 

imptrăţic, a întemeiat aşezăminte cu mult mai sta- 

tonice decât împărăţia şi, dacâ în prefacerile pe 

cari le-a suferit pretutindeni, nici una n'a dus-o la 

acel fel de desăvirşire pe care o dobândise aha- 

data la Roma, acesta este din pricină câ chibzui- 

rile obștei n'au dovedit nici odată părinţilor noşiri 

că ad nevoie de o vorbire meşteșugilă a nâmo- 

lui întreg. 

Urmările cele mai firesci cari se pot trage din 

aceste bâgări de sâmă sunt: 1) câ limbue ro- 

mane de acum trebue să aibă între ele mai multă 

asemânare decât fie-care luată în pane pâle art 

cu cea latinescă; 2) câ deosebirea dintre limba la- 

tină şi cele-lahe va fi mai ales În intorsâlura frase- 

lor, în schimbările numelor şi ale verbelor şi în ter- 
minaţiunile unora şi ale alora; 3) câ limbăc mo- 

dernc se vor asemână între le maj mult prin actste 
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ce ssra par ces traits que les langues modernes se 
ressembleront le plus; 4) que la difference la plus 

remarquable qui les distinguera les unes des autres 

derivera de lacquisition des mots nouveaux, que 

les colonies romaines, €tablies en Espagne, dans 
les Gaules et en Moldavie, auront empruntis de 
leurs voisins, de leurs esclaves et de leurs mzitres, 

et toutes ces consequences serviront en mâme 
tems de preuves aux observations precedentes. 

En jettant les yeux sur la table 1, on verra 

d'abord que les verbes auxiliaires ont une marche 
bien moins simple dans lidiome moldave que 
dans le latin et plus embarrassce meme que 
celle des autres langues romaines. La conjugaison 
du verbe actif e Jaud presente aussi plus d'im- 
perfections que celles de ce meme verbe dans 
les autres langues. Puisque Lintervention des ver- 
bes auxiliaires y est plus frequente, y fait un plus 
mauvais eftet ă oreille, et qu'un second signe de 
meEme nature qu'eux les supplee au futur et 
donne une forme composce â ce tems, qui dans 
nos langues se modifie, selon la maniere latine, 
par le changement des terminaisons. L'imparfait 
du subjonctif a le meme defaut. 

On verra dans la table 2 que les quatre lan- 
gues recentes sont bien moins differentes entre 
elles dans leurs expressions qu'elles ne different 
du latin. II est dejă prouve que cette observation



  

trăsuri, 4) că deosebirea cea mai însemnată care 

le va despărți pre unele de altele va veni de la 

primirea cuvintelor nouă, pe cari așezările de lo- 

cuitori romani, întemeiate în Spania, în Galii şi în 

Moldova, le vor fi împrumutat de la vecinii lor, 

de la robii lor și de la stăpânii lor, şi tâte aceste 

urmări vor sluji în aceeași vreme drept dovedi la 

băgările de scmă de mai nainte. ” 

Uitându-ne la tabela 1, vom vede mai întâi că 

verbele ajutătâre ai un mers cu mult mai puțin 

bogat în forme în graiul moldovenesc decât în cel 

latinesc şi mai încurcat chiar decât în cele-lalte 

limbi romane. Conjugarea verbului activ ez /aud 

are de asemenea mai multe lipsuri decât conjuga- 

rea lui în cele-lalte limbi romane. De 6re-ce ameste- 

cul verbelor ajutătâre este mai des în conjugarea 

moldovenescă, supără mai mult urechea, și fiind: 

că un alt semn de același fel le înlocuesce la viitor 

şi face ca acest timp să aibă o formă compusă, 

pe când în limbile nâstre cl se preface, ca cel la- 

tinesc, prin schimbarea terminaţiunilor. Imperfectul 

subjonctivului are aceeași scădere. 

Se va vede în tabela 2 că cele patru limbi 

de acum sunt cu mult mai puţin deosebite între 

ele în privinţa vorbelor decât sunt de dcoscbite 

de cea latinescă. Este dovedit acum că acestă  
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est plus manifestement vraye dans la comparaison 
de leur genie ; cette difference du genie de Pune 
ă celuy des autres et la conformite du genie de 
celles-cy a dă necessairement entraîner /exten- 

„sion de la meme proportion dans les mots et 
celle-cy â son tour sert ă confirmer la realits de 
la premiere proposition. 

La table z70is compare ensemble les mots analo- 
gues des langues recentes, qui se ressemblent et 
qui ne ressemblent pas aux mots analogues de la 
meme signification dans le latin. Cette double re- 
lation prouve en m&me tems que ces trois langues 
ne dcrivent pas du latin et que ces expressions 
comparces sont originaires de la langue romaine. 

Enfin la table guatre prouve de la meme ma- 
nicre que le moldave n'a pas ct€ produit par les 
langues modernes, puisque les expressions qu'elle 
renferme sont parfaitement latines et ne sont dans 
aucunes des langues d'aujourd'huy. 

Quelques auteurs ont &crit que les Genois, dans 
le tems de la prosperite de leur commerce dans 
ces contrees, avoient ctabli leur langue en Mol- 
davie. Ces €ecrivains se sont probablement figure 
que les langues se communiquoient de nation ă 
nation avec autant de facilite et s'etablissoient 
aussi promptement que les modes. Il est bien 
plus vray de dire que les langues sont indestruc- 
tibles et que jamais aucune nation n'a survecu ă 
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băgare de semă este şi mai lămurit adevărată, dacă 
se asemă&nă firea lor; acâstă deosebire a firii uneia 

față de a celor-alalte și potrivirea firii acestora în- 

tre dinsele a trebuit neaptrat să aducă întinderea 

aceleeași măsuri în cuvinte și acesta la rindul ei 

slujesce să dovedescă adevărul celei dintâi păreri. 

Tabela a /reia as&muesce între ele cuvintele 
asemenea din limbile cele nouă, cari sâmănă și 

cari nu sem&nă cu cuvintele de acelaşi [cl şi cu 

aceeași insemnare în latinesce. Acestă indoită le- 

gătură dovedesce în aceeași vreme că aceste trei 

limbi nu se trag din cea latinescă şi că aceste 

vorbe puse alături iși au obârșia din limba romană. 

In sfirşit tabela a fa/ra dovedesce în același 
chip că limba moldovenescă n'a fost făcută din 

limbile nouă, de re-ce vorbele dintr'insa sunt curat 

latinesci şi nu se află în nici una din limbile ro- 

mane de astădi. 

Unii scriitori au scris că Genovesii, pe vremea 

infloririi negoțului lor în aceste locuri, ar fi adus 

limba lor în Moldova. Aceşti scriitori şi-ai închi- 

puit pote că limbile se împrumută de la un nm 

la altul tot cu atâta ușurință şi că se pot aşeză tot 

așă de repede ca şi forma imbrăcămintei. Cu mult 

mai mare dreptate se pâte spune că limbile nu se 

pot prăpădi și că nici odată un nem n'a trâit mai 

mult decât graiul s&u. Se schimbă obiceiurile vieţii,
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son idiome. On change de mceeurs, de religion 

et de loys, parce que les sentiments et les pre- 

juges des hommes dependent de quelques circons- 

tances nouvelles, qui les remplacent les uns par 

les autres sans violence et de laveu de ceux qui 

&prouvent ces changements, mais on ne peut con- 

traindre une nation â oublier une langue dans la 

vue de se servir uniquement d'une autre. Les 

Genois ont, d'ailleurs, forme de grands ctablisse- 
ments, ils ont fonde Cafia et Galata oi loa ne 

se souvient plus deux; comment auroient.-ils fait 

dans la Moldavie, quiils n'ont connu que par ses 

ports et ses foires, ce qu'il n'ont pu faire dans 
les lieux ou ils ont regne? 

Le seul tort qu'on puisse faire â une langue 

c'est d'arreter ses progres au moment ou elle tend 

ă se perfectionner, en retenant une nation dans 

lignorance ou bien en prenant pour PEclairer des 
moyens contraires ă cette fin. Cest ce que fit 
ce meme Alexandre, lauteur de tant d'etablis- 
sements inutiles ou pernicieux, qui ne croyoit pas 
qu'on pit regner sans faste et juger sans le se- 
cours des compilations meridionales ; par la suite 
de la mâme pretention il s'etoit persuad€ sans 
doute, quon ne pouvoit dignement louer Dieu 
qu'en iliyrien et lire la langue du pays que dans 
un alphabet tranger, compos€ de quarante lettres, 

en conscquence il ctablit la langue sclavone dans 
)



   
credinţa și legile, pentru că simțirile şi credinţele 

Gmenilor atirnă de Gre-cari împrejurări nouă, cari 

le înlocuesc unele prin altele fără siluire și cu în- 

voirea acelora cari primesc aceste schimbări, dar 

nu pste fi silit un n6m întreg să uite o limbă 

pentru ca să se slujescă numai de alta. Geno- 

vesii au făcut, de alt-fel, aşezăminte mari, ai în- 

temeiat Caffa și Galata, unde nu-și mai aduce 
nimeni aminte de dinșii; cum ar fi putut ci face 

in Moldova, pe care n'aii cunoscut-o decât prin 

schelele și bâlciurile ei, ceea-ce n'a putut face 

în locurile peste cari ai domnit? 

Singurul r&i care se pâte face unei limbi este 

să i se oprescă desvoltarea în clipa când începe a se 

desăvirși, ţinând întregul n€m în nesciinţă saii între- 

buințând pentru luminarea lui mijloce cari nu se po- 

trivesc cu acest sfirșit. Acesta a făcut-o tot Ale- 

xandru, născocitorul atâtor aşezăminte ncfolositâre 

saii stricăciose, care nu credeă că se pâte domni 

fără strălucire și judecă fără ajutorul cârpelilor de 

legi din Miaqă-di; ca o urmare a aceleiași gân- 

diri se încredințase fâră îndoiclă, că nu se putcă 

lăudă cuviineios Dumnedei decât în limba slavonc- 

scă și! ceti limba ţării decât într'o scris6re streină, 

alcătuită din patru-deci de slove, prin urmare 

așeză limba slavonâscă în slujba biscrictscă. Fâcă   
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le rituel ecclesiastique. II institua des €coles pour 
apprendre ă lire la langue moldave sur des carac- 
teres russes, et c'est depuis ce tems que tart d'€- 
crire un ravac/e est devenu un talent rare et que 
la moitic des pretres moldaves ne sgavent pas lire. 

C'est sans doute pour les hommes de cette 
classe; auxquels il ne manque que des lumieres, quiil 
seroit interessant de reformer cette institution ri- 
dicule, et la reforme est d'autant plus faciie quiil 
ne sagit pas, comme du tems d'Alexandre, d'a- 
dopter ensemble un langage et une ecriture stran- 
gers, mais de rendre ă la langue lalphabet qui 
luy est propre et qui luy appartient depuis vingt 
cinq si&cles. Ce n'est pas seulement par son peu 
de conformit€ avec une langue simple, telle que 
la langue moldave, que alphabet slave merite 
d'etre reforme, c'est qui'il est vitieux en luy-meme, 
charge de trop d'elements et qu'il n'est pas meme 
le vray alphabet slave, ayant cte fait dans des 
tems postcrieurs et ne convenant absolument ni 
a la langue pour laquelle il a ete fait, ni ă aucune 
autre langue. Les Polonois et les Dalmates ont pris 
un parti bien different de celuy d'Alexandre deux. 
ls ont abandonne leur alphabet et adopte celuy 
des Latins, aussi sont-ils ceux de touts les peuples 
dont origine est slavique qui ayent la langue la 
plus perfectionnce et la literature la plus riche. 

La multitude surabondante des caracteres d'un



  

școli pentru a se inv&ţă cetirea limbii moldovenesci 

cu slove rusesci, şi din acea vreme meșteșugul de 

a scrie un 7âvaș a ajuns o sciință rară, iar jumă- 

tate din preoții moldoveni nu sciă ceti. 

Fără îndoi6lă pentru Gmenii din acestă treptă, 

cărora nu le lipsesc decât luminile, ar fi folosi- 
tor să se schimbe acestă stare de lucruri vred- 

nică de ris, şi schimbarea este cu atât mai uşoră 

cu cât acum nu mai este vorba, ca în vremea lui 

Alexandru, să se primescă deodată o vorbire şi 
o scris6re streină, dar de a înapoiă limbii scris6rea 

care i se potrivesce și care este a ei de dou&-deci 

şi cinci de vecuri. Nu numai din pricina puţinei sale 

potriviri cu o limbă simplă, cum este limba moldo- 
venescă, trebue părăsită scrisârea slavonâscă, dar 

pentru că este greșită prin ea însăși, căci este încăr- 

cată cu prea multe semne şi pentru că nu este nici 

adevărata scris6re slavonâscă, fiind făcută în vre- 

muri mai dincâce și nepotrivindu-se de loc nici 

la limba pentru care s'a făcut, nici la vre-o altă 

limbă. Polonii 'şi Dalmaţienii aă luat o hotărire 

forte deosebită de a lui Alexandru al Îl-lea. Au 

părăsit scrisorea lor şi au primit pe a Latinilor, 

de aceea şi sunt dinșii dintre tote popârele a căror 

obârşie este slavonâscă aceia cari au limba cea 

mai desăvirşită și literatura cea mai bogată, 

Mulțimea peste măsură a slovelor unei scrisori
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alphabet n'est pas seulement un embarras, elle 
nuit encore ă la perfection de sa prosodie, elle 
cternise les ponctuations traînantes, les syllabes 
d'un son indetermine, les accentuations sourdes 
du langage du peuple et ce mclange de voyelles 
qui forment des diphtongues indecises, le plus 
souvent nasales et gutturales et de Teffet le plus 
desagreable â Loreille; car en quoy serviroient 
des caracteres superflus qui n'ont plus de sons 
simples ă rendre, si ce n'est ă exprimer jes sons 
composes : ou les sons composes ne sont doux 
ou harmonieux que dans une langue extr&mement 
polie; dans la langue du peuple ils sont sourds 
et plats et quand cette langue est encore la lan- 
gue generale de la nation, c'est fixer pour jamais 
les .vices de sa prononciation et la retenir dans 
une grossitrete cternelle que de luy donner un 
alphabet dont touts les €l&ments repondent aux 
elements de la parole. Si Saint Louis eut apporte 
lalphabet slave de la Palestine et leut donne â 
la langue frangoise, nous ne dirions pas zor 
mais 770477, oust mais aoust. Notre langue au lieu 
de tendre perpetuellement ă s'adoucir seroit re- 
devenue de plus en plus expressive et dure, car 
dans la simplicit- de notre alphabet nous nous 
sommes accoutumes ă employer plusieurs carac- 
teres pour un son simple au lieu que les langues 
ecrites en sclavon ont des caracteres. simples pour



  

nu este numai o încurcătură, dar strică şi frumu- 

sețea pronunțării sunetelor, ea lungesce accentuă- 
rile trăgănate,silabele unui sunet nchotărit, rosti- 
rile întunecate ale graiului poporului şi amestecul 

vocalelor cari daii nascere la diftongi nchotăriți, 

de cele mai multe ori nasali și guturali, fârte ne- 

plăcuţi la aud; căci la ce ar sluji slovele de prisos 

cari nu mai aă de însemnat suncte singuratice, dacă 

nu la însemnarea sunetelor alcătuite din mai multe 

sunete: sunetele acestea din urmă însă nu sunt 

plăcute și frumos sunătâre decât într'o limbă îngri- 

jită; în limba poporului ele sunt înăbușite și uritc, 

şi dacă limba acâsta mai este şi limba obștescă a 

nemului, atuncă s'ar înrădăcină pentru tot-deauna 

greşelile rostirii și s'ar ţin într'o vecinică grosolă- 

nie, dându-i o scrisâre ale cărei tâte semnele s'ar 

potrivi cu sunetele vorbei. Dacă Ludovic-cel-Siint 

ar fi adus scris6rea slavonescă din Palestina şi ar 

fi dat-o limbii franțusesci, n'am mai dice mor/ ci 

moari, nici oust ci aoust. Limba nostră, în loc de a 

năzui mereii să se facă mai dulce, ar fi ajuns din 

ce în ce mai puternică şi mai aspră, căci noi nc- 

am obicinuit a întrebuință în puţinătatea scrisorii 

nâstre mai multe semne pentru un sunet simplu, 

pe când limbile scrise slavonesce au semne sim- 

ple pentru a scrie sunete compuse, cari sunt pe- 

deca cea mare, care strică frumuseţea rostirii în 

tâte limbile.
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rendre des sons composs, qui sont Pecueil de Phar- - 
monie de toutes les langues. 

Je ne dis pas, au reste, que ce soit un bien 
grand mal pour une nation, interessee par sa po: 
sition et sa dependance ă vivre dans la simplicite, 
de n'avoir ni une langue douce, ni une riche lit- 
terature. Pour un tel peuple les chansons des Zi- 
gans sont aussi capables d'exciter âă la joye que 
celles d'Anacreon, et sil n'y a dans toute la lit- 
terature nationale qu'un seul ouvrage de po&sie 
qui encore ne soit connu de peu de personnes 
et ne soit positivement lu par aucune, on ne Sap- 
pergoit pas que cette privation laisse un grand 
vuide dans l'employ du tems, et ce n'est pas sans 
doute ă elle qu'il faut attribuer la dependance 
des uns et Porgueil des autres, mais avant qu'un 
autre alphabet ait opere sur la langue touts les 
eftets qu'on doit en attendre, la nation aura eu 
le tems de prendre une position differente et, en 
attendant, on aura corrige€ un abus duquel r€- 
sulte trois grands inconvenients : 1) importance 
des fonctions et du sgavoir de /ogo/hâles (1) du 
second ordre, 2) le degott que la langue doit 
inspirer aux grands, 3) lignorance trop absolue des pr&tres. 
POI 

(1) Ecrivain.



  

Nu dic, de alt-fel, că pentru un n€m care, prin 
locul ţării și prin atirnarea lui, trebue să trăâscă 
în chip nemeșteșugit, ar fi un r&ă tocmai mare 
să n'aibă nici o limbă frumos sunătâre, nici o li- 

teratură bogată. Pentru un ast-fel de popor cân- 

tecele Țiganilor sunt tot așă de bune ca să-l învese- 

lEscă ca și cântecele lui Anacreon, și dacă nu 

se află în tâtă literatura acelui popor decât o sin- 
gură scriere de poesie, care şi ea nu € cunos- 

cută decât de puţini Gmeni şi la dreptul vorbind 
nu este cetită de nimeni, nu se bagă de sâmă că 

acestă lipsă ar lăsă un mare gol în întrebuinţa- 

rea vremii, și nu se pote spune că din pricina 

ei Sa născut atirnarea unora și mândria altora; 

dar înainte ca o scrisre nouă să fi avut asupra 

limbii tote înrîuririle la cari ne-am put aşteptă, 

poporul va fi avut vremea să-și schimbe starea, 

şi până atunci se va fi îndreptat.un rii din care 

urmeză trei mari neajunsuri: 1) însemnătatea sluj- 

bei și a sciinței logofeţilor (1) ai doilea, 2) scârba 

pe care cei mari o ai pentru limba nemului lor, 

3) nesciinţa prea din cale afară a preoților. 

(1) Scriitor. 

13  



Table [1] du verbe auxiliaire sum, je suis, 
(Tabela verbului ajutător sum, je suis). 

„. Frangois 

Je suis 

tu es 

il est 

nous sommes 

vous tes 

ils sont 

j'Etois 

tu, etc. 

il 

Jai cte 

tu 

j'avois €t€ 

Moldave 

iou shent 

tu yescht 

iel iest 

noi shentem 

voi shentesth 

iei sent 

iou ieram 

tu ierai 

iera 

ieram 

ieratsch 

iera 

iou am fost 

tou ai fost 

as fost 

am fost 

atsch fost 

ao fost 

fuss essem 

fusse ssech 

fusse sse 

fusse ssem 
fusse ssetch 

fusse. sse 

je serai voi fi 

vei fi 

va. fi 

vom fi 

vetsch fi 

vor fi 

que je sois--iou se fie 

se fie 

se fie 

se fim noi 

se fitsch voi 

se fie iei 

que je fusse — am fi 
ai fi 

ar fi 

le pluriel comme le sin- 

[gulier 
j'&tois 6t€--io se fi fost 

 



    

Table [2] du verbe auxiliaire avoir. 

(Tabela verbului ajutător a av. 

ai iou am que jaye  iou sc am 

ai 
are 

noi avem 

avetsch  qucj'cusse atsch fi avut 

ave 

javais avem jaurois  iou acheave 

avei 

ave 
avem | 
avetsch que j'auroi  iou se fiavut 

ave 

j'ai cu am avout 

ai avout 

ao avout 

am avout 

atsch avout 

ao avout 

j'aurois cu avous assem . 

N avous essetch 

avous esse 
le plurici comme Ie singulier 

j'aurai iou voi ave 

xci ave 

va ate 

vom ate 

vetsch ave 

vor ave  
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[Table 3] Conjugaison du verbe louer. 
[Tabela 3] (Conjugarea verbului a ldudă). 

  

je loue iou laud je louerais asi lauda SI N 
tu loues laudi vous louerez ai lauda 
il loue lauda 

noi laudam 

laudati jeusse lou€  asifi fost lăudat 
lauda 

je louais lauda avam 
lauda vai 

lauda va 

lauda vom 

lauda vati 

lauda va 

je louai iou am laudat 

ai laudat 

aou laudat 
noi am laudat 

etc, 

j'avois lou€ „am fost laudat 

je louerai oi lauda 
ei lauda 
or lauda 

om lauda 

eti lauda 

or lauda 

que je loue se laudi iou
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Table 4, pour prouver que les 4 langues romaines 
vivantes ont plus de rapport entre elles qu'elles 

n'en ont, prises separement, avec le latin. 

(Tabela 4, prin care se dovedesce că cele 4 limbi! romanice 

vorbite ai mai multe legături între ele, docât fio-care 
în parte cu cea latinâscă). 

Malin 

lepus 

lac 

vinum 

annum 

dies 

ferrum 

frons 

ostium 

puteum 

fons 

carbo 

nasum 

vetus 

homo 

quinque 

lex 

crux 
foenum 

venenum 

pugnus 

agnus 

turtures 

quzrere 

mane 

subter 

corvum 

hyems 

meridies 

mustax 

re vera 

pulvis 

mensora 

/ranşois 

li&vre 

lait 

vin 

an 

jour 

fer 

front 

huis 

puits 

fontaine 

charbon 

nez 

vicux 

homme 

cinq 

loi 

croix 

foin . 

venin 

poing 

agneau . 

tourterelles 

chercher 

demain 

dessous 

corbeau 

hyver 

midi 

moaustache 

en veritt 

poudre 

mesure 

ilalicn 

lecpore 

latie . 

vino 

anno 

giorno 

ferro 

fronte 

uscio 

Pozzo 

fontana 

carbone 

nazo 

vecchio 

huomo 

cinque 

lege 

croce 

ficno 

veneno 

pugno 

agnello 

turtarelle 
cereare 

dimani 

dissoto 

caroo 

inverno 

mezzodi 

mustacia 

in verita 

polvere 

misura 

espagnol 

lcbru 

lache 

vino 

ano 

dia 

hicrro 

frente 

pozo. 

fuente 

nazi 

vicio 

hombre 

cinco 

ley 

cruz 

heno 

vencno ., 

puno ...,, 

tortorellas. 

domanano 

debaso 

encno 

invierno 

mediadodio 

mustaco 

cn verdad 

poleereda 

mesura 

moldave 

yepoure 

lapte 

vin 

an 

ioa 

fier 

froanta 

ousche 

poutsch 

fontina 

carboun 

na 

vechi 

hom 

cinteh 

lege. 
crouce 

fien . 

vencn 

pom 
gncil 

i toarțoureiles 

a cerca 

diminateh 

dessoupt 

corb 

hiarna 

mezia Li 

mustac 

adererat 

pravd 

mesura      
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Table 5, pour prouver que les 4 langues vivantes ne derivent pas du latin, car toutes ces expressions 
sont romaines, puisqu'elles leur sont com- 

munes, et elles ne sont pas latines. 

(Tabelă 5, prin care se dovedesce că cele 4 limbi ş se trag din limba latin6scă, căci tâte vorbele a sunt romane, de Gre-ce se găsesc în tâte limbile, şi nu sunt latinesci). 

“bite nu 
tea     

Zatiu frangois zfahienu espagnol  nindlave 
ignis feu fuoco fuegs fuoc percutere  battre battere battir a baite eques cavalier „ Cavaliere  cavaliere“ calarache interula  chemise camiscia  camisa camaschia lagenula flacon fiasco flaseo fachia 
emere e cal comprare comprir a compara 

nuper Cer e laltra hieri hierilaltro a lalta hier 
spada sabre sabia espada  sabbia sicut comme come come com humerus : €paule spale espala espat quare pourquoi perch€  perche  pentroche secare tailler tagliare  tayar a taya domi *  'domi O casa : a casa a casa de inde. et puis e poi e purs a poi ver printemps primavera primavera primavara hebdomas semaine septeman semana . septem. eredeo retourner. ritoruare ritornar a entorch Supinus couche€ coricato a cortalo coulcat



    

“Table 6 pour prouver que le moldave ne dârive 

pas des langues modernes, puisque toutes ces expres- 
sions sont communes au latin et au moldave, 

et ne sont pas dans les trois autres langues, 

(Tabela 6, prin care se dovedesce că limba moldovenâscă nu 

se trape din limbile de astăgi, de 6re-ce t6te aceste 

vorbe se găsesc în latinesce şi in moldovenesce, 
şi nu se găsesc în cele-lalte trei limbi). 

/atin 

quo mcergis 

se ad du coab hinc 

intelligo 

ovis 

palumbus 

scrofa 

magis 

major . 

nemo 

ambulare 

angustus 

placenta 

furari 

verbum 

exponit 

calles 

pctere 

flatus 

incipere 

vz mihi 

moldare 

ounde se mergi 

sc aou dous di ahisch 

enchelicg 

oie 

porumb 

scrofa 

mai 

mai marc 

nime 

a umbla 

engoust 

placenta 

a fura 

vorbe 

ici expounc 

calle 

a pita 

suflat 

incep 
vai de mine 

 



NOTES. 
  

No. 7. — Le Prince Ipsilandi, ă qui: ce n&moire est adress€, est, de touts les Princes grecs, celuy qui a le mieux russi ă se concilier l'amour de ses Sujets, lestime de ses maitres et le respect de la nation. Ila regn€ 7 ans en Vallachie et touts les voeux des Valla- 
. 1. 

ques quand on leur envoye un nouveau Prince est qu'il ressemble au Prince Ipsilandi. 

Wo. 2. — Les constitutions de la Russie,-de la Po- logne, de la Crimee, de la Hongrie, de la Transylvanie, des Etats du Roy de Prusse ont absolument change â dificrentes €poques de ce si&cle. [II n'est. pas sâr que les peuples ayent gagnc ă tant de revolutions, mais il est indiscutable qu'elles ont Ct€ operces sans leur aveu. 
No. 3. — 'Touts les pays dependant du Gd. Seigneur, qui ne sont pas gouvern6s par des pachas, ne sont pas censes au nombre des provinces de son empire et sont nommes royaumes dans le style de la chancellerie de la Porte. Tels sont les royaumes de Vallachie, de Molda- vie, d' Alger et de Tunis, la republique d'Egypte, Lempire de Maroc et celuy de Tartarie. 

No. ş. — Le ture que parlent les Circassiens est la seule langue connue avec laquelle la langue hongroise ait quelque rapport,



INSEMNĂRI. 
  

No. r. Domnul Ipsilanti, căruia i se îndreptă acestă 

scriere, este, dintre toți Domni! greci, cel care a isbuut 

mai bine să-și câștige dragostea supușilor sti, cinstirea 

stăpânilor lui și vada ţării. El a domnit 7 ani în TȚera- 

Românâscă şi tâte dorinţele Muntenilor, când li se tri- 

mite un Domn noi, sunt ca acesta să semene cu Ipsi- 

lanti-Vodă. 

No. 2. Aşezămintele Rusie), ale Poloniei, ale Crimeei, 

ale Ungariei, ale Transilvaniei, ale ţărilor Regelui Prusie 

Sai schimbat cu desăvirşire în dcosebitele vremuri ale 

vecului acestuia. Nu se scie dacă popârele vor fi câştigat 

ce-vă din atâtea, schimbări, dar neindoios este că cele 

s'au făcut fără voia lor. 

„No. 3. Tâte ţările de sub stăpânirea Sultanului, cari 

nu sunt cârmuite de paşale, nu se numără printre ținu- 

turile împărăției lui, şi se numesc regate în felul de a 

scrie al logofeţici Porţi. Ast-lel sunt regatele TȚăril-Ro- 

mânesci, al Moldove, al Algeriel şi al Tunisului, repu- 

blica Egiptului, împtrăţia Marocului şi a Tartaricl. 

No. ş. Limba turcâscă pe care 0 vorbesc Circasienil 

este singura limbă cunoscută cu care are 6re-care asc- 

mănare limba ungurâscă.   e
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No. ş. — Macchiavel assigne la meme origine ă la- 
ristocratie venitienne. 

No. 6. — Les Moldaves ne voudroient point que 
leurs boyards puissent pretendre ă la principaui€, par 
la crainte qu'ils ont des trop longs r&gnes. Ils 'ziment 
pas non plus les trop frequentes successions, riiais ils 
rega'dent Linstabilite du pouvoir de celuy qui i:s gou- 
Verne comme une sauvegarde contre sa tyranaie. Au 
premier abus d'authorite ils se râcrient, les mecentents 
de la Cour recueillent ces clameurs, et les ambitieux 
du Phanar s'en servent aupres de la Porte pour supplanter 
celuy dont le poste fait Pobjet constant de leurs voux, 

No. 7. — La Principaute est divisce en districts dont 
le commandant se nomme ispravnik. Il juge, fait îa po- 
lice et l&ve les tributs. Autrefois leurs gages ctoient in- 
certains et se proportionnoient î la mesure des confis- 
cations, des droits et des impositions. On a senti que 
C'Etoit les intâresser ă Changer la levce des tributs en 
exactions et la police en tyrannie, et on leur assigne main- 
tenant 150 ou 200 ccus par mois. 

No. 8. — II est plus incivile encore en Moldavie de 
se servir de la 2-me personne qu'il ne lest en Italie. 
Domiea-ta, domita-le, domiea-lui sont les termes qui sup- 
pleent ă vous et ă Jui et ils signitient Vote Seigneurie 
et Sa Sezeneurie.
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No. 3. Macchiavel socotesce că nobilimea vencţiană 

are acelaşi început. 

No. 6. Moldovenii n'ar vre de loc ca boeril lor să potă 

năzui la domnie, de tâma pe care o ai de domnit prea 

lungi. Nici schimbările prea dese nu le plac, dar cl so- 

cotesc nestatornicia puterii celul care il cârmucsce ca 

un mijloc de apărare în potriva tiranic! lui. La cea dintai 

volnicie strigă, cel nemulțumiți de pe lângă Curte 

adună aceste strigăte, și poltitoril de domnie din Fanar 

se folosesc pe lângă Pârtă de cle pentru a luă locul 

aceluia a cărui slujbă o doresc în chip statornic. 

No. 7. Tera este împărţită în ţinuturi, a căror căpetenie 

se numesce ispravnic. El judecă, vegheză asupra bunei 

orînducii şi stringe birurile. Mal nainte n'avead lefuri 

hotărite și se socotiaă după numărul popririlor, al vă- 

muirilor și al dărilor. S'a vădut că prin acesta cra fo- 

losiţi să schimbe strîngerea biruritor în jafuri şi paza li- 

niștii în tiranie, și acum li se dă câte 150 sai 200 ta- 

leri pe lună. 

No. 8. In Moldova este lucru şi mal nepoliticos a între- 

buință persâna a 2-a decât în Italia. Domnia-ta, dumi- 

tale, domnia-lul sunt diceri cari se întrebuinjeză pentru 

vorbele vous şi /ui şi însemneză Vofre Scigneurie şi Sa 

Seigneurie, ,



JOURNAL INEDIT DUN VOYAGE 

DE CONSTANTINOPLE Ă JASSI, CAPITALE DE LA MOLDAVIE 

DANS L':HIVER DE 1785. 

Pan up cour DHAUTERIVE 

  

Le comte d'Hauterive, qui joua un r0le considerabile sous le 

premier Empire ct la Restauration comme diplomate ct comme 

politique consultant 1) avait debut dans la carritre cn 1784, en 

qualit€ de geu/i/homme d'ambassade auprăs du comte de Choi- 

seul-Gouffier, nomm cette mâme anne representant du rolă 

la Porte en remplacement du comte de Saint-Pricst. Debarqu€ 

a Constantinople vers la mi-sepiembre, d'Hauterive en partit le 

13 fevrier de V'anncc suivante avec le nouveau prince de Mol- 

davie, Alexandre Maurocordato 3) ă qui il venait d'etre attach 

en qualit€ de secre/aire /ranţais. ai racont ailleurs quelic ciait 

la nature et l'originc de cet cmptoi qu'un usage dejă ancicn avait 

mis ă la disposition de Vambassadeur du roi ă Constantinople ?) 

  

:) Alexandre-Maurice Blanc de La Nautte, comte d'Iautcrire 

commandeur de la Legion d'honncur, consciller d'ftat, membre 

de l'Academic des inscriptiona ct beliles-leutres, n€ le 14 avril 

1754 en Dauphinâ, mort ă Paris le 28 juillet 1830. [histoire de 

7a vie el des tracaux folitigues du comle d Iauleriee, par le che- 

valier Artaud de Mortor; in-8%, Paris, 1849). 

3) ÎL ctait fils de Constantin Maurocordato, qui mourut en 1369, 

aprts avoir cu€ dix fois hospodar tant cn Moldavie qu'en Valachic, 

ct arridre-petit-fils du premier Maurocordalo, ă it dnei. 

3) Je n'ai pu retrouver Îa date precise, mais il est certain 

qu'elle est anterieure ă 1769. Le secrttaire francais de Vhospodar 

correspondait directement avec Y'ambassadeur du roi A Constan- 
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et que remplirent, avant et apr&s lui, plusieurs hommes distin- 
gu€s, entre autres Le Chevalier, Pauteur du Voyage de la roade 
et de Za Propontide. 

Si importantes que pussent âtre les fonctions du SE0:107 Segre- 
Zarios, comme il se nomme lui-meme en riant, elles compor- 
taient d'assez. frequents loisirs qu'Hauterive, faute de mieux, 
employait ă noter au jour le jour ses remarques et ses re   &fexions 
sur les hommes et sur les choses. Mâme en. route, il us se depar- 
tait pas de cette habitude chăre â nos ptres, mais que în rapidite 
des voyages modernes aura bientât fait disparaitre. C'est ainsi 
que, durant les vingt-sept jours de marche de Cons antinople 
en Moldavie, il ne manqua pas d'âcrire chaque soir 3 iarrivee 
au gite ce qui lavait frapp€ dans la journee, Ces notes, jetees 
au courant de la plume sur des feuilles volantes, et recopices 
plus tard par lui, demeurărent enfouies dans ses papiers, et pas- 
serent apr&s sa mort en la possession de son neveu, le comte 
actuel d'Hauterive, qui a bien voulu nous les communiquer. 

A. Ubicini, 

  

    

I-er jour. — De Pera ă Aivas-Keui 1) (2 heures). 

Quand un secrâtaire du prince de Moldavie part de 
Pera, et qu'il croit pouvoir voyager en Europe comme 
en France, voici la premiăre aventure de son voyage. 
Le soir, il se trouve seul dans un pays inconnu, deso- 
rient€, au milieu d'un village tout retentissant du vacarme 
de quatre cents chevaux, de cent: chariots, de trois 
cents personnes qui ne connaissent ni sa langue, ni sa 
figure, ni son embarras. Il demande un cheval, il de- 
DR 
tinople, ă Vaide d'un chifire. Le poste qu'il occupait €tait con-" 
sider€ comme important et exigeait beaucoup de d€licatesse et 
de tact. (Voir la lettre de Vergennes ă d'Hauterive, en date du 
21 mars 1785, Archives des af. eîr. Corsespondance de Turquie, tome CLXXIII, No, 57). 

1) Hameau de quinze â vingt maisons, ă 5 ou 6 kilomâtres 
au delă des portes.
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mande un carrosse, un logis, un lit, du pain, il demande 

le prince. Le prince, cmbarrass& dans ce moment du “ 

gouvernement d'un grand cortâge, d'un grand voyage, 

d'une grande province, n'ajoutera pas le soin de sa 

conduite ă d'autres sollicitudes plus capitales. Le prince 

est invisible et son secretaire est desespere. Il tourne 

de tous les câtes, il frappe ă toutes les portes, il s't- 

puise en recherches, en questions bien ridicules pour 

ceux qui ne les comprennent pas. Enfin un des mille 

indiffârents qu'il impatiente le prend en piti€, le con- 

duit et lui montre un logement ă I6liqucite: 15 signor 

segrelarios. | barbotte dans un lac de boue pour joindre 

une vieille âchelle qu'il escalade, il se casse la tâte 

contre la porte, il entre: c'est une chambre obscure 

et basse, dont les deux planchers pourraicnt cn faire 

un en remplissant les vides de lun avec les debris de 

Vautre; des fenttres sans vitres et presque sans volcts; 

point de chaises, point de table, point de lit: pas une 

Ame, pas d'autre ressource qu'un bonnet de nuit ct un 

domestique aussi muct. Quel apprentissage du mttier 

de courtisan ! Quel avant-godt des agrements d'une 

cour orientale | Le seigneur secrâtaire choisit la meil- 

leure planche de son appartement ; il s'6tend dessus; 

un morceau de pain et de fromage lui tombe du ciel; 

il mange, boit, s'endort, se reveille comme les autres; 

et voilă comme Lon passe la premitre nuit au service 

des princes! Tant d'autres d'ailleurs y passent plus mal 

la dernitre!
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2-e jour.—-D'Aivas-Keui ă Ponte-Grande 1), 

<Signor, vengo espressamente della parte del mio 
principe per dir a V. S. quanto li a dispiacciuto Poblio 
che si. & fatto ieri di lei; onde mi a unicamente inca- 

ricato della cura del. suo viaggio, liberandomi di tutto 
altro uffizio; di che riceveră grande onore e gran pia- 
cere. anche, se i miei servizi potrannu esser del suo 
gusto;» c'est Parchâr-vatafi qui me parle ainsi, le ca- 
pitaine des gardes-du-corps et porte-6tendards de Son 
Altesșe. Il a Pextârieur le plus prevenant, tous les de- 

hors de Lhonnâtet€ grecque. IL est Phomme de Îa cour 
le moins &tranger ă nos usages, et je crois le seul que 
je puisse entendre. La scene changera done en imieux, 
car elle -ne pouvait pas €hanger autrement. Le prince 
ajoute, ă cette faveur tout ce qui est dans le caractere. 

de son. esprit.. et de ses manitreş, Je trouve un joli 
cheval ; jachâte un. châle au milicu de la route, des 
bottes ă la turque; le soir je ferai faire une pelisse ă 
Silivrie. Mon mihmandar 2) veut bien partager avec moi 
les meubleș du lit que dans ces pays inhospitaliers 

chaque voyageur. est oblige de trainer avec lui, et le 
sommeil de cette .deuxitme _nuit sera moins different 
du sommeil si doux et si tranquille des nuits de Pra. 

Je ne parle pas des jours; je n'en trouverai de long- 

temps de comparableș ă ceux que jai pass6s dans cet 

1) Buyuk-Tchekmedjt, Voy. ci-aprâs, 
:) On appelle de ce nom, en Turquie, l'officier de la conrat- 

tach€ ă la personne d'un prince tranger ou de quelque visiteur 
illustre pour lui faire les honneurs de la residence et pourvoir 
a tous ses besoins. 
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heureux scjour; c'est dire assez dans quci palais ct 

sous quel ambassadeur je vivais '). 

3-e jour.—De Ponte-Grande ă Silivrie. 

On se ltve de grand matin. on câtoie la mer, on va 

manger ă Kinecli du mauvais pain, des cufs et une 

horrible friture. On met les doigts dans la mâme as- 

siette tous 4 la fois; on n'a ni serviette, ni bouteillcs, 

ni table; on boit du vin dont on avale Ia lie; on prend 

du cat€ dont on boit le marc; l'on aspire en meme 

temps la fumce de cent pipes qu'on allume sans in- 

terruption, et comme il ny a que moi pour qui ces 

choses soient extraordinaires, je me garde bien de mon- 

trer de l'&tonnement. Je ne sais quel grand-vizir a fait 

construire ces beaux khans qui abriteraient une armte, 

ct ces bains qui embelliraient une ville; je ne sais qucl 

empereur grec a €t€ assassin€ prâcisement en cet en- 

droit; je ne sais pourquoi les Tures appellent «grand» 

ct «petit tiroir 2)» les deux villages que nous nommons 

Ponte-Grande et Ponte-Piccolo, et pourquoi le pont de 

celui-ci 3) a dix arches de plus que le poat de celui-lă. 

:) Le palais de France complait â cette €poquc, oulre le per- 

sonnel ordinaire de lambassade, plusicurs hâtes de distinction, 

savants, litterateurs, artistes, qui cn rendaicot le stjour trts- 

agrtable: Le Chevalier dont il a &t€ question plus haut, le pocte 

Delille â qui il arriva une aventure plaisamment racontte par 

Hauterive, le dessinateur Cass, Fauvel, qoi avait dâjă accom- 

pagnt Choiseul dans son voyage au Levant en 1736, elc. j 

2 Buvuk- Tehebmeaji ct Aurul. Taheimedji. Ce demier village, 

distant de 30 kilomâtres ă peine de Stamboul, est devenu une 

station du chemin de fer de Constantinopole ă Andrinopole. 

3) 11 a 2,000 pas de longueur environ. Commenct par le sultan 

Soliman, îl fut acher€ par son fils Selim, Van 954 ge Ihegire 

19 

r
e
 

te
 

A
n
,
 

es
f 

p
i
a
 e
 

2»
 
a
f
i
i
p
e
 

4 Yu
,
 

  

4, A
R
T
 

a
 

x 
a
i
 

7 
p
e
 

Z
a
 

Shi 
„A

 
e
 

aa
 

pr
 

ca
ut
a 

n
a
 

, 
m
a
t
 

u
s
 

4
5



990 

Mais la princesse 1) passe, une princesse belle comme 

le jour; je lui oftre du vin, elle le boit et se prive de 

„la moiti& d'un poulet que je devore. Me voiiă devenu 

Grec sans retour, c'en est fait: je donnerais tous mes 

cheveux pour un demi-pouce de moustaches et le plus 

beau chapeau pour un bonnet rouge et un ceibak vert. 

4-e jour. — Scjour ă Silivrie 2). 

Silivrie ne merite pas qu'on y sâjourne; mais la fa- 

tigue des jours precedents, et la necesite de se separer 

des parents et des amis qui sont venus ici reculer le 

terme des adieux, dâterminent naturellement î differer 

d'un jour ce moment. 5.000 Turcs, 500 Grecs et 100 
Juifs composent la population de cette ville, joliment 

Situce, mal! bâtie, horriblement pavee et ceinte ă moi- 

ti€ d'une muraille de gothique et caduque construction. 

Je n'aurais rien ă mettre dans mon journal si ces dames 

ne m'avaient donn6 ce matin un specimen de dâvotion 
grecque. Jai suivi les princesses ă la cathedrale, an- 
cienne basilique qui rappelle parfaitement les catacom- 
bes de la primitive €glise. II n'y a de jour que ce quil 
en faut pour voir que c'est une grotte longue, basse, 

  

(1566), ainsi qu'il resulte d'une inscription rapportee par Hauts- 
rive. L'indication de Vannce est donnce par les lettres du dernier 
distique. 

*) La princesse Zephyra, fille de V'ex-hospodar de Valachie 
Nicolas Caradja, deuxitme femme d'Alexandre Maurocordato. Il 
avait &pous€ en premitres noces une jeune Strasbourgeoise qui 
mourut peu de temps apr&s son mariage, Voy. le Journal polr- 
figue de 1782, decembre, 2-e quinzaine, p. 4. 

:) Silivri, Vantique Selvbria ou Selmbria de Strabon, ă 6 heures | 
de Buyuk-Tehekmedj&. 

| 

 



  

  

enfumce ct tapissce d'images d'un gobt detestable. Les 

saints ont un nez, une barbe et des doigts dune lon- 

_gueur demesurce, et les saintes un teint qu'on ne louc- 

rait pas si elles vivaient encore. Du reste, chaque ta- 

bleau regoit un hommage de chaque fidile ; les plus 

distingu6s obtiennent une pritre ou un baiser, ct j'avoue 

que la bru de la princesse Caradja !) fait desirer aux 

spectateurs d'etre un moment au nombre des bienheu- 

reux. Il ne faut pas omettre que cette procession ne 

se fait pas, d'ailleurs, d'une manitre trts-grave. On rit 

fort bien ă la barbe des saints en leur marmottant des 

oremus auxquels on ne fait pas plus d'attention qu'cux. 

Les pretres et les ptlerins chantent en chocur des ver- 

sets avec une rapidit€ qui suppose qu'on ne samusc 

pas plus de l'air que des paroles, et la scance finit, 

comme toutes les stances de ce genre, par unc oflrande 

aux ptres, ministres d'une religion devenue renale ici 

comme chez nous ct comme dans tous les pays du 

„monde. 

_5-e jour.— De Silivrie ă.Ciorlou 1). 

Il n'est pas possible de ne pas prendre part au cha- 

grin d'une famille parfaitement unie qui se s&pare du 

) C'tait, dit plus loin d'Hauterive, une femme de beancoup 

d'esprit, qui avait affich€ dans sa cour, la liben€ la plus absoluc. 

J'ignore le nom de sa bru. Qaant au mari de celle-ci, Jean Caradja, 

beau-frtre du prince de Moldavie, c'ctait un jeune homme d'une 

vibgtaine d'annces. qui devint grand-interprite de la Pone en 

1808, et mourut deax mois aprts. Ă 

3) Tchorlu (Tzurullos des Byzaoatins), station da chemin de 

fer de Constantinople ă Andrinople, A 164 kilomiires de celle 

derniire ville et ă 155 de la premitre; 2.500 maisuns Alt. 160 

mâires. Chef-lieu de câza du sandjak de Bodosto. 
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plus aimable des princes 2). Ces adieux ont renouvele 
lamertume des miens... 

La sceur du prince va chercher des consolations auprăs 
de l'Eveque du lieu. La -reconnaissance et la curiosite 
m'Yy conduisent aussi pour faire mes adieux ă fa prin- 
cesse. Le prâlat est bien log€, €legament vetu et bel 
homme: il a la plus jolie moustache, la barbe îa mieux 
peignce, la sant6 la plus fleurie, et parait au moins: 
aussi occupâ de la saveur de son cafe et de la maniere 
de le prendre avec grâce que du soin de consoler les 
affliges. Sa Grandeur qui, ă ma pelisse et ă mon kalpak, 
m'a sans doute pris pour un prâtre, m'honore d'ua signe 
de tâte imperceptible et d'un sourire de la plus orgueil- 
leuse dignit€: ce qui ma fait voir que dans toutes les 
religions les princesses gâtaient les Evâques qui ne le 
rendaient pas aux prâtres, 

Nous partons donc de Silivrie, ou Selivria, ou Selibria 

«ville de Selis,» si toutetois, comme le veut Constantin 
Porphyrogentte, bria veut dire «ville», et sil y a jamais 
eu un Selis qui aît bâti de villes. Je n'ai point apercu 
les dâbris de cette €norme muraille qui joignait les deux 
mers et qui detendit si mal les Barbares du Midi des 
incursions des Barbares du Nord 2). Peut-âtre le docteur 
Mackensie ne Va-t-il vue que dans Lhistoire; peut-âtre 
aussi la neige qui couvre la terre m'en a-t-elle derobe 
la trace. 

. 

  

:) Le correspondant du Yourual folitigue de 1782 vante €ga- 
lement le savoir et Pamabilite d'Alexandre Maurocordato. Cette 
amabilite allait jusqu'ă faire ă ses visiteurs les honneurs de son 
harem. Voir les ctranges confidences du prince de Ligne dans 
ses Afemoires. (T. II, p. 390). 

=) C'est le fameux mur de lempereur Anastase. Il n'en reste 
plus aujourd'hui que quelques pierres et quelques briques. 
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Le froid est trăs-vif, Mais c'est ă peine si je nven 
apergois, envelopp& dans la chaude fourrure dont m'a 

gratifis le prince. Mon cher mihmandar ne me quitte 
pas. Sa prâvoyante activit€ sufht ă tout. Nous sommes 

sttrement les seuls, sans en excepter le prince, qui ne 

mânquions jamais de pain, de poules, d'cufs, de cafc, 

de the, de vin, de chocolat, de salep, ctc. Cela me 

donne de Vindulgence pour les ragofts grecs qui nous 

viennent de la cuisine de la cour ct de la patience pour 

les autres inconvânients du voyage. 

De Silivrie-ă Kinicli :), cinq heures de marche. On 

traverse deux rivitres sur de pctits ponts fort longs, 

mais bien faits. Les ponts de ce pays ont six ă sept 

pieds de haut et sont ais6s ă construire, aussi en voit- 

on partout. Les chemins, d'un entreticn beaucoup plus 

diificile, sont affreux. Pas une maison, pas un bosquct 

pas un champ; une seule bergerie 3 une demi-licuc ct 

trois ou quatre autres ă l'entrce du village. Les buflles, 

les chevaux, les boeufs, les moutons ct les chevres y 

logent ptle-mele en bonne intelligence. Mais au sortir 

de l'enceinte ils se dispersent; chaque espice se ras- 

semble et forme des groupes piltoresqucs dans les val- 

lons et sur les coteaux. 

Kinicli est un village de vingt maisons, dont trois 

sont des khans, et une les restes d'une mosqute. Quel- 

ques arbres sont clair-semes autour de ces cabanes. ji 

ny en a pas un qui ne soit couronn€ dun nid de ci- 

gognes, et pas un toit sur lequel on nec roic perchte 

une chouette glapissant en plein midi, comme elles font 

(sic) aileurs dans les bois au milicu de la nuit: ce qui 

  

:) Sinccli, station du chemin de fer de Constantinople & An: 

drinople, ă 46 kilomttres de Tchorlu. 
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ajoute encore ă la tristesse de ce hameau chctif, fan- 

geux, misârable et depeuple. 

6-e jour.— De Ciorlou ă Borgas IDR 

Ciorlou est fameux en Turquie par'la victoire de 

Selim, fils de Bajazet, sur son păre et par li 

ce monstre qui, huit ans apr&s son trop heu: 

tat, vint perir misrablement sur la sctne mere de son 

parricide. Ciorlou s'honore davantage de ia raissance 

de Ciorlouli-Ali pacha 2), d'abord bâcheron, enfn vizir 

qui ajouta le nom de sa patrie 'au sien, non pour sig- 

„nifier qu'il en 6tait le maitre, mais pour rappeler sans 

cesse son origine dont la mediocrite releve aux yeux des 

Turcs, plus sages que nous, le merite de ceux qui ont 

su s'6lever par leurs talents au-dessus de leur fortune. 

Il fait beau; mais il y a dix heures de marche dci 

ă Borgas et pas d'autre village sur ces belles et longues 
plaines que Caristran. Quelques bergeries, des ponis, 

des ruisseaux et de petites collines interrompent Luni- 

formite du paysage. Des tertres amonceles ă force de 

bras 2) rappellent ou des batailles gagnces ou des lieux 

   

  

1) Lule-Bourgaz (Bergula des itin€raires), station du chemin 
de fer d'Andrinople, 107 kilomâtres), chef-lieu de câza du sandjak 
de Rodosto, 5000 hab. 

) Tchorli-Ali pacha, grand-vizir sous Ahmed III, de 1706 & 
1710. Voy. Hauuee, XIII, 173-218. Il ctait fils d'un laboureur, 
d'autres disent d'un barbier de Tchorlu. Lui-meme, avant d'âtre 
promu au grand-vizirat, avait €t€, non pas bicheron, comme, 
dit d'Hauterive, mais page.du scrai, puis tchokodar, silikdar, 
caimacam, etc. 

*) Les tumulus abondent en efict dans cette partie de la Turquie 
d'Europe.
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de ralliement pour faire apercevoir de. loin V'âtendard 

des sultans. Celui d'Amurat, qui rassembla des troupcs 

aupris de Borgas pour aller se faire battre par le prince 

de Servie, n'est plus aujourd'hui qu'une €mincace pa- 

tibulaire, sur laquelle !e bostangi-bachi 1) d'Andrinople 

fait cmpaler les voleurs de grand chemin. J'entends 

d'ici nos philosophes qui se râcrient! Eh! que ne sor- 

tent-ils quelquefois de chez cux! Si M. de Beccaria avait 

vu tous les coupe-gorge de ce pays, il serait moins 

dispose ă s'attendrir sur les scelcrats qui assassinent 

dix honnâtes gens pour un seqauin. 

Ici les ancâtres des esclaves que nous allons gou- 

verner extermintrent nos ptres et vengtrent les Grecs, 

qui depuis ont trop pris soin de nous venger. Quand 

Baudouin fut €lu empereur de Constantinopole, les Grecs 

alltrent chercher des protecteurs chez les Bulgares. Jean 

ou Joanice, roi de Bulgarie 3) appela les Comans, pcu- 

ple sauvage qui vivait sous des tentes, couvert de 

peaux, arme d'arcs et de lances, harcelant, fuyant ct 

massacrant ă la manitre des Tartares d'aujourd'hui. Ces 

Barbares accoururent de la Moldavie, de la Valachic ct 

') Le fostangi-bachi Ou chef des bostangis, «gardes des jardins». 

ctait unc sorte de grand-prevât charge en mâme temps du main- 

tien de lordre ct de la police des mocurs. 

1) C'âait un Roumain de la Macedoine qui fonda. par Yunioo 

des Roumains transdanubicns ct des Bulgares, le second royaurac 

viaco-bulgare. II entretenait des rapports suivis avec le pâpc 

Innocent III, qui lui envoya un l€gat pour le sacrer roi des 

Valaques et des Bulgares et essayait de Vattirer A l'Eglise latin. 

lui et son peuple, en Icur rappelant leur origine romaine: (7 

sicul genere, sic sis cliam imitalione Romanus, &! popas ferre 

ue, gui de sanguine Romanorum se a3scril descendisst. (Gesta 

Imnocent. UL, p. 32, n* 68).
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de la Bessarabie qu'ils occupaient, attaqu&rent les con- 
vois et les detachements de Larmâe latine qui allait 
assicger Andrinople, puis, simulant une fuite precipitee, 
attirerent leurs imprudents ennemis dans !a “allee ot 
ils les massacrtrent. Le comte de Blois y fut te, L'em- 
pereur fut fait prisonnier et men€ au roi buigare, qui 
le fit perir dune mort affreuse. Le doge de Venise 
S'enfuit avec ses troupes, et abandonna le ;ays aux 
vainqueurs, brigands comme les croises, mais plus sa- 
vants qu'eux dans lart du brigandage. 

Le vizir Kuprogii 1), qui herita de son pere ia charge 
de grand-vizir qu'il garda quinze ans, est mort : Ciorlou?), 
IL fut le plus grand homme d'ftat de la Turquie 3), et 
unique vizir qui ait joui d'un pouvoir permanent. II 
avait conquis Ile de Candie et command€ avec succts 
les armâes contre les Allemands et les Polonais. Avant 
de mourir, il signa le trait de paix qui rendit la Porte 
maitresse de la Podolie 4), Kuprogli €tait adore des 
Turcs et châri des chretiens qu'il traitait avec bonte. 

7-e jour.— De Borgas ă Kirklisse 5). 

  

Nous sommes partis par le plus beau temps et dans 
le plus bel appareil. Les dames du lieu ctaient toutes 
  

  

') Ahmed Kupruli, deuxitme du nom. | *) D'Hauterive commet ici une legăre erreur: Ahmed Kupruli 
n'est pas mort ă Tchorlu, mais ă une quinzaine de lieues au 
delă, dans une petite mâtairie situce au sortir de Bourgas, sur la route d'Andrinople, 30 octobre 1676. (Voy. Hanuea, XI, 434). 5) Aprăs, toutefois, Sokoli. Voir le parallele entre ces deux 
grands hommes dans Hamsea, foc, ciz. 

1) 27 octobre 1676. 
5) Kirk-Kilisse, <Quarante Eglises», ville ouverte de 15 ă 16,000 hab., ă Yentrce d'un petit vallon qui debouche dans la plaine. Chef-licu de câza du sandjak d'Andrinople. 

N
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sur pied dis le matin, et rassemblecs en groupes devant 

la porte de toutes le maisons. A juger de la popula- 

tion du pourg par cette multitude de femmes, elle doit 

ctre prodigieuse. Le ferrage 1) qui les enveloppe et cet 

incommode bandeau dont elles sont emmuseles font 

grand tort aux curicux î); mais on ne laisse pas de 

deviner Jcur taille ă lcur demarche et la figure de celles 

qui sunt jolies. Je nai vu nulle part un plus grand 

nombre de beaux yeux et de tâtes charmantes. Quel- 

ques-unes tiennent par la main des enfants, les plus 

jolis du monde. Elles ne paraissent nullement cfTarou- 

châes ă notre aspect. Peut-ttre mâme tâmgigncnt-elles 

i notre endroit une curiosit6 trop vive; car voilă un 

Turc, ă l'air rebarbatif, Gtranger et passant comme nous 

qui se detourne exprts de son chemin, et, s'approchant 

d'elles, les gourmande avec coltre. Aussitât elles s'en- 

fuient comme une volte d'oiseaux, puis revienncnt un 

moment aprts avec des restes de frayeur dont clles 

rient de foit bonne grâce. 

Borgas est tr&s-remarquable par agrement de son 

site, la culture de ses alentours, et la beaut6 de deux 

ou trois €difices apparents fondes par Mehemet pacha, 

grand-vizir sous Soliman le Magnifique 2). Son bazar 

1) Feredgi: grand manteau en forme de domino, dont lcs femmes 

turques s'aflublent pour sortir 

:) C'est le yachmat: il est en mousseline ltgire el enreloppe 

3 la fois le haut et le bas du visage, de manitre A ne laisser â 

decouvert que les ycux. 

2) Il y a cu sous Soliman deux gran 

hammed: Mohammed-Piri pacha, destitot cn 1573, 

Sokoli, te plus grand homme d'Etat de la Turquie, 

en 159. 

As-vizirs du pom de AMlo- 

et Mahommed- 

assassint 
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n'est ni grand ni riche; mais des pipes 1), des ecritoires, 

des tasses et d'autres colifichets de ce genre tres-joli- 

ment dores lui donnent une sorte d'eclat releve surtout 

par la belle mine des 'Turcs qui, fumant. avec une gra: 

vite inalterable du haut de leurs ctablis, ne prâtent 

nulle attention au voyageur qui passe et les regarde 
avec 6tonnement. . - 

De Borgas ă Kirkliss€, huit longues heures, mais par 

un chemin doux et facile: des vallons agrâables, des 

coteaux bien meubles, un paysage montueux, vari€, 

bien divis, plein de mouvement, aident & supporter 

lennui de ces solitudes. On s'attend ă chaque instant 

a voir un village et ce n'est quă deux lieues de Kir- 

klisse qwon trouve Ali-Bey, le plus miscrable hameau 

de la Roumelie; 

“Le bostangi bachi nous a râgals aujourdhui du 

spectacle d'un Arabe râcemment empal€; c'âtait le chef 

d'une bande de voleurs, la terreur des voyageurs et le 
fleau de ce canton. Il n'y a ici que deux bons metiers: 

celui de voleur et celui d'hassegui 2). Tous les deux se 
font aux depens du public. Une troupe de bandits s'€- 
tablit d'abord dans un lieu convenable, et dans Iinstant 
les villages environnants sont requis d'envoyer ă un 
endroit indiqu€ des provisions de guerre ou de bouche, 

sous peine de voir incendier ds la premitre nuit les 
bois, les moissons et les: cabanes. Cependant le bostangi- 

bachi, instruit ă temps, d&pâche une escouade dhas- 

  

') Bourgaz est surtout renomme pour la fabrication de ses 
fourneaux de pipes (Jules), d'oi lui est venue la moiti€ de son 
nom, Z746- Bou, gaz. 

”) Rasseki, volontaire du corps des janissaires et des bostandiis, 
remplissant Y'office de gendarme.
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sequis. Le chef prend les devants, s'informe de la marche 

et de la position des voleurs quil feint de poursuivre, 

fouille tous les hameaux sur la route, entre dans les 

maisons sous prâtexte d'informations, eflraie les habi- 

tants, comme s'ils 6taient autant de: recâleurs, intimide 

surtout les riches qu'il absout ă prix d'argent, ct va ainsi 

de village en village, rangonnant d'un cât6, tandis que les 

bandits assassinent de Tautre. Ce n'est pas tout. Pour 

ctre en râgle il reste ă trouver un malheureux qui soit 

bon ă pendre. Le hassequi, rassasi€ de butin, sen va 

sur le Rhodope ou sur le Balkan chercher qucelque 

berger encore ă moiti€ sauvage, ayant ă pcinc la figure 

humaine, incapable de rendre raison de rien. On len- 

chaînc, on l'emmâne au bostangi qui, sur le rapport du 

hassequi, et sur la mauvaisc mine du pauvre diable, le 

condamne ă mort. Le Bulgare est pendu, Valguuzil est 

recompense, les voleurs pillent, le pcuple gemit, ct le 

bostangi bachi s'applaudit de son exactitude ă rendre 

la justice au nom du sultan qui le fera peut-ttre quel: 

que jours pacha ou grand-vizir. 

8-e our. — Stjour ă Kirklisse. 

Le prince nous quitte aujourd'hui pour aller plus 

vite. . Il nous trace avant de partir un orâre de marche 

que nous ne suivrons pas. Pour micux faire, nous fe- 

rons plus mal. Pour arriver plus tât, Nous arrivcrons 

plus tard: c'est toujours ainsi que les volontts des ab- 

sents sont exâcutecs, surtout quand ils sont princes. 

Du reste, nous sommes toujours la cour; c'est âinsi 

qu'on appelle trois ou quatre jecunes gcns, dont quelques- 

uns ontă peinc pass€ lăge ou on quitte le colitge. 

On nous a laissc le droit de vie et de mortsur Jes in-
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solents et les indociles; nous faisons marcher devant nous 
les queues de cheval et les drapeaux, attributs redoutes 
de la souverainete ottomane, et la musique, tres-peu ca- 
pable d'egayer les ennuis du voyage, parce quelle est 
nationale et la meilleure de /empire 1), 

Kirkliss€ est plus- grand que Borgas. Ciaq ou six mi 
narets et un bazar, ou l'on ne: trouve pas ă dâpenser 
deux sequins, sont les seules choses qu'on remarque et 
quon retienne. Le quartier chrâtien est au delă de la 
ville, isol€ et un peu plus affreux que !e quartier ture, 
Le logement du prince n'âtait pas propre ă lui inspirer 
le dâsir de retarder son depart; c'est une v&ritable cta- 
ble. Nos hâtes on fait leur possible pour dissimuler la 
pauvrete du nâtre. La meme mieprise ou 6tait dâjă tombe 
lEvâque de Silistrie nous a valu cette distinction,. Grâce. 
ă mes livres, tous nos konakjis 2) me prennent pour 
un ecclâsiastique; jentends perpetuellement dire autour 
de moi fapas et apostolos 3), et jobtiens partout des 
respects et des baise-mains, dont tout seculier et pro- 
fane que je suis, je suis peut-&tre moins indigne que les 
papas ignorants de ce pays, plus familiers avec le vin 
et les femmes de leurs paroissiens qu'avec leur 2/0s%0/0s 
qu'ils ne savent pas lire. 

Quant au konak de Kirklisse, la piâte des orthodoxes 
l'avait transforin€ en chapelle. Il est tapisse de cent 

  

1) Cet Ctalage de cour turque est un don de la Sublime-Porte qui caracterise les plus distingues de ses officiers. On Vappelle, fadulchoura (lisez tkaboulzourna). || est compos€, pour les vizirs 
de 9 tambours, 9 joueurs de fifre, 7 trompettes, 4 jou&urs de cymbales (27), 3 queueş de cheval (/04gk), l'âtendard (sandjat), et 2 bannitres (Bairat). (Note de 2 FHauterive). 

2) Hâtes; de konak, «maison». 
3) Le breviaire des pretres grecs.



  

gucnilles de differente esptce. Quclques saints peints 

ă la grecque et une lampe s€pulcrale dâcorent des 
coins de cette grotte, bicn close di'ailleurs et 6clair6e du 

jour de trois carres de papier, scul vitrage quc jaie vu 

depuis huit jours. 

Je noterai ici quclques traits de lindustric des Kir: 

Klissois. Ils tont avec une racine inconnue ailicurs ct du 

miel une pâte excellente qui sc vend un para 1) la livre, 

lis vendent ă aussi bon marche le coton qui leur ticnt 

lieu de pelisse. En moins d'une minute, nous avons vu 

ouater avec qeaucoup d'adresse une robe qui codtait 

quatre piastres turques 2), facon, toile, dtofle et coton. 

Enfin je remarque qui'ici on ferre les bauls comme 

ailleurs les chevaux; Panimal qui subit cette operation 

est couch& par terrc, les quatre picds en Vair et gar- 

rotte. 

Une chose plus digne d'âtre remarquce, c'est lexis- 

tence dans ce district de plusieurs familles catholiqucs 

et d'une colonie de Juifs qui parlent une langue difl6- 

rente de celle des Juifs de Turquie. Les uns et les au- 

tres furent transplantes de la Pologac par ordre de 

Mahomct IV qui conquit la Podolie . 

g-e jour. — De Kirklisse€ ă Codgea-Torla *) 

Kirkliss€ est frontitre de la Bulgarie. Son nom turc 

(Quarante €glises) indique que ce lieu ctait la metro- 

1) Environ 7 centimes, d'aprts la valeur d'alors de la piastre- 

3) 12 francs. | 

3) 1676. On sait que les juifs 

d'origine espagnole. 

) Kutzu-Turla de la carte de Scheda. 

  

de Turquie sont, cn gtntral, 
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po
 pole d'une province chrâtienne. On trouve encore 

quatre lieues de lă un village turc!) avant d'arriver 
Codgea-Torla, premier hameau chrâtien et bulgare. On 

ne peut rien imaginer de plus miserabie que Laspect 

de ce hameau, chetive propricte du premier 6cuyer.du 
grand-seigneur, qui tous les ans se tourimente et tour- 

mente de mille manitres ses malheureux vassaux pour 

arracher d'eux 150 piastres par cahute. l/annce der- 
niere, les habitants, exaspârâs et hors d'stat de payer 
cette somme, prirent unanimement le pasti de s'enfuir 

abandonnant ă leur maitre leurs champs et Ieurs maisons. 
On fit aussitât courir apr&s les &migrants, et quelques 
coups de fusil avec des milliers de coups de bâton les 

Tramentrent sous le joug. Leurs maisons sont de terre 

glaise et d'une forme singulitre. Une cheminee faite en 

ruche d'abeilles, fort &vasce i la base, occupe un angle, 
&claire la maison qui n'a pas d'autre fenâtre et regoit la 

pluie et la neige quand il en tombe, comme la lumitre 

du jour et de la lune. Une seconde chambre est cachee 
dans le fond de la maison, et n'a d'autre ouverture que 

la petite porte qui communique avec la premitre. Voilă 

de quoi loger trente individus, hommes, femmes, enfants, 
vaches, buffles, moutons, oies, chăvres, etc. Du reste, Lin- 

terieur est moins pauvre qu'on ne le presume d'abord- 

Des planches et des crochets regnent autour des murs 
et sont chargâs d'ustensiles et de meubles. Les habits 
bulgares sont grossiers sans &tre tr&s simples. Dans chaque 
maison sont deux metiers, un pour le drap, Pautre pour 
la toile. Les hommes tont les habits, les femmes cou- 
sent les chemises et brodent le tout avec des laines de 
toutes couleurs et avec assez de goât. Elles n'ont pas 

po
a 

1) Eski-Polos.
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d'autre joyau qu'un demi-cercle de cuivre autour de leur 

bras, et des paras 1) enfiles autour de leur cou, sur Icur 

tete, sous leurs orcilles, et ă une queue qui pend de la 

ccinture aux talons. Les nouvelles mari6es talent de 

cette manitre la richesse de leur dot. Rien n'€gale Ia: 

vidit€ des petites filles pour les paras; leurs mâres cur 

font sentir de bonne hcure que c'est en les accumulant 

qu'on peut acheter un mari. Jen ai rencontr€ une qui 

portait une si grande quantit€ de ces piăces enfilâcs ct 

couchces les unes sur les autres comme des €cailles, qu'clle 

en Gtait absolument couverte jusqu'ă la ceinture. II y en 

avait plus de dix mille en comptant Ccux de sa ttte ct 

de sa qucue. 

Les hommes sont ă peu pres vetus comme les mon- 

tagnards d'Auvergne, 3 la broderie prâs de leur linge 

ct de leur camisole. ]ls ont l'air moins malheureux que 

nos paysans; leur caractire semble aussi plus doux ct 

plus sociable. ” 

L'habitude de Icur corps est grâle et pcu nouri: 

mais ils paraissent extremement agiles. Leurs ycux ct 

toute leur physionomie tient un pcu de V'air des chtvres; 

le bonnet plat hâriss de poils noirs et roides dont ils 

se couvrent la tc ajoute singulitrement ă ccule res 

scmblance. 

10-e jour.—De Codgea-Torla ă Karabounari ?) 

Codgea-Torla est dans le fond d'un vallon d'od lon 

sort en suivant le penchant d'unc colline charmante. On 

  

  

:) Petit pitee de monnaic egale ă un quarantitme ge la piastre. 

3) Kara-Bounar, „Noire-Fontainc».  
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ne trouve pas un arbre pendant six heures jusqu'ă Faqui!), 
peut-etre le plus grand et sărement le pis joli village 
de la Bulgarie. Sa position entre des coteaux et des 
vallces delicieuses, fertiles et bien cultiveec, et qui, meme 
dans cette saison, ont un air de printemps, influe sur le 
physique et le moral de ses habitants, plus gais et moins 
laids quă Codgea-Torla. Du haut de la r:ontagne, Pon 
voit dans le fond sortir les hommes, les femmes et les 
enfants comme une fourmilitre, se rassembier par troupes, 
et les plus curieuses et les plus avides venir au-devant 
des voyageurs, dansant et chantant autour des voitures, 
prenant dans un crible des poignâes d'orge et les jetant 
aux plus huppâs du cortăge, qui ne peuveni se dispenser 
de les leur rendre en paras. 

i a - : 9 I-e jour.—De Karabounari ă Seimen-Keui ?) 

Cette Bulgarie, dont le nom fait peur, est un des 
plus beaux pays de !Europe. On ne voit nulle part de 
plus belles plaines, des coteaux mieux unis, mieux gra- 
dues et un paysage plus propre ă recevoir tous les em- 
bellissements de la culture, Il n'y a cependant que deux 
villages de Karabounari ă Seimen-Keui dans un inter- 
valle de dix heures, Caravila 2) et Karnabat 4); mais de PI 

1) Faki-Umur, un peu plus de moitic chemin entre Kutzu-Turla 
et Kara-Bounar, 

:) <Village des seimens». Semenkioi de la carte. 3) Cette localite ne se trouve pas sur la carte. 
1) Corruption de karin- Adad. Ce mot abad, qui signifie «cultive, fertile» et sert de terminaison ă une foule de noms de localites, 

principalement en Asie, porte avec lui idee d'un prosperite dont ces localites ont joui autrefois, soit ă cause de la prosperite de leur territoire soit par le developpement de leur industrie et de



la hauter qui domine Carnabat, sur la câte opposâe 

'on apergoit six ou sept hameaux ă une distance asscz 

rapprochce. 

Carnabat est une' espice de ville sur laquelle s'€lt- 

vent quatre minarets et quelques maisons plus appa- 

rentes. La plaine qui se developpe au loin devant la 

ville est un des plus magnifiques tableaux de perspec- 

tive. On ne peut rien ajouter ă la beaut€ du cadre qui 
le termine ă Vhorizon et ă la richesse des objets qu'il 

renferme. Cependant le defaut de culture des environs 

de la ville les rend difficiles cet tristes ă traverser. On 

ne croit pas ici que les coteaux 6tendus et les grandes 

plaines soient propres ă autre chose quă la chassc ct 

au pâturage. La chasse au I6vrier est vraiment digne 

d'un roi. Trente beaux chiens, blancs comme la ncige, 

legers comme les vents, qui volent dans la plaine, cent 

chasseurs sur des chevaux aussi agiles et le malhcureux 

gibier que le bruit €pouvante et ă qui la n€cessit€ de 

fuir donne des ailes, voilă la scene dont jai joui du 

haut des longues collines qui vont joindre le Rhodope 

3 V'Hemus. En moins de deux minutes, on a dâpist€ six 

lievres qui sont partis comme des traits, au milicu des 

aboiements de la meute et des cris des chasseurs. 

Jai voulu savoir qui 6taient ces derniers. Jai appris 

de deux bergers qu'ils sont Tartares, de ceux qui sont 

venus s'âtablir en Bulgarie ă la suite des khans deposts 

î qui la Porte donnait des villages dans des provinces 

€loignâes pour les dedommager du trâne de Crime. 

  

lcur commerce. (Viatrsskw I'oyage dans la Turguie dEnrofi. 

1, 110).—Karnabat, situ au point de jonction de plasiears routes 

est actuellement une ville de 5 ă 6,000 hab. chef-licu de câza 

du sandjak d'Isimit (vilaict d'Andrinople). 
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12-e jour. — De Scimen-Keui ă Dobra! :). 

Seimen-Keui est le plus horrible hameau de la Bul- 

garie et du monde. II n'est quă une lieue de Karnabat, 

et fait partie de la perspective de cette belle plaine que 

je viens de louer. Mais dans le temps le plus sec il est 

| fangeux comme le tond d'un marais; les rues, les champs 

les maisons sont de boue; les habitants sont laids, sales, 

et, je crois, tous malades, couverts de poil, de haillons 

et de poux. Des choux quiils conservent dans des ton- 

neaux pleins d'eau sale exhalent une si affreuse odeur, 

leur pain pâtri sans levain, cuit sans tour, avec des cen- 

dres chaudes et un signe de croix, sollicite si peu lap- 

pâtit, que le voyageur oublie sa faim et va dormir tout 

habill€ sur son grabat, impatient d'echapper ă un pareil gite, 

On oublierait Lala-Keui 2) si linfatigable musique na- . 

vertissait les distraits de Pexistence d'un village com- 

pose de moins de maisons et presque de moins d'ha- 

bitants que nous 'mavons d'&tendards. Ce brillant tinta- 

marre figurera mieux ă Pautre bord du terrible Keimek- 

Souiou, quand, apr&s avoir passe Dobral, nous traver- 
serons ce torrent effrayant dont les eaux deracinent les 

arbres, entraînent les rochers, et dont le bruit se perdra 

heureusement dans le tumulte de nos trompettes. Mais 

n'anticipons pas sur les €venements de. demain. Voilă 

Dobral ă une lieue dans les nues; il est perche sur un 

roc qui n'est encore qwune des racines de PHemus. |! 

parait de loin dominer un paysage agreste et sauvage. 
  

') Dobrol de Bou€ (Za Turgue d Europe, t. V, $ 19), village 
de 60 maisons au haut de la valie du Keremstchi, afluent de 
Kamstchik, : ” 

*) Ne figure pas sur les cartes.
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Cette position, le Balkan, le Keimek, la perspective 

de forâts noires, immenses, touflues, et de rochers a 

perte de vue d'oi pointaicnt des milliers de sapins pro- 

mcettent quelque chose de neuf ă observer dans le ca- 

racttre physique et moral des montagnards de Dobral. 

13-e jour. — Stjour ă Dobral. 

]! sont les plus doux des hommes. Notre hâtesse est 

complaisante, active, propre et jolie. Le pre a quatre- 

vingt-quatorze ans. La plus belle tâte, la plus belle barbe 

et le meilleur air de vieillard qu'on ait vu depuis Phi- 

lemon. ]l se porte bien;il va chercher du bois; il berce 

un enfant de trois mois et chante pour lamuser. Il 

repond toujours longuement et parle tout seul quand 

on ne liinterroge pas: îla tant vu de vizirs, de pachas, 

d'armâes, de princes allant et revenant! ]is se rappelle 

trois guerres entre les Turcs et les Russes 1). Il avait 

vingt et un ans 2), quand la premitre finit; mais peu 

lui importe la destinte des .deux empires, pourvu quil 

survive ă un Turc du mtme village, du mâme âge que 

lui, et qui, dit:il en riant, ne boit pas de vin ct ne se 

tient pas aussi ferme que lui sur ses jambes. 

Le temps €pouvantable de ce matin, les chemins at- 

freux, la rigueur excessive du froid, les flocons de ncige, 

qui obscurcissent le jour comme s'i] faisait cacore nui, 

et enfin Linconvenient d'une iadigestion impardonnable, 

causte par un excts d'orge de pain cuit sous la cendre, 

  

:) La guerre de 1710, sous Pie 

suivante par, la paix du Pruth; la g 

grade, 1739); la guerre de 1768 (paix 

3) Lisez, ziug/ ans. 

rre-le-Grand, terminte lance 

uerre de 1736 (paix de Bel- 

de Kaioardji, 1574)  
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m'effrayent si fort sur le depart, que je regrette de n'ttre 

pas n€ Bulgare pour rester ă Dobral... 
Mais on vient nous dire que le Keimek a grossi de 

plus de six pieds; impossible de tenter le passage; ce 

serait courir devant une mort certaine. Nous resterons 

donc aujourd'hui ă Dobral. Pourquoi n'avouerais-je pas 
que cette journte passce ă jouir d'un excellent feu de 

bois de pin, ă €crire etă prendre du th€, est une des 

plus agrâables de ma vie? Aprts le bonheur de vivre 

avec mes intimes amis, je n'en connais pas de plus doux 

que celui d'avoir une indigestion ă Dobral! 

14-e jour. — De Dobral ă Drago-Keui!). 

Si Aristee disparut aux yeux des hommes, ce n'est pas; 

comme le disent quelques"mythologues modernes parce 
qu'il se perdit dans les hauteurs inaccesibles du Balkan. 

Le Balkan n'est ni excessivement haut, ni excessivement 

penible ă gravir. Sa cime est noire et chevelue, herissce 

de glagons, de rochers et d'arbres &normes, et toutes 

les belles horreurs qui rendent les grandes montagnes 

si recommandables aux. po&tes et aux peintres s'âtalent 

ici, des bords de la mer Noire jusqu'aux rives de lAdria- 

tique, tout comme sur les Alpes et les Cordilires. Mais 

les voyageurs qui traversent la Bulgarie ne doivent avoir 
peur que du froid, de Lhiver, des voleurs et des loups: 

Le passage du Keimek est plus scrieux que celui de 

la montagne: il y a un veritable danger ă braver la 

force de ce torrent dans les crues de cette saison. Ce- 
pendant des Bulgares, d'une espăce plus vigoureuse qu€ 

  

') Le Dragoi de Bou (t. V, $ 19); Dragoievo, de le carte de 
la Bulgarie d'apres Kanitz (Hacheţte, 1877).



  

ceux de la plaine, courent hardiment devant les che- 

vaux, les prennent par la bride, les tirent en fendant 

la vague qui mugit comme une mer, ct vous tes trans- 

portes sur lautre bord avant d'ttre revenus de votre 

saisissement. 

On part de lă pour monter encore. On passe qua: 

rante fois 1) de suite un torrent qui circule autour des 

angles saillants et rentrants de deux collines qu'il s6- 

pare 2). Un Isaac l'Ange y fut extermin€ par des Bul- 

gares au XIl-e sitele (1192)3). Ce n'ctait pas la faute 

de cet empereur. Une armte commandte par Annibal 

et enfermâe dans cette gorge sans issue y serait mas- 

sacrâe par des bergers. Des chemins aflrcux vous con- 

duisent ă Schiali-Kavak î); vous vous reposez, pour vous 

traîner trois autres heures dans les boues dune trts- 

belle ct trăs-grande forât, dans laquelle vous n'entendez 

d'autre bruit que celui des fusils que vous tirez de temps 

en temps pour avertir ccux qui ne se pressent pas 

assez et ceux qui se pressent trop. Vous mettez ă des- 

cendre autant de temps quă monter. Vous trouvez les 

traces d'un pave construit par Constantin Maurocordato, 

qui passe et repasse onze fois le Balkan 5) et dont 

Vecusson se montre encore sur les debris d'un kiosque 

1) Le torrent de Kirk-Guetchi, «les quarante guts», ainsi nomme 

ă cause des nombreuses sinuosites de son cours. 

2) Le d&fil€ des «Portes-de-Fer». (Aole de Tauleur). 

3) Voy. A. Papadopoulos-Vretos, La Bulgarie ancienae «i mo- 

derue, 1856, Saint-Petersbourg, p. 75- . 

% Cali-Aavak (pron. Tali), de la carte de Kaoita, bourg 

de 1,200 maisons, sur un afluent da grand Kamsichi (l'ancien 

Pamisus). 
| 

3) Constantin-Nicolas Maurocordato qui occupa 3 dix reprises 

difi6rentes, de 1730 ă 1769, le trâne hospodaral, six fois en Va-



310. 

que ses successeurs, moins souvent heureux et malheu- 

reux que lui, ont laiss€ dâtruire. Vous suivez enfin jusquă 

Drago-Keui, pendant une demi-heure, le cours dun 

agr6able vallon qui doit âtre bien fleuri au printemps;— 

et voilă comment on passe le trop fameux Balkan. 

I5-€, 16-e, 17-e jour. — De Drago-Keui ă Kiali 1) 

(4 heures).— De lă ă Charvi?) (8 heures). —Delăă 

Aflatar ) (9 heures). 

Des voyageurs plus heureux diront le dâiail de ces 
trois journdes consacrees ă la traversce d'un des plus 
riches pays du monde, couvert de villages, de bois, de 

vallons, de ruisseaux et de champs cultives. Mes mal- 
heurs de Dobral, le froid et la fatigue de dix-sept jours 
de cheval m'ont reduit au point de ne pouvoir me pas- 
ser de voiture. Me voilă done emprisonn€ dans un ra- 

tivan, vou€ aux maux d'estomac, martyrise par les nausces 
du cahotement et par les glagons que le vent darde au 
travers du treillis mal couvert qui compose Lespăce de 
carrosse dans lequel je me suis enseveli. Un abb6, qui 
se portait mieux que moi, a vu que cette plaine res- 

semblait au lit de la mer et qu'indubitablement il y 
avait eu jadis ici un grand reservoir: pour moi, je tra- 
verserais Eldorado sans ouvrir les yeux et la Libye sans 
  

lachie, et quatre fois en Moldavie. Il ctait oncle, et non comme 
je Vai dit par erreur dans ma notice (p. 285, en note), pere 
d'Alexandre Maurocordato, sous leque] servit d'Hauterive. 

1) Kaukli? de Kanitz, ă 10 ă 12 kilom. N.-O, de Choumla, pres de 
lembranchement des deux routes de Silistrie et de Routschouk. 

1) Saarii, ou Chârk, de Kanitz? 

) Afalgar, de Kanitz. La carte de Scheda donne &galement 
Aflatar.



__3u 
irâmir... Je passerai donc sans intârtt et sous silence 
Chinguali 1), Kaiali 2), Erubialar 3), Kouchouflar 4), Charvi, 

villages moiti6 turcs, moiti€ bulgares, oi musulmans et 

chrâtiens vivent sans s'abhorrer, s'allient mâme, et boivent 

du mauvais vin ensemble, violent le rhamadan et le carme, 

ne savent, ainsi que leurs prâtres, le signe de la croix 

ou Ja îlah la allah, etc.?), etc, et n'en sont pas moins 

honnâtes gens. 

Durant ces heures du soir qu'on trouve si douces, 

quand le froid du dehors et le souvenir des chemins 

font ressortir tout le prix d'un bon feu et du bon ma- 

telas sur lequel on est 6tendu en attendant le souper 

qu'on fait soi-mâme et le sommeil qu'on n'a pas besoin 

d'appeler longtemps, nous avons €t€ quelquefois assez 

heureux pour pouvoir converser avec nos hâtes, qui ne 

sont pas toujours des sauvages incapables de rendre 

raison de rien. Avec un peu de prâvention ct d'indul- 

gence, on trouve que leur genre de vie rappelle celui 

des patriarches. Ils en ont la simplicit€, la bonte hos- 

pitalitre, hors quils n'ont pas des chevreaux cuits sur 

la braise ă donner aux voyageurs. Ils ne sont ni riches 

ni fiers et mangent fort bien les restes du souper de 

leurs hâtes Ces Turcs, si dedaigneaux ailleurs et qu on 

ne contraindrait pasă câder ă ceux qu'ils appellent in- 

  

1) Cheuyal, de la carte de Scheda, Cenyel (pron. Tokcagel), de 

Kanitz, un peu au sud de Choumla. Ș , 

3) Cette localit€ est sans doute la mâme quc AKiali, qui a cu 

mentionn€ plus haut et que nous atons identifi€ avec Aaa. 

3) Embeler, de Kanitz. 

2 Tusufhantar, de Scheda, -Susu/ăanlar (Chousonfhaniar, de 

Kanitz). 

3) C'est la profession, la fo 

que Dieu. ...> 

i musulmane: «Iin'y a d'autre Dica  
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fideles, se retirent ici le plus courtoisement du monde 
et laissent ă des Grecs leurs lits et leurs meubles pour 
aller dormir entre deux chevaux ou en piei air. Ces 
malheureux sont donc bien loin de la civilisation, puis- 
qu'ils n'ont aucune des passions que les prejuges rendent 
si communes et si incurables ailleurs. 

II est curieux d'observer, dans cette indifference des 
deux religions, dont ils ne connaissent que les pratiques 
les plus faciles 1), une propension pour le mahometisme 
qui multiplie tous les jours les apostasies, au point qu'il 
y a dans la Bulgarie, qui d'ailleurs ne se d&peuple păs, 
dix fois moins de chretiens qu'il y a quarante ans?). 

Ce n'est pas les predicateurs ni la superstition qui 
font ce tort au christianisme. Les imans et les papas 
ont toujours la meme indulgence pour les alliances entre 
les fidăles des deux religions. Il n'est pas du tout rare 
de voir les turbans et les images abrites sous le meme 
toit et I'Alcoran et VEvangile Pun sur Vautre. On fait 
le plus pacifiquement du monde deux professions de 
foi tr&s-differentes et des enfants auxquels on laisse 
le choix de celle qui est le plus ă leur convenance. Le 
jour oi Lune des deux religions prescrit Pabstinence de 
quelque mets permis par Lautre, quand les &poux sont 
scrupuleux, le mâme plat offre ă chacun d'eux ce dont 

  

  

1) Le seul embarras qu'on ait jamais €prouvă dans ce pays sur la religion ctait de savoir si les femmes pouvaient porter des calegons, et si l'on devait prier les mains jointes. Le pape envoya des legats au roi Bogoris, qui levărent ses doutes, et de- puis on n'a plus dispute sur rien en Bulgarie. (Vo/e de d Hauterive). 
2) L'auteur exXagtre sans do 

le mahometisme qu'il signale 
puisque, actuellement, sur un 

ute, ou bien ce mouvement vers 

a dâ beaucoup se ralentir depuis, 

e population de plus de 3 millions 
de Bulgares, on compte ă peine 60,000 musulmans.



   son culte lui permet de se nourrir. Il est ă croire que 

dans ces familles bien râglces c'est la difference des 

gobts qui decide de l'opinion des enfants. Le trait cit€ 

par milady Montague 1) de ces Arnautes qui, n'6tant 

pas assez verses dans la controverse pour se prononcer 

en connaissance de cause entre Mahomet et Jesus Christ, 

prennent le parti de fr&quenter les mosquces ct les €glises 

sanctifiant €galement le vendredi et le dimanchc, se re- 

trouve dans la Haute-Bulgarie ct dans lignorance ct la 

grossitrete d'un peuple sans 6ducation et sans lumitres. 

Ce scepticisme religieux, si pacifique et si docile, m'a 

paru infiniment pardonnable. Ceux qui savent qu'en 

Hongrie la terre fut souillce du sang de plus d'un million 

de hussites, de jacobites, de catholiques; que la Transyl- 

vanie ne s'est pas encore renouvelte depuis les depopu- 

lations religieuses, que la Bulgarie meme fut le tombeau 

de ces nuces d'insens6s qui accouraient par troupes, par 

milliers de soldats, de prâtres, de moines, de femmes, 

d'enfants, pour conqutrir les Lieux-Saints, que la faim, 

les deserts, les brigands, ne leur permettaient pas mâme 

d'atteindre, trouveront que Laveuglement dont je viens 

de parler a beaucoup moins d'inconvenients pour le 

repos du monde que le privilege de croire la vârită, sil 

inspire le dâsir opiniâtre d'en ctablir les droits partout 

et de les soutenir jusquă la mort. 

Nul pays oii les hommes aient plus souvent ensan- 

glante la terre que celui-ci. Dis que commence Lin€- 

puisable inondation des Goths, des ' lluns, des Herules 

des Vandales, etc., cestă Marcianople *) que la barbaric 

1) Letters of lady Montagut, Adrianople, april. Î» A. 

3) Marcianopolis, aujourd'hui Paravadi, ou Provadi, sivant la 

prononciation des Grecs da pays, 7-e station du chemia de fer 

de Routschouk â Varna, chef-lieu de caza da sandjak de Varna.
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sauvage des peuples non encore civilises triomphe pour 

la premitre fois de la barbarie chervee des empires d€- 

" generâs et dâcrepits. Les peuplades du Nord rassem- 

blees menactrent dienvahir lEurope et les chrâtiens se 

crurent heureux de retarder le terme de cette invasion 

en se soumettant ă l'opprobre d'un tribut. Ici le grand 

Amurath, sorti de la retraite oi, las de regner et de 

conqusrir, il jouissait en paix de la gloire de ses succes 

et de labdication d'un grand empire, vengea ia toi des 

serments indignement violes par le faible Wladisias, qu'un 

prâtre fanatique 1) rassurait contre la crainte d'un par: 

jure 2). Ici enfin une autre perfidie moins conue, plus 
recente et plus heureuse, a triomph€ pour jamais de 

limbecile et pusillanime bonne foi d'un peuple dont 
Vancien fanatisme n'est plus soutenu, n'est plus justifi€ 
par son ancienne valeur, d'un peuple degenâre qui na 
plus d'Amurath, qui n'a plus de Ienischeri î), qui ne 
sait pas râsister ă la force et ă la politique reunies, parce 
quil n'a jamais connu les ressources de la politique et 
quil a perdu celles de sa force. 

18-e jour. — D'Aflatar ă Silistrie +) (4 heures), 
et de Silistrie ă Tikirest 5). 

Les ravages de la guerre me conduisent ă ceux de 
la peste. Elle emporte tous les jours cinquante personnes; 

  

11 1) Le cardinal Julien Cesarini, legat du Saint-Siege. Hammer 
» 307. 

) Bataille de Varna, 10 novembre 1444, 
5) Jeni-tckeyi, «nouvelle troupe», les janissaires. 
+) Le Dristra des Byzantins et des croises, 
*) Tikirest se trouve, comme on le verra plus bas, sur le terri- 

toire valaque; pourtant le icr7oumaire gcographigue e! statistigue



elle persevăre avec cette fureur depuis trois mois et il 

faut passer par lă pour traverser le Danube. 
Le voisinage de Silistrie est couvert de cimetitres 

laboures de fosses recentes ; les alentours ont lair d6- 

serts, et Limagination, ajoutant ă la tristesse de leur 
aspect, voit partout la mort entourâe de cadavres et 

d'agonisants et vomissant de sa bouche infecte les poi- 
sons de la contagion. Au milieu de Ihorreur de cette 

sctne, je ne saurais rendre Leffet que produit sur moi 
la vue d'un cerf-volant qui s'6levait dans l'air et planait 

sur la ville le plus gaiement du monde. Lid6e dune 

troupe d'enfants courant et folâtrant autour de la corde 

m'est venue aussitât ă L'esprit; leurs rires, quil me 

semnblait entendre, ont dissip& les tristes visions qui 

m'obsedaient, et les deux mille Bulgares, Turcs, Arme- 

niens, chrâtiens, qui sont venus voir nos drapeaux, en- 

tendre nos timballes, et nous manger dans la main 

pendant plus d'une heure, ne m'ont pas caus€ plus 

d'efiroi, grâce au cert-volant, quă cette multitude d'heu- 

reux enfants dont îl est bien plus doux d'imiter Iin- 

souciance que la triste prevoyance des sages. 

Le Danube est le plus beau fleuve de lEurope. Ses 

eaux, grossies en ce moment et courertes de glacons 

flottants, ressemblent ă celles de la mer, au canal des 

Dardanelles dans une temptte. Mais ce port est bien 

peu digne de lui et de sa position prâs de l'Allemagne: 

de la Roumanie, par Fundescu (1872, en roumain) ne mcentloane 

aucune localit€ de ce nom. II y a bien une commune appelte 

Tichilesci (pron. 7itilcăti et en frangais Tikilest), mais elle cat 
situde ă une assez grande distance sur la gauche, dans le district 

de Braila. Une petite île da Danube, dependant do mâme district, 

s'appelle €galement Tikilest. 
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de la mer Noire, de la Bulgarie et de la Valachie, c'est- 
ă-dire d'une des plus intâressantes positions du Levant. 
La ville, dont il n'est pas ais€ d'&valuer la population 
en temps de peste, est domince par douze ou quinze 
minarets; quelques moulins et une douzaine de bara- 
ques meublent le plus mesquinement du monde une 
esptce de quai. Dans le fond, on voit une île forme 
par les charrois du fleuve et peuplăe de chrâtiens. En 
face, les prâparatifs d'un pont et les plaines illimitees 
de la Valachie. Ce pont est commence depuis trois ans, 
et ne sera pas termin€ dans trois si&cle, Ce qui est fait 
n'est pas louvrage d'un mois; les choses ont cependant 
lair d'&tre en train. On annonce qu'on va construire un 
pont: les gazetiers limpriment. Les paysans sont impo- 
ses, les corvees &tablies, les charrois commandes et les 
hospodars payent. Ce n'est pas ici seulement que se 
voient ces absurditâs qwon ne concevrait pas si lon ne 
savait que dans toutes les grandes entreprises quelques 
personnes gagnent ă les voir commencer et le public 
seulement ă les voir finir. 

Enfin voilă le Danube passc. Les Valaques et les 
Moldaves Pont souvent pass pour ravager le pays des 

Grecs. Îl y a longtemps que ceux-ci vengent leur păres. 
Aussi les peuples disparaissent-ils ă notre passage: pas 
un seul homme sur ce grand rivage et sur cet immense 
horizon; pas la moindre trace d'habitation humaine !). 

  

) On sait tout ce que les Principautes eurent ă soufirir sous 
le regime fanariote, Pousss par la mistre et le desespoir, les pay- 
sans €migrărent en masse. La contree voisine du Danube prâ- 

sentait Vaspect d'une vaste solitude, «Helas! s'ecrie un contem- 
porain de d'Hauterive, les rivitres ne sont plus naviguces; le 
pays manque d'habitants, les citoyens les plus aises n'ont pas le courage de cultiver leurs champs parce qu'ils laboureront



  

1g-e jour.— Sâjour ă Tikirest. 

Je ne crois pas qu'il y ait un autre pays od l'on 

&prouve le tourment d'âtre glace le jour et dâvor€ de 

puces la nuit. Les cheminces valaqucs sont ă Ventrtc 

de la maison. On se met dedans avec les arbres qu'on 

allonge du haut en bas de toute leur longueur, et qui 

d'un câte sortent au-dessus du toit, et de l'autre cât€ 

brâlent et font un feu d'enfer. Au bas est un fourncau 

dans lequel on rejette la braise ă mesure qu'elle se fait 

ct ce fourneau va dans une chambre assez propre y 

former un potle de terre glaise couronn€ d'un gros fât 

de colonne tronqute qui 6chauffe l'appartement comme 

un four; lă sont des paillassons, des couvertures, des 

matelas, qui probablement ne servent qu'au passage des 

nouveaux princes. Un millions de puces aflamâes se sont. 

jetecs sur nous. Elles couraient par vollâes comme un 

cssaim d'abeilles. Je me suis vu dans un moment cribl€ ct 

couvert de points rouges et de taches rondes qui ren- 

traient les unes dans les autres par leur multiplicit€ ct 

ressemblaient assez ă ces petites €cailles qui formaicnt 

V'armure bardee des anciens Daces, dans le pays des- 

(uels j'ai eu le malheur de coucher pour la premitre fois, 

20-e jour.—De Tikirest Şlobosia 1) (8 heures). 

Pas un village du dâpart ă larrivee. 1 semble que 

les hommes fuient les terres fertiles pour n'âtre "pas 

  

ties immenses de terrains, les 

1'Europe, entitremeot abandon» 

ent licucs d'etendue». AĂzzici 

pour d'autres. On voit des par! 

mcilleures ct les plus fertiles de 

nâes ct des friches de plus de c 

Ftat actuel de Pempire otloman, Paris, 1992, in-3. 

1) Roumain .S/ododie, district de lalomitza, sur 

mâme nom; 1.665 habitants. 

la rivitre da
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obliges de les cultiver. Tikirest est dans une jolie po- 
sition, le long d'une riviăre, dans un vallon. Voilă un 
clocher, le premier que jaie vu depuis longtemps, et un 
couvent. Car enfin je suis en pays chretien, et toutes 
les fois que je vois une maison plus apparente, des 
portes mieux fermees, des murs mieux entretenus, une 
basse-cour, des poulets d'Inde bien engraisses, des che- 
vaux pleins d'embonpoint, je dois dire que c'est un 
couvent. 

A mesure qwon s'eloigne des pays tures, la Valachie 
sembellit et se peuple; il n'y manque que des arbres 
ct des pierres. Des herbes de huit pieds de haut, ser- 
res comme le' foin et grosses â proportion de leur 
hauteur; des troupes de chevaux et de juments toutes 
pleines, des boufs comme ceux d' Auvergne, des mou- 
tons herissâs et gros comme des buissons, des alouettes 
et des chardonnerets qui, malgre le froid, chantent 
partout, des moineaux qui fourmillent, des files de 
corneilles d'une demi-lieue de long qui volent dans 
lair, et pas un homme, hors dans les villages, qui sont 
rares. On croit âtre dans un desert pendant dix heures, 
et en arrivant on s'âtonne d'une populâtion sur laquelle 
on ne comptait pas. Des petites maisons, assez sem- 
blables ă des ruches et presque aussi miscrables en 
apparence que celles de nos villages de la Beauce et 
de la Sologne, renferment dix personnes, pre, măre, 
enfants. De l'ain€ au plus jeune il n'y a pas huit ans 
de dificrence; ils sont couverts de guenilles, mais ils 
n'ont pas froid. Les ptres qui sortent sont tous bien 
vâtus; les enfants ne sortent que quand il fait beau 
Pour courir dans les boues, lestes et nus comme de 
petits singes. L'herbe que les beufs n'ont pas broutee 
s'est durcie en s6chant; on la coupe ă mesure qu'on en
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a besoin, et on en fait le feu le plus clair et le plus 

beau du monde. Du reste, la mistre n'est que sur les 

murs: j'ai vu partout des poules, des oies, plus ou moins 

de chevaux et de bceufs, des brebis et des châvres, des 

chiens et des chats qui vivent du superfiu des maitres, 

et du pain. Il y en a de deux esptces: celui du four 

est mat, dur, lourd et sans levain comme en Bulgarie; 

mais enfin îl est cuit'au four; lautre est bouilli. On 

met sur le feu la farine dans un pot: quand leau bout, 

on tourne jusquă ce quelle soit €vaporde. La pâte 

prend la forme du vase, on la mange chaude, ct, sans 

avoir Pappâtit d'un Valaque, je puis assurer que je la 

trouve bonne. Elle rappelle precisement le goât de la 

croâte de pât€!). 

21-e jour.—De Slobosia â Gradista 2) (14 heures). 

Deux nuits sans sommcil, un froid intol6rable, scize 

heures de marche, dont trois pendant la nuit la plus 

obscure, sans certitude d'âtre au vrai chemin, sans c£- 

perance d'arriver. [inconvenient de 'retrograder unc 

heure le long dune rivitre glacte, contre le vent, ă 

Vaventure, pour decouvrir un bateau qui doit passer, 

en cinquante voyages, trente chariots et trois cents per- 

sonnes sur des planches mal jointes, au travers des gla- 

cons que le torrent charrie ; pardessus tout enfi, le 

desespoir de se trouver en arrivant sans gite determine 

et d'errer de cabane en cabane pour Cn mendier un: 

  

:) C'est la A/amaliga, aujourd'hui encore le mets le plus ordi- 

naire ct souvent unique du paysan rouma! in 7 

:) Gradistea, pron. Gradiehta, chef-licu d'arrondissement da 

district de Rimnik-Sarat, sur la rive droite du Bucu. 
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voilă la journee du dimanche qui ne laisse, comme on 
voit, ni le temps ni le sang-froid d'ecrire autre chose, 
Il faut cependant dire encore que, dans un espace de 
dix pieds en tout sens, nous coucherons pâle-meâle trois 
voyageurs, huit domestiques, deux femmes, trois villa- 
geois, deux enfants, qui se relayent pour pleurer, un 
chien qui les accompagne, des chats, des poules, des 
oies, cinqg ou six porte-imanteaux et quatre malles. Pour 
complement de fortune, un Turc du cortege est mort 
aujourd'hui de la peste qu'il a prise ă Silistrie. La peste 
est donc encore: avec nous. Qu'y faire? Le froid, Len- 
nui, laccablement et quelquefois la faim y sont aussi. 
Voilă bien des manitres de mourir. Autant vaut-il sortir 
de la vie par une porte que par lautre, En attendant, 
dormons, si nous pouvons, 

22-e jour.-- De Gradista ă Montineste :) (5 heures). 

Aujourd'hui, le plus joli village, une soirce charmante 
apres un jour sans fatigue, et, pour surcroit, une noce 
dans mon konac 2) qui danse encore autant que je veux 
avant de me ceder la place. Îl est indifferent qu'on danse 
bien ou mal; quand on a Lair d'y prendre plaisir, on 

Egaye les Spectateurs qui aiment mieux voir des visages 
rejouis et des mouvements inspires par la joie, que d'ad- 
mirer L'exactitude des pas et lharmonie des cadences. 
DI 

*) -Muntinesci, pron. Mountinechie. Le seul endroit de ce nom 
dans le district de Rimnik n'est point un village, mais une habi- 
tation isolce Peut-âtre faut-il lire Mar/nesze pour Afartinesci, 
petit village qui se trouve en eflet ă mi-chemin entre Gradistea 
ct Focsani, non loin du confluent du Rimnik et du Seret. 

*) Ăonak, en turc, se dit d'une habitation somptueuse ou mâme 
princire, ă peu pr&s dans le sens ou nous prenons le mot -hâtel»,



  

Il nous reste encore apr&s la fâte une fort douce et fort 
jolie hâtesse, femme d'un bon Valaque incapable de 
jalousie. Le costume n'y fait rien non plus. Depuis Paris 

jusqurici, j'ai toujours trouve que c'6tait independamment 

de la forme de leurs vâtements que.les femmes ctaient 
laides ou jolies. L'horrible jupon qui couvre la tâte des 

Maltaises n'empâche pas qu'on ne voie les grands yeux 
et la belle gorge de quelques-unes, Le masque et les 
ferragis turcs ne cachent aux curieux ni la taille, ni la 

physionomie des femmes de Bourgas. Le mouchoir que 

les Bulgares de Codgea-Torla jettent sur leur tâte prend 
une forme moins nâgligente ă Karabunari. I! devient une 
parure ă Dobral par la manitre dont il vient couvrir 

la moiti€ de la gorge, s'ctendant ensuite largement et 
flottant derritre les €paules avec les tresses d'une belle 
chevelure. A Drago-Keui, ă Semin-Keui, ce mtme voile 

faisait horreur. Je ne sais comment il prenait lair d'un 

casque sur la figure des femmes d'Afilatar, et ajoutait ă 

leur laideur atroce. Il a ici toutes les grâces de la guimpe 

d'une jolie benedictine; il serre le front le plus uni et fait 

ressortir de grands yeux bleus adoucis encore par la 

plus charmante physionomie. Un gilet de simple toile 
laisse encore ă la nature tout le merite d'une taille dont 

rien ne gene la souplesse, et, au lieu d'un jupon, cest 
tout simplement une pice de toile de coton rose et 

blanc qui serre par le haut et par le bas, prEcisement 
comme le linge d'une femme qui sort du bain. En veritc, 

ce scrait bien dommage que tout cela ft ensevecli sous 

les paniers des grandes dames de Versailles! 
Cette noce me conduit ă parler des mariages valaques. 

Dans ce pays qu'on croit si malheureux, les plus pauvres 
donnent ă leur fille une dot: c'est une ou deux vaches, 

. - ; une une robe de laine grossitre pour t0Us les jours, 

și
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camisole pour les fâtes, dans laquelle il entre un peu 

de soie, quatre chemises, un coffre de quinze paras!) 

pour garder toutes ces richesses, et un miroir. Au miroir 

pres, que les patriarches ne savaient pas faire, Rebecca, 

Lia et Rachel 6taient aussi riches que les filles des pa- 
triarches de la Valachie et de la Moldavie. Le mari ajoute 
un mouchoir et des souliers; le beau pâre fournit des 
chevaux, une charrue, un tonneau. Les parents, en deux 
fois vingt-quatre heures, ont bâti la maison des nouveaux 
€poux, et les lois du pays leur laissent les deux tiers 
de la province ă cultiver 2), s'ils en ont Lambition. 

23-e jour. — De Montineste ă Foksin 3) (4 heures). 

Nous entrons aujourd'hui dans nos Etats. La ville appar- 
tient aux deux “princes, et nous logerons, ă lextremit€ 
de Foksin, en Moldavie. Sil Y avait une difference entre 
les habitants des deux provinces, nous nous en aper- 

  

1) Le para est la quarantitme partie de la piastre. La piastre 
ă cette €poque, valait environ 3 francs. 

2) En ce sens que tout possesseur d'un bien-fonds €tait tenu 
de fournir ă chaque famille de paysans €tablie sur sa mosze (terre), une certaine quantite de terrain jusquă concurrence des deux 
tiers de l'etendue du domaine, en retour des journees de travail 
(claca) que le paysan devait au propriâtaire, Ce regime, crâ€ par - V'urdarium de Constantin Maurocordato, en 1746, subsista jusqu'ă la promulgation de la loi rurale de 1864, qui abolit le c/aca et rendit le paysan proprittaire, moyennant rachat, de la portion de 
terrain dont il n'avait auparavant que l'usutruit. 

3) Zocsaui (pron. Fokchani), 20,325 hab.; chef-lieu du district de Putna, sur le Milcov, sous-affluent du Seret, qui coupe la ville 
en deux parties, lune valaque, lautre moldave; d'oă les noms 
de «Roumanie en degă du Milcov» et de «Roumanie au delă du 
Milcov>, par lesquels on distingue officiellement la Valachie et 
la Moldavie.



cevrions en traversant cette ville deux fois limitrophe; 
mais outre qu'en gencra! les points par lesquels deux 

E-tats se touchent se ressemblent parfaitement, les mâmes 

vicissitudes, les memes malheurs, la mâme histoire ont 

râduit les Valaques et les Moldaves ă /'uniformit€ phy- 

sique et morale la plus absolue :). ]l n'est pas possible 

de ne pas remarquer l'extrâme -politesse de ceux-ci ăla 

vue d'un homme qui a lair d'appartenir au prince. Les 

glands d'or de ma pelisse et.ma canne m'ont valu plus 
de respects aujourd'hui que je n'en ai regu de ma vie. 
Tout le long de la rue qui sert de bazar, nul n'a os€se 

tenir assis et couvert sur mon passage. Je me suis rappel€ 
les marchands de boeufs amâricains qui touchaient la main 
a M. le chevalier de Chastellux 2) en le secouant bien 

fort, et javoue que Jai regrette cette bonhomie que 

j'eusse de bon coeur prâferce ă tant d'hommages. 

24-e jour.—De Foksin ă Tecutsi 3) (5 heures). 

Nous retrouvons les bois, les pierres, les ponts, les 

montagnes et le pain. Des le passage du Danube, nous 

avons revu les planchers, les toits et les fenttres, de sorte 

qu'on commence de se reconnaitre. Nos auberges ont 

n€anmoins encore toute leur simplicite patriarcale, Les 

hommes font le drap, la toile, les meubles, broient le 

bl€ entre deux petites meules, dont la suptrieure tourne 

sur autre par le moyen d'un bâton qui tientă sa circon- 

  

1) De 1 le dicton populaire en Roumanie: «Quand i! pl 

cOt€ du Milcov, le ciel se couvre de lautre câte.» _ 

3) L'auteur des Voyages dans PAmirigue seplentriemale, n 

Paris en 1588. Îl avait 6t€ regu de Academie frangaise enma 4. 

3) Tecuciu (pron. Tecoulch), 8,120 hab, chef-lieu du district da 

mâme nom, 

eut d'un 

mort & 

  



    

ierence et au plancher; les temmes font tout le reste, 
et, sans les boues perpâtuelles qui rendent les bottes 
et les cordonniers necessaires, je ne vois pas quiil fât 
besoin d'avoir un seul artisan dans toute la Moldavie. 

L'Ispravnik 1) de Foksin est un trăs-brave et tres- 
galant homme. Son empressement ă nous servir, son pain 
tres-blanc, et ses bonnes -poules, sont trois choses que 
je n'avais pas vues depuis longtemps et qui meritaient 
ma surprise et ma reconnaissance. Celui de Tecutsi m'a 
paru un beaucoup plus grand seigneur. Gouverneur de 
trois villes qui se touchent et remplissent le fond dune 
vallee bien cultivce, bien arros€e, bien imposce, il a Pair 
de sentir toute la supcriorit€ que lui donnent les deux 
piastres et les 12 Journces quiil est en droit d'exiger de 
chacun des individus qui ont le bonheur de lui obeir. 
Tout cela justifie suffisamment la gravit€ inalterable de 
son maintien tr&s-oriental et son indifference pour les 
Ctrangers; et quoiqu'il m'ait recu de la manitre la plus 
inattentive, qu'il m'ait envoy€ les restes d'un fort mau- 
vais diner, qu'il m'ait destine pour le lendemain le plus 
mauvais cheval de son gouvernement, je dois ă la verite 
d'avouer qu'il a la plus belle barbe que jaie vue de 
ma vie, 

25-e jour.—De Tecutsi ă Bullad 2) (8 heures). 
A moiti€ chemin se trouve un tertre 2) qui s'lăve sur 

la campagne. Une rivitre coule au bas, un grand coteau 

  

1) Administrateur de district, sous le gouvernement des hos- podars; le titre actuel est frefectu, «pretet», 
*) Corr. Birlad, ou Barlad, chef-lieu du district de Tutova, 

26,578 hab. 

3) Afozila, en roumain: on a ppelle ainsi des amas de terre plus ou moins considerables, €lev €s par les anciens Roumains, ă la
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couronnc de bois le domine, un immense gazon s'ctead 
de la cime aux bords de la rivitre: elle serpente autour 

d'une suite de bosquets quelle environne et dâtache les 

uns des autres, Les arbres des deux rives se joignent 
quelquefois par leurs branches en formant de charmantes 

arcades. Ces bois sont dejă peuples d'oiseaux qui pres- 
sentent de loin le printemps, les fleurs, les feuilles et 

les fruits qui doivent covwvrir ces touffes de poiriers, de 
cerisiers et de rosiers sauvages. Que cette saison dâsirce 
doit &tre belle sur ce delicieux paysage! et quel dom= 
mage qu'il y ait, ă deux cents lieues, des Turcs, des 

sultans, des vizirs qu'il faut rassasier du suc de cette 

excellente terre, qui malgre tant d'extorsions arbitraires, 

excessives, immemoriales, est toujours couverte d'arbres, 

d'herbes, de moutons, de chevaux, et mâme d'hommes. 

26-e jour.—De Bullad ă Vaslui »). 

Nous sommes de quatre ou cinq religions dificrentes, 

et en verit€ je ne m'6tais apergu que de celle des Turcs. 

La neige, la boue, le froid et la marche r'empechent 

pas qu'on ne trouve de temps en temps derritre un 

buisson ou dans un foss6 des devots musulmans en train 

de reciter:leur namaz. Plongâs dans une sorte d'extase 

ils regardent le midi qui n'est pas toujours la Necque, 
baisent la terre, sanglotent, saluent le bon et le mauvais 

ange, et n'abregent pas leur pritre d'une minute. Au licu 

suite d'une bataile, soit pour en perpetuer le souvenir, soit pour 

marquer la s&pulture des guerriers morts dans le combat. Ces 

sortes de tumulus se rencontrent frequemment cn Moldo-Valachie. 

1) Chef-lieu du district du meme nom, sur le Barlad, afhucut 

du Secret, 7,760 hab, 
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de cette exactitude €difiante, il n'est question parmi nous 

que de la necessit6 de manger et de courir. On n'entend 

parler ni d'oraison ni de messe. Est-ce que les orthodoxes 

de PEglise romaine seraient plus religieux que les ortho- 

doxes grecs? Nos regiments, nos vaisseaux ont des autels, 
des prâtres, des vâpres; ici, rien de tout cela. Depuis le 

Danube, toutes les €glises nous ouvrent leurs portes, 

personne n'y entre. N'taient les plaques d'or ou de 

cuivre que des prâtres, au milieu des bois, nous font 

baiser en payant, je n'aurais pas 6t€ temoin d'un seul 

acte chrâtien de religion depuis Silivrie. Peut-âtre la 
devotion prend-elle ici une tournure differente sans que 
les fidăles y gagnent. Voilă un arcHân-vestiar 1) que jai 
vu ivre hier; pour toute chose au monde, il ne consen- 
tirait pas ă manger aujourd'hui avec moi un morceau 

de poulet froid et de fromage que je lui offre. Stric- 
tement il ne peut vivre le vendredi que de caviar infect 

et d'olives fictries dans de mauvais vinaigre. Il en est 
de mâme du mercredi, des vigiles et de deux ou trois ca- 

remes qui partagent le calendrier grec. Comme herâtique, 
Je ne suis pas digne de ce regime meritoire. Mais vous, 
archân-vesterki 2), qui vivez avec moi, et comme moi, 
et qui riez de la docilite de L'azchân-vestiar, quel est 
votre droit? A la barbe des Turcs, ă la barbe des Grecs, 
auriez-vous Leftronterie d'âtre un peu philosophe? 

Vaslui est bien loin, mais enfin on arrive. Que Vaslui 
est un heureux village si toutes les femmes y ressemblent 
ă cette charmante enfant! Elle a dix-huit ans; la tailte, 

les yeux, la forme du visage et l'atiitude de la Geneviăve 

  

, *) L'une des charges de la cour hospodarale. 
) Za.



      

de Baleschow 1), je n'ai jamais vu de ressemblance plus 
parlaite et plus heureuse. Elle ne file pas, mais elle a 
sur ses genoux un nidtier, et nos duchesses ne brodent 

pas avec unc plus jolie main, avec un plus beau bras 
et avec une aisance plus noble. 

Pour cette fois lappartement est digne d'elle et de nous, 
si toutefois il est permis de mettre nos prâtentionsă câte 

des droits de la beaute€. Simple et propre comme son co- 

stume, cette chaumitre a des murs blancs, un plafond d'un 

rouge clair, un pave souvent balay€, une cheminte, une 

table m&me; on peut s'asseoir, se couchei et manger. On 

aurait bien d'autres desirs; mais, ă cet âge, sous le chaume, 

avec cette candeur, la vertu a bien au moins le pouvoir 

de se faire respecter un jour, e nous partons demain. 

27-e jour.—De Vaslui au milieu des bois (8 heures). 

Adieu, charmante brodeuse; le Moldave que vous ren- 

drez heureux ie sera beaucoup, s'il vous trouve aussi 

belle que moi... Je lui donne une piece de monnaie 

en partant: elle la prend, baisse les yeux, me baise la 

main; quant ă moi, je ladmire comme une madone de 

Correge, et je ne puis rien dire de mieux pour attester 

sa sagesse et la mienne. 

Le prince a press ia marche de son cortăge. 

seul avec trois domestiques et huit gardes du prince, 

qui me conduisent et me gardent. Dans ces pays $! 

desarmes, il faut toute cette escorte pour âtre en sâret€. 

Le prince, cousin et predâcesseur du nâtre ), a, par son 

Je reste 
rince, 

  

1) Corr. Balechon; î 1765. : *) Il se nommait comme lui Alexandre, et ctait is de Cor 
stantin Maurocordato, que nous avons mentionn€ ă la PE ile 

Nomme hospodar de Moldavie en 1782, en remplacemen
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excessive bonte, encourag€ tous les ingrats et tous les 

bandits de la Moldavie; les uns l'ont vole, insulte, ca- 

lomni6; les autres nous volent et nous assassinent le plus 

impudemment du monde; armeâs de bâtons et de haches, 

ils font ici le metier des Arabes avec une sscurite de 
leur part qui n'a d'exemple dans aucun pays. Le bon 

hospodar avait jure de ne faire mourir personne, | 

Dieu garde le monde d'âtre gouvern€ par des princes 
aussi cruellement cl&ments! 

On avait promis des auberges et des villages de Vaslui 

ă Jassy. Les auberges sont des postes 1) ou l'on ne mange 

que du foin. Point de villages, mâme ă perte de vue: 

quelques maisons €parses că et lă, des bergeries, et pas 

un morceau de pain. De quoi vivent donc ces malheureux? 
Enfin, au milieu des bois, nous trouvons de la pâte 

qui sort du four ou elle n'a pas reste longtemps. Nous 

trouvohs de Leau, du feu, une taverne enfumee, empestee 

de tabac et de Juifs. Je prends d'autorit€ la place la plus 
supportable et je me devoue ă ma destince. Il ne faut 

plus quune nuit de rEsignation. Je fais ma soupe de 
vermicel, je bois un verre de pefino, et je m'endors en 
entendant marmoter des versets h&braiques du Vieux 
Testament, auquel Je m'aurais pas songe dans tout mon 
voyage sans cette aventure. 

28-e jour. — A Jassi. 

Quels arbres magnifiques! Le temps et les vents ont 
renversc les plus beaux. Les vers les mangent. La nature 

  

xandre Mourusi, il fut depos€ ă la fin de 1784 et eut pour suc- 
cesseur son cousin germain Alexandre-Jean Maurocordato, le 
patron de d'Hauterive. 

* 1) Stations de poste.
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avait mis un si&cle ă les former. Elle s'occupe triste- 

ment du soin de les dâtruire pour nourrir les autres, Les 

Hollandais et les Anglais en feraient un meilleur usage. 

Mais je ai dit: il y a des Turcs ă 200 lieues diici; ct 

des Turcs ă lun de ces deux peuples, il y a aussi loin 

que de ce tronc ă moiti€ pourri ă cet arbre vigourcux 

qui s'enfonce d'un quart de licue de profondeur dans 

la terre et couvre cent arbrisseaux de son ombre. 
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LA MOLDAVIE EN 1785 
FAISAN'TI SUITE AU JOURNAL D'UN VOYAGE DE CONSTANTINOPLE 

A IASSY 

Pan Le courE DHAUTERIVE. 

“Texte întdit, publit et annot€ par M. Ubicini. 

  

Il 

Le Prince regnant, — Les Phanariotes. — Portraits. 

Les voyageurs qui voient en voyageant ne voient rien 

et jugent mal. Je suis ici depuis trois mois); lassy est 

une des plus petites villes du monde, et cependant je 

puis assurer qu'il ne faut pas sen rapporter a moi si je 

m'avise de parler en detail. En attendant je me dispose, 

autant que je peux, ă Lindulgence, pour me tromper en 

bien, si je dois me tromper, plutât quwen mal, afin de 

n'avoir de reproches ă recevoir que de moi. lleureux 

ceux qui au spectacle des escamoteurs n'apergoivent pas 

le mecanisme de leurs tours! On ne gagne pas grand- 

chose ă voir en tout le fond des choses- 

Les figures m'avaient d'abord sembl€ barbares, le cos- 

tume absurde, les uniformes deguenilles, les maisons des 
. 

  

2) Hauterive ctait arrive ă lassi ă la fin de fâvrier 1185.
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niches de bouc, les prâtres de la gueusaille mendiante 

et hypocrite, et la langue &pouvantable. Mes yeux et 

mes oreilles commencent ă saccoutumer. Je trouve tout 

simple ă prâsent que les choses aillent comme je les 

vois aller; je suis presque surpris de l'Etonnement des 

nouveaux atrrives, 

Il ne faut pas non plus juger les choses ă la rigueur: 
c'est le moyen d'âtre souvent injuste, quelquefois ingrat 

et toujours desobligeant. Tous ceux qui se sont plaints 

de ce pays y ont laiss€ des sujets de plaintes et en ont 

porte ailleurs. Țen vois qui restent ici quinze ans sans 
y tenir par la fortune, par l'amour, par la necessite, et 

sans faire le projet d'en sortir: c'est que toutes les 

choses ont un bon câte et que cest par lă quiils les 

considărent, 

Ceux qui disent qu'on manque de tout ici ne disent 

pas tout ce dont ils manqueraient en France. Le spec- 
tacle, les femmes, les sociâtâs, le luxe, les dâlices de la 
vie sont ă Paris, mais non pas pour tout le monde. Les 
riches, les gens d'esprit, les hommes bien €leves en 
Jouissent plus ou moins, selon leur position et leurs mo- 

yens; mais plus d'un million de Frangais, ă deux pas 

de labondance de tout, sont depourvus de tout, ne sentent 
le besoin de rien de ce dont je vois qu'on regrette 
si hautement ici Pabsence, ou n'ont pas le pouvoir de 
satisfaire ce besoin. 

Quand j'entendrai le comte de Ch... (Choiseul) ou le 

chevalier N... se plaindre du peu de ressources des pays 
€lbignes de Paris oi le hasard et leur destince les au- 
ront jetes pour un temps, je dirai qu'ils ont raison; mais 
les autres doivent prendre patience; ailleurs ils n'auraient 
pas leurs coudees franches, 
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Carra 1) declamait contre la pauvretă de lassi, et d€- 

plorait les malheurs de ceux qui sont condamnâs ă y 

vivre: «Eh! mon ami, lui dit un autre ctranger, les gens 

d'esprit comme vous et moi sont tr&s communsă Paris, . 

et on les laisse quelquefois mourir de faim 1» 

Le pays est beau, quand il ne neige ni ne pleut, 

c'est-ă dire durant la vingtitme partie de lann€e: alors 

il n'y a pas trois pieds de neige dans les rues; alors 

on sort, le soir, pour se promener au-dessus de la ville 

dans une plaine de vingt lieues. Vous jugez sil est ais6 

de se rencontrer. Je n'ai pas encore vu deux femmes 

ensemble, si ce mest chez la Princesse, oi elles ne bril- 

lent ni par leur air, ni par leur conversation. Les _reli- 

gicuses de notre pays sont moins consterndes devant 

le Saint-Sacrement. Elles ne se servent ni de leurs yeux, 

ni de leur voix, et je doute que la Princesse, qui dail- 

leurs est aimable et jolie, godte cette societe-lă plus que 

moi. Il en est ă peu prăs de mâme des hommes devant 

le Prince. Nul n'ose parler que pour r&pondre, encore 

moins s'asseoir et regarder en face le maitre. On fait 

sa cour ici comme ailleurs sont salut, avec crainte et 
tremblement 2). 

Moi seul fais exception. Le Prince sait que des Fran- 

gais ne font ni lun ni Iautre de cette manitre. Je cois 

qu'au fond il prefererait de moins profonds hommages; 

il est digne d'âtre servi et honor€ d'une faşon plus 

aimable. 

:) Le conventionnel. Îl avait ct€ secretaire de e 7 Moldavie Grâgoire Ghica et publia en 1778 une Piti Ce de 

Moldavie et de la lalachic, qui tient plus du pamphlei A 
histoire. 

2) Cf. Memoires du Prince de Lighe, b 213:  



  

   Le Prince actuel avait ât€ €leve chez un Grec tr&s 

riche au service duquel le grand-vizir s'ctait enrichi en 

qualit€ d'crivain. Ce ministre a conserve une grande 

vencration pour la meâmoire de son bienfaiteur, et sa 

reconnaissance s'est €tendue jusque sur les personneș 

qu'il a vues chez lui. Voilă le principe de la bienveillance 
dont il a toujours honor€ la maison Maurocordato. On 

remarque comme une chose extraordinaire qu'en parlant 

du negociant grec il ajoute toujours ă son nom le mot 

«defunt», reserve specialement aux musulmans, qui, en 

parlant des Grecs morts 2), lui substituent communement 
une €pithăte odieuse qui repond ă notre mot «creve. 

Le premier M... (Maurocordato) qui soit sorti de la 
carritre commune vint ă Constantinople dans le milieu: 
du dernier sitcle, pendant quun prince de l'ancienne 
maison de Bassaraba ?) regnait en Moldavie 5). Alors vi- 
vait au Phanar un certain Scarlatos 1), pourvoyeur du 
serail, Grec trs riche et par consequent jouissant d'un 
grand credit; il avait une fille unique, tr&s belle, que 
bien des Grecs se seraient tenus fort heureux d'epouser. 
La vanite du păre lui fit donner la preference au prince 
Bassaraba, qui, outre le bonheur d'epouser un belle 
personne, n'Etait pas fâche d'avoir un beau-păre puissant 

et riche. La future princesse fut donc envoyce en Mol- 
davie (Valachie): mais au milieu du voyage une petite 
verole affreuse lui ravit ses charmes et la defigura au 

  

') Non seulement des Grecs, mais des raias en general. Voy. Ubicini et Pavet de Courteille, far present de PEmp. otlo- 
mau, p. 3. 

:) Mathieu Bassaraba (1633-54). 
3) Lisez Va/ache. Le prince de Moldavie ă cette poque etait 

Basile-le-Loup. 
) Voy. sur ce personnage Cantemir, /f/s/. de PEmp. 044. UI, 192.
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point qu'elle hâsita ă s'exposer au refus que sa laideur 

pouvait lui attirer de la part du prince qui n'tait li€ 

que par sa parole. Elle se hasarda ncanmoins pour tloig- 

ner Lhumiliation d'un retour deshonorant pour elle: mais 

jalouse de devenir princesse, quoi qu'il en arrivât en- 

suite, elle fit la plus sevăre defense aux personnes de 

sa suite de revâler le malheureux €vEnement de son 

voyage. A son arrivâe ă Bucarest, ele se refusa obsti- 

nâment ă l'empressement du prince, qui, prevenu de la 

beaut€ de la dame, n'imagina pas d'autre cause ă cette 

r&serve que la pudeur et hâta autant quil put la câr€- 

monie qui devait le faire triompher de tant de retenue 

et de tant de charmes. Quel ne fut pas son desappointe- 

ment quand le voile qui couvrait la tâte de la jeune 

€pousce venant ă tomber, lui decowvrit, au lieu des 

traits charmants qu'il avait r&ves, un visage entitrement 

defigure! Outr€ de douleur, îl ordonna qu'on la fit partir 

sur Vheure et la renvoya ă ses parents. La Grecque, 

ainsi r&pudice, alla porter sa confusion et ses fureurs 

au vieux Scarlatos qui reusit ă faire deposer son gendre, 

mais non pas ă donner un autre mari ă sa fille, dont 

la laideur rebutait les plus ambitieux. Un jeune M... 

(Maurocordato), beau comme le jour et pauvre comme 

un aventurier, vint prâcisement dans ce moment de 

Scio 1) au Phanar, portant avec lui le titre de gentil- 

  

1) Stamatiadis (Biogr. des imerprătes de la Porte, p. 62) re 

produit le recit de Cantemir, mais en ayant l'air de le Lepir por 

apocryphe. IL parait preferer la version de Cesar Dap 

celle de Paul Lambros, qui font descendre Alexandre le 

cordato d'une illustre ct ancienne famille, de Con 41) 

mâme, suivant le premier, de Chio, suivant le second. (Y,  
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homme Sciote 1) et quelques ballots de soie ă vendre, 

pour subsister de son industrie au defaut de moyens 

plus nobles Comment n'aurait-il pas plu ă la veuve 
Bassaraba et comment lalliance de Scarlatos n'aurait- 

elle pas flatt€ le jeune insulaire, qui devint bientât un 

homme considerable, puissant comme son beau-păre et 

finit par âtre Taieul 2) d'Alexandre M... (Maurocordato), 
grand interprete de la Porte, et le seul de tous les chre- 

tiens qui, dans un traite de paix, ait ât& declare pleni- 

potentiaire et ait sign€ sur la mâme ligne que les Turcs? ?). 

Les deux fils furent princes. Un des deux, dit-on, em- 

poisonna lautre, qui valait mieux que lui, le bon Jean 

M... (Maurocordato) 4) cadet de Nicolas, son predecesseur, 
et son successeur, puisqui'il a 6t6 accus€ d'avoir hâtc sa 

mort pour le supplanter 5). 
Le dernier Constantin Maurocordato, qui fut onze 

1) Sil faut en croire Cantemir, on tait gentilhomme, ă Chio, 
ă bon marche;'il suffisait de possâder un vignoble de quelques 
arpents avec une tourelle. Cantemir, Joc. ci. 

3) Le ptre, et non l'aicul, 
3) Aux conferences de Carlovitz, oi îl joua un râle qonsidc- 

rable. La Porte, pour recompenser ses services, lui confera le 

titre, que nul autre grand interprâte ne porta aprăs lui de pr- 
harreni esrar «gardien des secrets», que les Grecs traduisent 
par 0 £; uzoziituv, ă secretis. 

*) Jean Maurocordato, «unique prince phanariote dont le nom 

ait. Gt€ beni par les Valaques ct dont la memoire leur soit encore 
chire,> dit historien roumain Cogalniceano (actuellement mi- 
nistre des aflaires Ctrangtres du prince de Roumanie). 

3) Alexandre Maurocordato, mort en 1709, laissa en effet deux 
fils, Nicolas et Jean. Le premier, qui avait remplac€ son ptre 
comme grand interprite, devint successivement prince de Mol- 

davie (1710 ct 1741) et de Valachie (1716-17 ct 1719-30). En 
1717 il avait eu pour successeur ă Bucarest son frâre Jean, qu'il 
fit empoisonner, dit-on, pour prendre sa place. 
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fois 2) prince regnant, qui avait 6t€ ă lâge de dix neuf 

ans, qui bouleversa toute la Valachie par ses refor- 
mes, qui portait dans les affaires une activit turbulente 

plus propre ă substituer un desordre ă un autre dâsordre 

qu'ă le r&parer, et qui surtout ne savait jamais ce quil 

disait, se mit en tâte de faire dposer un multi qutl 

haissait. Il y reussit et, quelque temps aprăs, 6tant nomme 

lui-mâme ă la principaute de Valachie, il alla faire vi- 

site au nouveau chef de la religion musulmane. Celui ci 

&tait un homme d'esprit; îl accueillit fort bien Lhospo- 

dar et lui dit: <Ah! ga, prince, je sais ă merveille que 

c'est ă vous que je dois ma place et mon predecesseur 

sa deposition. Quant ă moi, si par hasard je vous fais 

ombrage et que vous vouliez me donner un successeur, 

dites-le moi d'avance et nous composerons. Îl vous en 

a codte six cents bourses pour faire deposer le prece- 

dent mufti, mest-ce pas? Eh bien, donnez:m'en trois 

cents et je me retire.> 

Les Ghika datent du commencement de lautre siăcle. 

Leur souche est un Bosniaque?) venu ă Constanti- 

nople avec un panier pour vendre des patcha ou pieds 

de mouton, et un de ses camarades aussi riche que lui. 

ls se quittărent, lun pour venir en Moldavie chercher 

fortune et Vautre pour se faire Turc. Le Moldave e 
arnaoute 3) ă Iassi, puis capitaine, puis conducteur Cu 

  

1) Dix fois. 
:) Ou plutât Albanais. En eflet, d 

Stante, les Ghika seraient originaires 

Kioproli, le mâme d'ou sortirent les gran 

3) C'est-ă-dire qu'il entra dans le Corps 

nais qui formaient la garde du prince. 

aprăs un€ tradition con- 

du village de Keuproli oa 

ds-visirs de ce nOID- 

des Arnautes 08 Alba:  
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cazenet !), et un jour que le Lapi-kiaia *) du prince €tait 

malade, Ghika fut charge d'aller porter de la part de 

celui-ci quelques centaines de bourses au grana-vizir. 

Le grand-vizir 3) envisagea le capitaine et le questionna: 

«D'ou es-tu? quel est ton metier? quand es-tu venu ă 
Constantinople? avec qui?» A cette dernitre question 

Ghika repondit qu'il €tait venu avec un camarade qu'il 

regrettait beaucoup, qu'il avait beaucoup aime, mais qu'il 
ignorait ce qu'il Etait devenu. Le grand-vizir lui dit de 

revenir seul le lendemain. Ghika vint en effet. Quand ils 

se trouvărent seuls: <Ah ga |... dit-il en bosniaque au capi- 

taine, me reconnaistu?» Le capitaine se prostesna et 
jura au grand-vizir qu'il n'osait pas lui dire ce quiil en 

pensait. «Parle en liberte, lui dit le ministre suprâme; nous 
sommes toujours amis.> lis se separărent en effet les meil- 

leurs amis du monde. Le grand-vizir fit venir agent du 

prince et lui donna ordre de dire ă son prince que 
Ghika âtait un homme râs intelligent et galant homme 

et qu'il convenait quiil le fit son premier capi-kiaia ă 
Constantinople. L'agent et le prince obsirent. Ghika se 
vit ainsi tout ă coup dans la grande carritre et peu de 
temps apr&s il devint prince de Moldavie 4). 

Ces deux maisons dont la fortune est si recente sont 

veritablement les seules anciennes du Phanar. Aussi mâ- 
prisent-elles souverainement toutes les autres, dont les 

  

') Ahazne, le tribut annuel pay€ ă la Porte. Voy plus bas. 
1) Representant ou agent d'aflaires des princes roumains â 

Constantinople. 

2) Mohammed-Keuproli, premier du nom. 1! parvint au grand: 
vizirat cn 1656. 

%) En 1657, sous le nom de Georges Ghika. II avait alors 60 
ans d'apris Hammer, XI, 37. (Cf. Photino, Îl, 114: les faits et 
les dates dificrent un peu; ntanmoins le fond, est le mâme). 
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ancâtres tres recemment €taient domestiques des teurs. 
Les Maurocordato sont les seuls nobles grecs de Con- 
stantinople. Cantemir, en les faisant venir du gendre de 

Scarlatos, dit quiil &tait gentilhomme sciote; d'autres au- 
teurs les font arriver ă Constantinople du temps de Ma- 
homet ÎI qui, apr&s la depopulation de cette ville, con- 

quise et ravagce par lui, appela de toute l'6tendue de 

lempire les plus nobles familles des vaincus pour rem- 

placer celles qui avaient 6t€ ananties dans le sitge. Les 

Maurocordato ont de plus grandes prâtentions encore. 
[is croient avoir un ancâtre connu du temps de Justi- 

nien. Ils vont ensuite ă Venise, s'âtablissent ă Gânes, 

reviennent dans le Levant, ă Scio, et se retrouvent enfin 

dans leur premitre splendeur au temps de Scarlatos. 

Les titres donnâs aux princes de lEurope ne sont 

pas de bien ancienne date, et les plus recents ne sont 

pas encore admis partout sans conteste. On est con- 

venu d'appeler Altesses Serenissimes les hospodars des 

deux provinces. La republique de Venise leur: a la pre- 

mitre accord€ ce titre et d'autres souverains lont imite. 

La Sublime Porte les appelle «les juges des diflerends, 

les lumiăres brillantes parmi ceux qui suivent la religion 

de Jesus, les hauts et puissants gouverncurs des royau- 

mes de Moldavie et de Valachie 1)». Une letire du grand- 

vizir avec toute la pompe de ces qualifications exagt- 

rces est arrivee precisement la mâme jour qu on en a 

present€ une au prince de la part du roi de Prusse, 

qui Pavait €crite dans le style dont il se sert atec ses 

Todzle des o colonne des grands 
:) «Modăle des princes du peuple chrctien, ae» 

de la communaute du Messie, haut ct puissant gouverneur, 

Hammer, XVII, 78. 
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consuls: «Monsieur le prince de Moldavie, je vous f&- 

licite, etc..., et je chercherai toutes les occasions de vous 

temoigner ma bienveillance.» Veritablement, quoiqu'un 

hospodar de Moldavie paye un tribut ă la Porte et ne 

regne pas âternellement dans sa province, il r&gne sou- 

verainement tout le temps qu'il răgne, et la bienveil- 

lance du roi de Prusse lui est aussi parfaitemenit inutile 

que celle du roi de la Chine. Le roi de Prusse ferait 

beaucoup mieux de donner des chemises ă ses consuls 

qui lui en demandent, que d'offrir sa bienveillance ă des 

princes qui ne lui demandent rien et qui sont les mat- 

tres de lui faire payer cinq pour cent ou trois pour 

cent de droits de douanes, selon qw'ils auront plus ou 

moins de bienveillance pour ses majors et ses consuls. 

Le lendemain jenvoyai au Prince six gravures joli- 

ment encadrces avec cette lettre: <Mon prince, le major 
de Geidlitz a donn€ ă la Princesse le portrait de son 
roi et des tasses dont Vos Altesses Serenissimes n'a- 
vaient que faire. Je vous offre, moi, six jolies Frangaises, 
dont je suis bien sâr que vous aurez plus grand besoin 
ici que de la porcelaine et de la bienveillance du roi 

de Prusse. Il est vrai quwelles ne sont quen peinture; 

mais je ne puis pas en conscience vous en donner 

d'autres, et d'ailleurs Votre Altesse pourra les mettre 
dans son harem 1) sans donner de la jalousie ă la Prin- 
cesse et de lhumeur au metropolite. Jai lhonneur 
d'tre, etc.> 

Do 

_) L'epouse de V'hospodar vit entourte d'une cinquantaine de 

jeunes filles qu'cile a amences de Constantinople pour son ser- 
vice, Ses appartements rcunis portent le titre de harem: les 
beautes qui Yhabitent justificnt veritablement ce titre. Zallony, 
Essai sur les Fanariotes, 66. 
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Le consul de Russie 1) fatiguait souvent le prince 1) 
de ictalage des titres et du pouvoir de sa. souveraine : 

«Mon prince, lui disait-il un jour, il y a dix-sept ans 

que je suis au service d'une puissante impâratrice.» — «Et 

moi, monsieur le consul, il y a trois cents ans que je 

suis au service d'un puissant empereur; mais je ne: 

crois pas que jen doive &tre plus fier pour cela.» Une 
autre fois, il lui disait: «L/'imperatrice de toutes les Rus- 

sies ne souffrira jamais que...» — «Eh! bien, monsieur, 

Yempereur de toutes les Turquies ne consentira jamais...» 

Ces impertinences  poussâes ă l'excâs, soit ă dessein, 

soit par bâtise, ont fini par impatienter le prince Alexan- 

dre, le meilleur des hommes, le moins fier des princes; 

mais, pouss€ ă bout par tout ce quon peut imaginer 

de demarches et d'expressions les plus offensantes, il a 

une ou deux fois passe les bornes de la moderation, et 

a donn€ lieu ă quelques plaintes lEgitimes qui ont for- 

tifi€ et justifi€ les reproches absurdes dont on a fait le 

motif de sa deposition. , 

Le prince depos€ a deux grandes recommandations 

ă la Porte, la cause meme de sa deposition et sa pau- 

vret€. Jajouterai encore la richesse de ses concurrenis, 

Nul Grec ne doit espârer un emploi en Turquie qu i 

ne soit ruin€ au moins. Un homme ober€ est encore 

') Le personnage dont parle d'Hauteriv 
ment le conseiller de cour Ivan Severin, calite 

la fin de decembre 1782, ă l'assesseur Serge Lascarof cn de. Dn 
de consul general pour la Moldavie, Valachie et Bessara ice 

residait habituellement ă Bucarest. A Iassi il n'y avait Ade arta 
consul, Salinsky ou Salonsky, dont Vinstaltation preceda. 

peu arrivee de Hauterive en Moldavie. 

2) Alexandre-Constantin Maurocordato, cousin et pred 

du prince regnant. 

e est vraisemblable» 

qui avait sucetdt, â 

   



  

pe 
Lie Se 
pt, 

  

342 

plus pres d'âtre prince qu'un autre. Tant qu'on est riche, 

on est maintenu au Phanar ou sur le Canal 1), menac6, 

tourmentă, exil€ jusquă ce qu'on soit depouille; alors, on 

est revâtu d'une principaute pour âtre en tat d'&tre ran- 

gonn€ encore. Quand Michel Voda 2) fut nomme drogman 

de la Porte 3), tout le monde savait les droits qu'il avait 

ă la principaut€; mais il stait riche,il fut exil€ 4). <Tant 

mieux,> dirent ses amis. En effet, il paya chtrement 

son retour, et fut bientât apr&s prince de Valachie. 

On compte actuellement neuf hospodars en exercice 

ou en titre: Manuel Voda 5) Michel Voda 5), Stepha- 

naki Voda ?), Ipsilanti 5), Morosi 9), Alexandre Mauro: 

cordato 19), Constantin Soutzo 11), Mavrogeni 12), Alexan- 

dre Maurocordato, ces deux derniers regnants. 
  

1) Le Bosphore, ou ctaient situces les residences d'ete des 

princes depossedes ; lhiver, ils habitaient le Phanar. 

2) Michel-Constantin Soutzo, hospodar de Valachie (juillet 1783 
ă mars 1786), successeur de Nicolas Caradja. Voy. ci-apres. 

*) 17 janvier 1782, 
1) 22 septembre de la mâme annce. 

3) Manuel Rossetti (le Manol serdar de Tott, I, 76 et 89), hos- 

podar de Valachie (juin 1770-septembre 1771). — Voda, abrâvia- 
tion de voizoda, titre slave des princes roumains. 

*) Michel-Constantin Soutzo, dont il vient d'âtre parle. 
î) Etienne Racovitza, hospodar de Valachie, avril 1764, depos€ 

vers le milieu de l'annce suivante. 
2) Alexandre Hypsilantis, hospodar de Valachie (septembre 

1774-avril 1782). 
2) Constantin Mourousi, hospodar de Moldavie (octobre 1757- 

juin 1782). 
*) Alexandre-Constantin : Voy, plus haut. II avait succede ă 

Constantin Mourousi. 

1) Lauteur confond avec Michel-Constantin Soutzo (Michel 
Vo.la), mentionn€ precedemment. 

13) Nicolas Mavroyeni, hospodar de Valachie, 1786-90. Nous le 
retrouverons tout ă l'heure.
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Nicolas Caradja, qui vient de mourir 1), est une des 

preuves les plus frappantes de Tincapacit€ des plus ha. 

biles gens dans ce qui n'est pas du ressort de leurs 

talents. Les Turcs n'ont pas eu d'aussi bon drogman 

et n'en pourront jamais avoir un meilleur. Ils avaient 

pour sa modestie, pour sa sagacitâ, sa justice, son afta- 

bilit€, ses connaissances, une vensration telle, quil et 

&t& drogman toute sa vie, sil leat voulu, quoiquil ne 

fit jamais de prâsent ă personne. Les Turcs lui en fai- 

saient au contraire, et cette place qui ne vaut gutre 

que seize mille piastres et dans laquelle il en faut d6- 

penser plus du double en presents annuels, lavait mis 

en tat de payer ses dettes, de bâtir une maison pour 

la construction de laquelle le vizir lui donna cinq bourses. 

Le Grand Seigneur le connaissait et Vaimait. Dans toutes 

les affaires qui ctaient relatives ă son ministăre, Sa 

Hautesse voulait avoir son avis par 6crit et cet avis 

servait de modăle aux hatti-cherifs. La principaut de 

Valachie, qui coâte deux ou trois mille bourses :) ne 

lui cotita rien, et le grand-vizir, qui la destinait au prince 

Aleco (Alexandre) Maurocordato, surpris d'une demande 

4 laquelle la reputation du drogman ne lui permeltait 

pas de sattendre, Passura sur le champ quil Vaurait, et 

le fit nommer deux heures apres. 

Apr&s sa nomination, on vit un homme different, stu- 

pide dans le gouvernement, vil dans ses plaisirs, plat dans 

ses manitres, grossier, d'une avarice sordide, insenssible 
» $ ) 

ă tout, hors au plaisir d'amasser de largent, et les Turcs, 

1) Nicolas Caradja, pere de la princesse regnan te de Modat 
Il €tait mort en 1784 aprts avoir ete grană-iaterprte) 

Porte et hospodar de Valachie (janvier 182-juilet 1789) 
2) 3.000 000 ou 4.500.000 fr. 
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qui Laimaient, furent obligâs de le deposer apres un regne 
de seize mois qui lui valut ncanmoins trois mille bourses 
d'epargne. 

Caradja a laiss€ une femme de beaucop d'esprit qui 
a affich€ dans sa cour la libert6 de vivre la plus abso- 
lue, un fils qui mourait de faim pendant que son pere 
Etait prince, et une fille marite au prince râgnant de: 
Moldavie, 

Un boyard de Valachie, que le prince Ipsilanti avait 
fait battre de verges et exile, fut rappel€ par Caradja 
et nomme ban de Craiova 1). Ce boyard depuis a tou- 
jours dit du bien du premier et du mal du second. Ca- 
radja s'y €tait si. mal pris pour obliger, que son bienfait 
avait perdu tout son prix et avait mâme laisse de lai- 
greur dans le coeur du boyard, tandis qu'Ipsilanti avait 
puni avec toute justice le coupable, et pendant qu'il le 
tenait €loigne€ de sa cour et des honneurs, il faisait une 
pension de mille piastres par mois ă sa famille. 

Quelqu'un m'a dit qu'âtant alle voir le prince Ipsi- 
lanti 2), il Vavait trouv€ au milieu d'une cour plus nom- 
breuse que celle d'aucun prince regnant. || €tait mag- 
nifiquement vâtu. Sans compter les pierreries de ses 
agrafes et ses bijoux, il avait pour plus de 20.000 
piastres de pelisses et d'indiennes. II paya cher cette 
magnificence qu'il avait quelquefois l'imprudence de pro- 
duire au dehors 2): faute impardonnable mâme de la 
part d'un pacha. Un jour, comme il se disposait ă sortir 

  

') Le plus haut titre nobiliaire en Valachie. 
?) ÎL habitait un palais ă Kourou-TchesmE sur le Bosphore. Un 

autre de ses palais, ă Therapia, est devenu la residence d'et€ 
de l'ambassadeur de France pres de la Porte. 

>) Il se faisait transporter sur le Bosphore dans un caique ă cinq paires de rames : privilege reserve aux grands-vizirs. 
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avec son cortăge, une lettre d'exil vint: lui donner une 
legon de moderation bien amăre. II en fut constern€ 
au point qu'il eut sur-le-champ un acces de goutte 
des plus violents; îl voulait se mettre au lit, le capigi- 

bachi ne voulait pas le permettre ; enfin ii obtint un repit 
de vingt-quatre heures. II fut, pour ainsi dire arrache 

de force de son lit, et embarqu€ 1). Au bout de trois 

mois il obtint la permission de faire au grand-vizir ?) un 

present de 200 bourses î) et revint ă Constantinople. 

Les princes deposes, ruins ou enrichis, entretiennent 

toujours autour d'eux une nombreuse clientăle,ă moins 

quil ne soit demontre aux yeux de tout le monde quils . 

ont perdu toute chance de rentrer en faveur. Le Phanar 

est peuplă de roturiers riches et de nobles ambitieux; 

les premiers fournissent de largent aux autres, et Tam-: 

bition de ceux-ci, quand elle atteint son but, entretient 

ensuite la richesse de leurs cranciers. Les. deux prin- 

cipautâs, le drogmanat de la Porte 4), celui de a mer 

Noire, celui de la Morce 5), et quelques emplois rela- 

tifs ă T'approvisionnement du scrail et de Constantinople, 

sont les grands objets de lesperance des uns et des 

autres. 

1) II fut transporte (septembre 1782) avec ses fils ă Rhodes, 

ou îl demeura jusqu'au mois de fevrier suivant. 

2) Izzet-Ahmed pacha. o 

3) 150, suivant N Chronigue d'Athanase Hypeilantis (ca grec) 

1) Cette charge fut cr€€ en 1661 et supprimee en! să Pra 

VEchauffouree d'Ipsilanti dans les principautes. Voy. Ie e os, 

hies des grands-interprâtes, par Stamatiadis, Constantinop 

(en grec moderne). | 

5) Ces deux emplois n'en formaient qu un 

laire, place sous les ordres directs du . capitan-pac 

sign€ sous le nom de «drogman de la flotte» ou de « 

seul, dont le titu- 

na, ctait d& 

Pamirautt»» 
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Il y a toujours de lexaltation chez les Grecs, mais 

rarement tournte du câte des grandes choses. Quand un 

des deux frăres decapites !) du prince de Valachie 

actuel eprouva cette disgrâce, moins commune aujourd'hui, 

un ministre €tranger, qui connaissait cette famile, alla 
complimenter la măre, en se rejetant sur l'esperance 
que ses deux autres enfants seraient plus heureux et le 
consoleraient du chagrin qu'elle &prouvait en ce moment. 

<Et pourquoi? dit-elle, Ne vaut-il pas mieux que mon 
fils ait fini de cette maniăre, que sil avait tranquillement 
attendu la mort dans son lit? 2)» 

La princesse passe pour avoir peu d'esprit et point 
de caractere. Jen dois juger autrement. Sa figure ex- 
prime une mslancolie profonde, indice certain d'une 

âme sensible et d'un esprit reflechi. Ces deux qualites 
se trahissent chez elle par des mouvements inattendus, 
d'une grâce et d'un naturel charmants, et par des re- 
parties pleines de finesse. Jetais ă câte d'elle et de ma- 
dame de White, qui voulait bien quelquefois me servir 
d'interprete pour lui dire tout ce quun Franqais peut 
penser de galant quand il ă le bonheur d'âtre dans un 
endroit charmant, le soir, au milieu d'un verger, pres 

1) L'aîn€, Jean, avait €t€ pendu en 1760; le second, surnomme 
Draco, grand-interprăte de la Porte, fut dâcapite en aoât 1769, 
en mâme temps que le prince Gregoire Calimaki. Hammer, 
AVI, 228. 

2) «<Puisse-t-il ne pas mourir dans son lit!» disent les parents 
Monten€grins en presence du berceau de V'enfant qui vient de 
naître. La pensce est la mâme, mais lideal difitre. Le r&ve de 
Vhabitant du Tsernagora, c'est de tomber sur le champ de ba- 
taille, la face tournte contre l'ennemi; le r&ve du Phanariote, de 
devenir drogman de la Porte, ou prince de Valachie ou de 
Moldavie. 

 



  

de deux jolies femmes; et aprăs avoir quelque ' temps 
brod€ ce thă&me, je finissais par les convier au mtme 
rendez-vous dans un temps plus €loigne, et leur mon- 
trai le site devenu plus enchanteur, les ombrages plus 
€pais, la campagne plus belle et le peuple plus hereux 
sous laimable et long gouvernement du prince et de la 
charmante domna 1): « Monsieur le secrâtaire, dit-elle d'un 
air charmant, fait partie de ce gouvernement; il ne fait 

pas attention qu'en disant cela c'est son propre 6loge 

qu'il fait». NE 
Les plus jolies femmes que jaie rencontres sont 

Grecques, filles de princes d&poses ou de leurs officiers et 

marices ă des seigneurs moldaves. Les princesses ont le 

privilăge d'âtre appeldes domnza et de conserver leur 

nom. Elles sont assises sur le sopha au mâme niveau 

que la Princesse, et voilă tout ce qu'elles retiennent du 
pouvoir souverain de leur pere. SI 

Le costume est en general peu decent et seulement â 

lavantage des femmes qui n'ont pas encore dix-huit 

ans. Tous les inconvenients qui suivent lâge et les gros- 
sesses se montrent au grand jour. Le vetemeat ne cache, 

pour ainsi dire, que la couleur du corps, dont l rend 
les formes dans toute leur mollesse et leur alteration. 

Jamais assises, rarement debout, leur corps ă de i 
couch€ samollit et perd, en s'appuyant du matin au 
Soir sur les coussins du sopha, Phabitude de se să 

tenir. Leur turban, prodigieusement jet€ en arritre, te 

force d'avancer la tâte pour faire requilibre, et ce s 
malheureuse posture, outre Jinconvenient d'âtre a 

grâce, a celui de faire tomber la gorge en rendan nt 
situation absolument perpendiculaire. Perpetuelleme 
AIR 

1) Titre donne ă la princesse regnante. 

 



    

accroupies, jamais chaussâes, elles ne peuvent mettre 
leurs pieds en dehors et se traînent plutât qu'elles ne 
marchent 1). | 

- Quant aux ressources de la toilette, elles ne sont pas 
dun grand effet. Tout lart de la coquetterie consiste 
ă peindre les cheveux et les cils. Les sourcils, &gale- 
ment peints et parfaitement arquâs, se joignent au mo- 
yen d'une couleur noirâtre qui dissimule les intervalles- 
La reine Jezabel, qui se teignait cu sribio, dit VEcri- 
ture, n'€tait pas plus attentive ă relever par ce procede 
de mauvais goit la vivacite de ses yeux. Elles ne rcus- 
sissent, ă mon gr€, quă se donner un air moins doux 
et des regards moins expressifs. 

Les femmes ont conserve ici pour notre sexe ce res- 
pect patriarcal qui ne se retrouve nulle autre part en 
Europe. Si un homme vient ă passer dans un chemin 
que doit croiser une femme, elle fait un dâtour pour 
ne point passer devant lui. |] n'y a pas longtemps, les 
femmes ne dinaient qu'aprăs leur mari et ne s'asseyaient 
pas ă la meme place sur le sopha. Ces mours ont un 
peu chang6 depuis les Russes, etâ „present une femme 
regoit sans €tonnement les hommages d'un ctranger. 
Madame de White est douce et jolie comme un ange. 

On ne peut avoir adopte d'une manitre plus parfaite 
ct plus naturelle les manitres et le ton des femmes de 
la bonne compagnie de Paris. On ne se persuade pas 
que le francais n'est pas sa langue, et que c'est en sept 
mois de temps qu'elle a contracte Phabitude de le parler, 
la manitre de conter, de repondre, de sourire et de 
marcher des jolies femmes qui ont passe leur vie en 
France. Voici cependant lhistoire de son &ducation. 

) Cf. Prince de Ligne, .1/emoires, 1, 24, 
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Elle est n€e dans un pays et dans un ctat ou la visce 
des femmes ne peut aller au plus quă cpouser un Grec 
qui parfois a la chance d'aller s'enrichir ă la suite d'un 
prince, tandis qu'elles s'ennuient au Phanar, Le dâsir de 
plaire ou la detresse de sa famille V'engagea dans un 
genre de vie ob les plus fortuntes ne parviennent quă 

une aisance mâdiocre et obscure. Un Polonais charge 

d'affaires de son pays, mari jaloux d'une femme qui se 
vengeait de sa. jalousie avec le roi de Pologne, la vită 

Pera, la trouva sulfisamment formee et la jugea capable 

de supplanter sa femme et de distraire le roi d'une pas- , 
sion qui causait son malheur. Ils partirent ensemble pour 

Varsovie. Ils âtaient dejă arrives ă Kaminietz, quand le 
ministre apprit que sa femme ctait morte. Delivre de sa 

jalousie, heureux de son veuvage et nullement €pris pour 

son propre compte, il abandonna cruellement sa com- 

pagne sur Ja foi de ses charmes, et le premier essai 

qu'elle fit de leur pouvoir fut une conqutte plus solide 

que celle du roi. Elle devint Îa femme d'un colonel au 

service de Pologne qui la promena dans toute PEurope, 

se parant de sa beaute et jouissant avec toute la fierte 

et la sâcurit€ d'un amant heureux de l'eclat qu'elle faisait 

Partout. Aujourd'hui elle a si parfaitement fait oublier 

les commencements de son histoire, quici, dans le lieu 

mEme ou elle parut, îl y a six ans,-un peu honteuse de 

usage auquel on destinait sa jeunesse, les princes Tant 

regue avec toute la pompe reserve aux femmes d pe 

haut rang et les femmes avec toute la familiarit€ . ii 

pressement qw'elles temoignent aux plus honnâtes €! > 

plus aimables d'entre elles. Elle a les grâces de son pay 

et le maintien du nâtre. 

Je n'ai pu m'empecher de faire quelques vers. Elle 

m'avait demande /2s Fardius de Labb€ Delille : 

c
a
 

a
t
a
   i
i
 
D
a



  

   
350 

II chanta les beautes des champs, 

Beautes sans art, dont la riche parure, 
Belle sans vaine pompe et sans faux ornements, 
Ne doit tout son €clat qu'aux charmes du printemps 

Et ses tresors quă la nature. | 
Il vous a donc chante (sic); car ce sont Îă vos traits. 

Vous et les fleurs âtes simples et belles. 
Ces lieux dans ce'moment brillent de leurs attraits; 

Vous les embellissez comme elles; 
Pour elles et pour vous ces beaux vers sont donc faits. 
Du poâte des fleurs je vous oftre l'hommage. 

Lasse de voir partout ailleurs 
Les vers, les voeux et les admirateurs 
Accourir ă votre passage, 

Lasse d'Etre Venus, Hebe dans d'autres lieux, 
Peut-âtre vous plairait-il mieux 
D'âtre Flore en ce lieu sauvage: 

II cesserait bientât d'âtre tel ă mes yeux. 

M. de White est un gentilhomme polonais fier, sec, 
fat, pauvre et ridicule comme un Espagnol. Ii est vain 
de la beaut€ de sa femme comme sil n'en ctait pas 
jaloux; ă la fois enchante et desespere qu'on la loue; 
ruin€ d'ailleurs de toutes les fagons, vieux ă trente-cinq 
ans et brutal comme un gentilhomme polonais. Comme 
il n'est occupe qu'ă faire montre de la consideration 
dont il jouit dans toutes les cours de VEurope, il a tou- 
jours quelque roi ă placer dans sa conversation et quel- 
que faveur qu'il en a regue, II tire sa tabatitre: «C'est 
un present du roi de France? lui demande un de ses 
valets qu'il appelle son maitre de langue. — Non, repondiil, 
ce n'est pas celle-lă; c'est celle que limperatrice de Russie 
m'a donne.» Et lă-dessus il parle de la part qu'il a eue 
au dernier traite. Une autre fois, le roi de France ta 
cherch€ partout au bal de Versailles pour lui demander 
lavis de madame de White sur la fâte. Et puis c'est le
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comte d'Artois qui la comble de bontâs, et le roi de 
Prusse, et le roi de Pologne. Le vârite est que cestă 
sa femme que l'on fait accueil. S'il devient jamais veuf 

et qu'il retourne dans tous les endroits ou il a 66, il 
vera avec quelle distinction Pon traitera «monsieur le 

colonel en chef du regiment des grenadiers de la repu- 
blique de Pologne». 

i.e major de Seidlitz *) n'a jamais vu de roi que le sien, 

qu'il aime beaucoup. Un de ses oncles, passant un pont 

ă câte du roi de Prusse qui lui demandoit ce qu'il feroit 

siil avoit des ennemis par devant et par derritre, sauta 

dans la rivizre avec son cheval et pensa mille fois se 

noyer pour prouver au roi quiil ne se rendrait jamais. 

Pour lui, il sait tirer un meilleur parti des chevaux. Îl 
en achâte tous les ans pour les remontes de la cavalerie 

prussienne, six ou sept mille, sur chacun desquels il gagne 

une couple de ducats. C'est ainsi qu'il m'a fait boire de 

bon vin de Tokai et manger des jambons de Breslau 

et des oies de Pomeranie chez le consul de Prusse ?) qui, 

ă peine, regoit de sa cour de quoi donneră diner avec 

du pelin 3)et des agneaux de Moldavie. Dans un gouter- 

nement comme celui du roi de Prusse, ce qu'on regoit 
vaut beaucoup moins que ce quon prend: cest pour 

cela qu'il a des gencraux si riches et de si pauvresam- 
bassadeurs. Du reste, le major n'a de reproches â rece- 
voir de personne. Tout le monde gagne ă son commerce, 

  

1) Mentionn€ dans une depâche du baron d'Hesbert, E De a Constantinople au prince de Kaunitz, du 25 fevrier 2 1 1876. 
cuments velatifs ă Phistoire des Roumaius, t. VII, ea rou- 2) Il n'y avait pas ă cette €poque de consul prussien 

main) ă Iassi, mais un simple agent sans cara€ 
Herbert parle comme d'un brouillon et d'un ivrogne: 

%) Absinthe. 

N 

tere oficiel, dont 
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la Prusse, la Pologne, la Moldavie, le roi, les Armeniens, 
les boyards, le consul et moi-mâme, qui ai &t€ force de 
recevoir une grosse bague, aussi inutile pour moi que 
le dejeuner de porcelaine qu'il a offert ă la Princesse et 
que le Prince m'a pri€ de garder, parce que de grandes 
tasses ornces du portrait du roi de Prusse ne signifient 
pas grand'chose dans le harem d'une princesse grecque, 
Il faut cependant lui avoir obligation de tous ces dons 
faits avec une grâce que je n'attendais pas du tout d'un 
homme qui passe la moiti€ de sa vie en Ukraine, qui a 
une moustache Enorme et un grand sabre dont le four- 
reau est couvert de măchoires de requin. 

Ti 

Iassi et ses habitants. — Les races. — La religion 
“ et la langue. 

On fait quatre chambres dans les angles d'un grand 
carr6. Un corridor en croix les s&pare les unes des autres. 
Si on prolonge les extremitâs de cette croix hors du 
carr€ et que les corridors soient larges, il en resultera 
un tr&s beau salon au milieu, €clair€ par les quatre ex- 
tremites, mais sans aucune decoration. Une des extr&- 
mites de ce prolongement est un divan au fond du salon; 
une autre est la porte d'entree; une troisizme est un 
appartement de femme et la quatrizme une galerie. Le 
toit est communtment de petites planches: les magni- 
fiques le font de tuiles. Ce toit deborde prodigieusement 
les murs, Quand on est en charge et ă labri de toute 
crainte, on peint le dessous de la partie saillante en 
decoration ă la turque; ce qui donne ă l'apparence du 
bâtiment un air de fraicheur fortifi€ par lombre que cet 
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avancement projette sur les fagades oppostes au soleil, 
Voilă quelle est architecture des belles maisons de lassi. 

Quant aux habitants, voici le tableau que je m'en fis 
d&s les premiers jours. Je le trouve Charg, mais je le 
mets ici, afin de voir ensuite jusqu'ă quel point j'ai outr6 
les choses, quand jai voulu me presser de juger. 

Jai distingu€ jusquă present sept esptces d'hommes 
en Moldavie: 

1” Les boyars qui vont en voiture, en chaise, en tom- 
bereau, et qui: paraissent fiers envers le peuple, preve- 
nants aux courtisans, affables aux trangers et polis 
entre eux. , 

2” Les courtisans qui vont ă cheval: ce sont les boyars 
du deuxitme rang. Les premiers se rendent en voiture 

de chez eux ă la cour, et au palais, comme dans leurs 
maisons, ils chiffrent, âcrivent, jugent, s'enrichissent et 

Sennuient. Les autres talent sur des chevaux enhar- 

nach6s d'âtoffes rouges ou jaunes, argenttes ou dorces, 

limpertinence et la fatuit€ de leur tat, jointes ă celles 

de leur nation. Ils feraient donner des coups de bâton 
aux pauvres de la rue, s'ils ne se levaient pas de terre 
quand ils passent. Ils s'en vont les uns chez les autres 
prendre du cafe, fumer et disserter sur les vicissitudes 

des nominations et des destitutions dans les importants 
emplois de vestiar, de camerache, de coupar, de spatar, 
d'armache, c'est-ă dire de valet de chambre, de commis, 
d'Echanson 1), de porte-glaive et d'huissier. 

3 Les marchands grecs, ă la mine fine, 

RI 

1) Le couzar €tait ă la fois Lintendant de a cour et da €chanson, Voy. la liste des diverses chargcs o (en grec 'mo- 
gouvernement dans Photino, Jfis/oire de la Dacie 
derne), 111, 350. 15 
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cereux, ă lair fripon, apparences fidiles qui expriment 
fort bien les qualites morales de cette honnâte espăce 
de corsaires qui profitent de la bâtise des naturels et 
des besoins des &trangers pour les rangonner le plus 
poliment du monde. 

4 Les marchands moldaves, qui vendent des clous, 
des planches, des baquets, du fromage, du caviar, avec 
un air et des manitres analogues ă la qualite des mar- 
chandises qu'ils debitent, 

5* Les Allemands, tr&s bons ouvriers, qui s'enrichiroient 
tous sils n'ctoient souverainement bâtes, ivrognes, inso- 
lents, exorbitants et detestes. 

6 Les Juifs, qu'on distingue de loin ă leur figure, la 
plus extraordinaire qu'on voie dans aucun pays du monde, 
tete carrâe par le haut, pointue par le bas, herissce d'un 
bonnet de poil noir d'oii pendent par devant deux tresses 
de cheveux de toute leur longueur, tandis que le der- 
ridre de la tâte est rase, et qu'une petite barbe au bout 
du menton allonge leur visage et leur donne un air de 
chăvre d'Angora. Au reste, ils doivent aux Allemands 
de n'âtre pas les plus grands fripons du pays et d'ob- 
tenir la preference pour les ouvrages de menuiseric, les 
habits, les montres, etc, qu'ils font d'ailleurs beaucoup 
moins bien. 

7 Enfin le peuple, dont les rues sont jonchees, qui 
se prosterne dans la boue d'aussi loin qu'il apergoit une 
pelisse et des harnais de chevaux, qui detourne les siens, 
sa charrelte et ses baeufs et les jette dans le foss€, sil 
ne pcut pas faire autrement,. 

Il y a dans tout ce qui frappe ma vue de quoi d€- 
concerter la sagacite de Pobservateur le plus exercă, 
Grande oppresion du peuple, grande soumission des 
grands, grande autorit€ du prince: voilă ce qu'on juge



____ 855 

quand on voit apporter les tributs ă la tresorerie, arrivet 

les boyars ă la cour et sieger le prince dans le divan. 

Je dirai ailleurs ce qu'il faut penser de la mistre du 

"“peuple. Quant ă ces boyars si humbles qui se tiennent 

debout et decouverts devant le prince, qui tremblent en 

parlant ă Maria za Voda 1), se moquent de lui 47 pe/?o 

et vont, en sortant de la cour, dire leur fagon de penser 

ă des gens qui la rediront au prince, le dit prince les 

craint plus qu'il n'en est redoute. II les paye pour quiils 

se taisent, donne des charges ă tous ceux quil n'aime 

pas et des pensions ă des amis qui mourraient de faim 

s'ils n'avaient pas la ressource de le voler, quand il ne 
leur fournit pas le moyen de voler la Moldavie. Ex- 

cellente administration que celle d'une cour oii un homme 

est regarde comme un sot par le prince, quand il ne 

sait pas enfler un memoire et exceder le terme d'une 

imposition ă son profit! 

Je mai vu quun sot de cette espăce, qui tait diail- 
leurs un homme de beaucoup d'esprit, mais peu fait 

pour un tel lieu. Mon ami, âtes-vous Moldave? Paysan, 

couvrez votre maison avec de la boue, ne labourez que 

ce qu'il faut pour vivre, mayez ni trop de bl, ni trop 

de coucourouz ?), et de beufs et de chevaux; que vos 

enfants aillent ă moiti€ nus, et portez votre habit le plus 

rapiec€ quand vous verrez seulement le vazar 3) de vo- 
tre boyar ou le cagfan £) de lispravnik 6). Boyar, ne 

cherchez pas ă vous faire aimer ni ă devenir savant et 

1) Son Allesse le Voivode (prince): mare «grand», en roumain. 

2) Mais. 

3) Intendant. 

1) Chef de police. 

5) Gouverncur du district, prefet (actuellement).
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galant homme; abhorrez les Grecs, ne menagez ni lef- 

fendi 1), ni les archondas ?), seulement fermez votre 
beniche 3), inclinez votre bonnet rouge devant Son Altesse, 
imitee les vieux Moldaves qui ont tant vu passer d'ef- 
fendis et d'archondas, sans en craindre et sans en re- 
gretter un seul. 

Etes-vous Grec? Ah! pour le coup, fourrez-vous dans 
toutes les affaires; entrez chez le prince, un bordereau 
ă la main, faites de tous les petits articles autant de 
chapitres que vous finirez successivement afin d'entrer 
plus souvent; si vous recevez un rouble pour le prince, 
gardez une piastre; si vous depensez une piastre, inscrivez 
un sequin; chargez vous de tout, dites que vous tes 
au fait de tout, sachez tout le mal quil y a ă dire de 
chacun; flattez, encensez le mattre; ne vous occupez 
point des boyars de la premiăre, deuxitme et troisizme 
classe 4); c'est de leur argent quiil s'agit. Et que vous 
fait opinion qu'on a de vous? Vous n'y penserez gutre 

  

1) Le divan-efendi, litteralement «le seigneur du divan.» ÎI ctait, 
avec le dec/iliaga, Vunique fonctionnaire ture dans la principaute. 
II €tait charge d'ecrire les depâches adressces ă la Porte, lisait 
au divan les firmans du grand seigneur, et jugeait, conjointement 
avec le cadi de la forteresse la plus voisine, les differends qui 
s Clevaient entre les musulmans habitant la contree et les indi- 
gtnes. C'Ctait un personnage. 

) Du grec poz ou Xpyovrac (pron, arckondas), les archontes, 
les nobles; on designait par ce titre les boyars d'origine grecquc, 
par opposition aux boyars indig&nes. 

3) Robe longue, ouverte sur le devant, dont on croise les bords 
sur la poitrine, en signe de respect. 

*) IL y avait cina classes, ou rangs de boyars; les boyars de la premire classe formaient ce qu'on appelait la grande doyarie. 2 
0P
a 

pa
ce
 

Ma
 

E 
oo
 
i
u
 
a
 

i
r
 

  

a
 

7
 

p
p



  

quand vous mangerez vos 6pargnes aux îles des Princes ?). 

Mâfiez-vous des âtrangers; îl y en a qui ont de lesprit 

et de l'honneur. Prenez garde que cela ne prenne sur 

Pesprit du prince; €cartez ces hommes dangereux; il est 

ais de les dâgoâter, car ils sont polis et fiers. 

Et vous, Altesses Sârânissimes, il vous faudrait la 

science de Dieu pour vous maintenir dans le poste glissant 

ou la fortune vous a jetes. Vous âtes entours d'hommes 

denuâs de tout sentiment d'honncur, dont les uns sont 

sujets ennemis et les autres valets fripons. Ceux-lă cher- 

chent sans cesse ă vous nuire; ceux-ci ă vous voler. 

Soyez terrible aux Grecs, si vous pouvez, et respectable 

aux Moldaves. Mais surtout, puisque vous n'etes pas 

inamovibles, €conomisez, entassez et cachez vos €pargnes 

a tous les yeux; cachez-les, car elles sont odicuses aux 

Moldaves, et vous verrez dun cât€ les grifles turques, 

de t'autre les grifies grecques s'allonger, les unes bru- 

talement, les autres subtilement, pour s'emparer de tout 

ce qu'on saura que vous avez amass6. ” 

Voilă en peu de mots, sans faire application aux per- 

sonnes, le systăme gentral du gouvernement de ce pays 

On le diroit n€ pour la servitude. Nul n'a cu plus de 

differents maitres. Maintenant il rampe devant ceux quil 

a et craint d'avance ceux quil aura un jour et qui lui 

commandent dâjă comme sils en avaient fait la conquâte. 

Les Daces, les Iluns, les Goths, les Wisigoths, les Os- 

trogoths, les Avares, les Vandales, les Comans ont passt 

par ici et s'y sont ctablis, se refoulant les uns les autres 

pour aller s'€tablir ailleurs- Les Bulgares, les Ilongrois, 

1) Les îles des Princcs, 

dtaient et sont encore aujour! | 

etc, des nobles ct des Grecs enn 

â Venurte de la mer de Marmara, 

d'bui la rtsidence farorite, pendant 

chis du Phanar.
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les Transylvains, les Cosaques, les Russes, les Polonais 
ont tour ă tour Et souverains de ce pays, et il ny a 
pas eu dans toute la contree que bornent le Dniester, 
les monts Krapack et le Danube, un demi-stele de sou- 
verainet€ nationale independante. Les Turcs enfin s'en 
sont rendus mattres et, pour accomplir la destince de 
ces malheureux tributaires, on leur envoie tous les deux 
ou trois ans de nouveaux souverains qui y exercent 
momentancment tous les droits de la conquţte. En atten- 
dant, tout Gtranger commande, menace, usurpe et ne 
rend compte de rien. Un Russe, un Allemand, un Grec 
un Turc sont 6galement respectes de la muititude mol- 
dave. On peut âtre assur6, quand on voit quelquun 

„€Xercer un commandement, qu'il n'est pas n€ dans ce 
pays, et qu'un homme qui n'est pas n€ dans ce pays 
n'obtit ă personne. 

Les rares indigtnes qui parviennent, par hasard, ă 
Occuper un rang dans LEtat, dissimulent autant qu'ils 
peuvent leur origine et defigurent leurs noms, comme 
Sils Gtaient honteux qu'on les tînt pour Moldaves. La famile Callimaki, qui a re 
d'un Moldave 
fut envoye ă 

gnc et regnera encore 1), vient 
2) qui, sous le păre de l'empereur actuel 2), 
la Porte pour traduire la correspondance 

polonaise. II devint grand drogman de la Porte 4) et 

  

1) Le dernier Callimaki a Tegn€ en Moldavie de 1812 ă 1819. =) Il se nommait Jean, fils d'un certain Theodore, Tatare d'o- rigine, ainsi que Pindique le nom ou plutât le surnom de Ka/mouk qui designait tous les membres de la famille, et dont les ancâtres Gtaient venus s'etablir dans la ville (alors moldave) de Khotin. 5) Sultan Ahmed III (1703—30). St amatiadis indique l'hospo- darat de Gregoire Ghika (1735—41), 
*) Fevrier 1741, suivant la Chro nique d'Hypsilantis, en rempla- cement d'Alexandre Ghika.



  

prince !). Il s'appelait Kalmouk ct ce nom tartare est 

devenu au Phanar un nom tr&s €lEgant par son analogie 

avec celui d'un des plus celtbres poâtes de lancienne 

Grăce. 

Les Moldaves ont ou se vantent d'avoir la mtme 

origine que les ltaliens. II! ne faut pas que ceux ci se 

recrient sur cette prâtention. Si des colonies romaines 

ont contracte des mocurs barbares et perdu ăla longue 

les traces de origine commune par le mâlange du sang 

tartare, vandale, goth, wisigoth, etc., la mâre patrie na 

point €chappe ă cet inconvenient. Les Moldaves ont 

deroge un peu plus tât et se sont peut-âtre mâsalli€s 

plus souvent; mais, ă coup sâr, il nc reste pas asscz de 

sang romain dans les veines italiennes pour qu'on dc- 

savoue dans ce pays la fraternite des peuples qui, entre 

le Danube, le Dhniester et la mer Noire, parlent, comme 

en Italie, un idiome vraiment deriv& du latin. 

Il est ncanmoins curieux d'observer les difftrences de 

detail que le climat, le gouvernement ou le hasard ont 

produites dans les moeurs de ces nations qui ont si peu 

de relations mutuelles. Toutes les deux sont vaines de 

leur gencalogie; il existe en Moldavie des vieillards qui 

appellent leur pays «terre romaine 3(»; mais ni bune ni 

Pautre n'ont la veritable fierte qu'une tele filiation com- 

porte. Quant aux autres sentiments de cette esptce qui 

appartiennent aux individus, les deux nations ne se res- 

semblent pas du tout. Les [taliens sont vains: ceux qui 

sont beaux diseurs, ceux qui sont peintres, musiciens, 

danseurs, comediens, physiciens, medecins, sont fiers de 

  

1) En Valachie, 1758. o 

:) Țsara romanesca: cele denominati 

ticulitrement ă la Valachic. 

on s“applhyue plus par-
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leurs talents: ceux qui font bien un madrigal, ceux qui 
Savent plaire aux femmes, sont vains de leurs succts, 
Aucune de ces raisons ne peut donner de la vanite aux 
Moldaves. Ceux qui ne sont pas grands seigneurs n'ont 
qu'une femme, une troupe d'enfants, quelques vaches, 
quelques chevaux, quelques arpents de terre; ceux qui 
sont grands seigneurs ont de plus queux beaucoup de 
bestiaux, beaucoup d'arpents de terre et des esclaves, 
Tout cela peut donner de la morgue, mais point de 
vanite. Îl y a plus, les Italiens idolâtrent les talents et 
honorent ceux qui les poss&dent. Les Moldaves n'en font 
aucun cas et abandonnent les arts ă leurs esclaves. Les 
ltaliens sont petulants et demonstratifs; les Moldaves 
froids et graves plus que les Grecs, qui ne le sont que 
par imitation, et autant que les Turcs, les maitres des 
uns et des autres. Les Italiens ont peu le luxe des habits 
et un assez mauvais goât dans leur mise. Les Moldaves 
se ruinent en ctoffes et en pelisses, et dans ce genre de costume ils sont vâritablement magnifiques et de bon 
gott. Les Italiens sont grands parleurs, grands conteurs, 
grands rieurs et gesticulateurs. Les Moldaves laissent 
parler les Grecs qui, quand ils s'abandonnent ă leur vrai caractere, exagtrent les defauts des Italiens. lis n'ont 
pas d'histoires ă raconter, parce qui'ils n'en savent pas, 
et apr&s le geste de caresser leur barbe et leur mous- 
tache, je ne me tappelle pas leur en avoit vu faire d'autre, 
si ce n'est de croiser leur beniche le plus respectueu- 
sement qu'ils peuvent devant P'hospodar. Pour ce qui est 
de leur gaiete, je ne crois pas qu'il leur arrive souvent 
de dire le mot pour rire 1). Les Italiens sont jaloux ă 

1) «Les boyars parlent „ÎS peu. La crainte qu'ils ont des Turcs, V'habitude d'apprendre d c mauvaises nouvelles, et l'empire
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la rage; en Moldavie, la jalousie est le lot des femmes. 

Un Moldave m'a assur€ que, ă Iassi, il y avait tous les 

ans une trentaine de maris empoisonnes par leurs soup- 

gonneuseş moiti€s. Jai vu moi-mâme deux exemples de 

femmes qui s'taient vengtes d'une manitre infernale, 

sacrifiant ă leur jalouse rage ce qu'en Italie les chapitres 

sacrifieni au plaisir d'entendre une belle voix. 

Les ltaliens sont superstitieux et les Moldaves aussi, 

Mais les premiers font beaucoup de pri&res, fr&quentent 

les €glises et importunent les saints; la devotion des 

Moldaves est plus posce; ils se privent, prient peu, mais 

mangent encore moins :). En Italie, le peuple respecte 

beaucoup les moines, parce que, en general, ils sont 

plus riches que lui; en Moldavie, ce sont de pauvres 

diables, croupissant dans la mistre, lignorance et Lennui. 

En Italie, lon samuse ă faire des €pigrammes contre 

les princes. Les princes de Moldavie sont ă l'abri de 

ce desagrement; mais on 6crit contre eux ă Constanti- 

nople des iettres qui leur font plus de mal que des 
€pigrammes 2). 

Je reviens sur les Grecs. Quelque envie que jaie de 

leur trouver de lesprit, je dois convenir quiils n'ont 

quune sorte de vivacite d'organes, une pstulance phy- 

qw'exercent sur eux le divan de Constantinople et /hospodar, les 

ont accoutumes ă une tristesse invincible.» Memoires: du Prince 

de Ligue, |, 213. 

1) On sait que les car&mes dans lEglise grecquc sont ă la 

fois tr&s frequents, tr&s longs et tr&s rigoureux. 
=) Il suffisait souvent d'un €crit transmis ă la Porte par quelque 

personnage influent pour amener la destitution de l'hospodar. 

Aussi les plus grandes precautions €taient-elles prises par celui- 

ci pour empâcher les lettres des boyars d'arriver ă Constantinople. 

Voy. Raicevich, Osservazicuz, p. 28.
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sique qui les fait ressembler ă des singes. Je parle ici 
de ce qwon appelle la classe des gens aimables, qui 
brillent dans les socictes, caquătent aupr&s des femmes, 
changent souvent de place et jettent largent par les fe- 
nâtres, qui s'enrichissent et se ruinent en moins de rien, 
sans avoir l'esprit des affaires et sans savoir depenser. 
C'est que dans ce pays largent vient tout seul; il ne 
faut qwouwvrir les mains et laisser faire les inferieurs, qui Vous enrichissent en s'enrichissant. Et comme d'autre part on n'a pas ă quoi lemployer (de sorte que celui qui possăde vingt mille piastres peut faire autant de fracas 
que celui qui a un milion), on le depense sans rime ni raison; et le tout tourne au profit de juifs, de Armeniens, des Allemands et des filles de la Moldavie. 

Il y a d'autres Grecs, ă la mine haute ou fine, qui se croient appeles ă representer la noblesse ou la politique de la nation. Pour la fierte, elle est d'une espăce ă n'en imposer qu'aux Moldaves; la vue d'un Turc deconcerte lattitude du plus majestueux des Grecs. Mais on doit avouer que la politique est le fort du plus mâdiocre d'entre eux. I! faut voir avec quelle prudence ils traitent les affaires indifferentes! comme toutes les plus petites choses se font avec le plus grand mystâre! avec quel art ils ont Tair bonnes gens et bons amis! avec quelle attention ils font des Caresses interessces, et combien il leur en cotte peu pour en faire ă tout le monde! Aussi les gens qui n'ont pas le sens commun dans toute autre chose supplantent les plus habiles dans la poursuite d'une charge et lacquisition de la faveur d'un grand. ls font deposer avec un succes €tonnant, pour se mettre ă leur place, ceux qui ont mille fois plus de talent et d'argent qu'eux. C'est comme une espăce d'instinct d'in- trigue, qui appartient ă toute la nation, gencralement,  



   uniformement, et sans suivre, comme dans la distribution 

des autres facultes de lesprit, la loi commune de lin€- 
galite de la nature; de telle fagon que du premier coup 
un Grec reussit ă combiner un plan, comme un oiseau 

ă faire son nid. Un Mavroyeni, homme de ricn, sans 

talent, sans esprit, sans savoir, de /aouchan!) est devenu 
drogman du capitan-pacha?); il a ensorcel€ ce Turc, et 

quoiqu'il soit si mediocre que ses compatriotes en sont 

honteux, il deviendra prince tout comme un autre 3 

Ce qui fait la reputation de finesse des Grecs, c'est 

surtout qu'ils vivent avec des Turcs, dont ils font tout 

ce qu'ils veulent. IL faut savoir qu'un Cantacuzine 1), 

prince de Valachie, le mâme qui suivit le grand vizir 

Cara-Moustafa au sitge de Vienne, avoit, au milieu de 

Yempire turc, soixante mille soldats qu'il entretenoit et 

dont il disposoit plus souverainement que de ses sujels 

valaques. Et qui faisoit les frais de cette arme? L.es 

“Tures eux-mâmes. A certaines €poques de lannte, les 

princes de Valachie et de Moldavie font partir pour 

Constantinople un casene 5), qui contieat le tribut qu'ils 

doivent au Grand Seigneur. Alors les Turcs venoient le 

  

1) «Livre>: sobriquet donn€ par les Tures aux Grecs insalai- 

res, et aux Grecs en general. _ “ 

*) Le fameux Ilassan-pacha, «le crocodile de la mer des ba- 

tailles», comme appellent les historiographes otomans, gram 

amiral sous les suitans Moustafa ct Abdul-Ilamid, plus tari grand 

vizir. 
. 

3) La prophctie de d'Hauterive s'est realiste (roir p. 370 de ali 

livraison de la Reone de Gâegraphie, 1879); mais îl y aurait bcaocotip 

ă reprendre au portrait qu'il trace da Pena sans l'aroir CORR 

4) Cherban Cantacuzinc (1679 —1688). , i 

3) Ahasnă «tresor», dans les deux 5005 da mot francais, expri 

mant ă la fois le contenu et le contenant.
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chercher dans les deux provinces 1). Ce cazenet ctoit la 
caisse militaire de Cantacuzene. II envoyoit un courrier 
pour avertir ses gâncraux du depart du convoi. Ceux-ci 
apostoient des soldats sur la route. On tomboit ă l'im- 
proviste sur les Turcs qui n'opposoient pas une grande 
resistance, comme on le presume, et s'en alloient les 
mains vides, disant qu'ils avoient cât& devalises par ies 
Bulgares 2). Peut-âtre la Porte a-t-elle toujours ignore la 
destination de cet argent et les projets 3) du prince, leur 
tributaire, qui mourut trop tt. Mais ils ont change l'ordre 
de perception, et au lieu d'aller chercher les cazenets 
ils ne donnent le regu quau Phanar, 

Les prâtres grecs jouissent d'abord comme pr&tres 
de la consideration que la religion de tous les peuples 
superstitieux procure ă ses ministres. Ils ont ensuite une 

1) Cet usage subsista jusqu'au r&gne de Constantin Brancovano, 
successeur de Cherban Cantacuzăne, 

:) Cogalniceano, p. 323, rapporte le mEme fait comme un trait 
ă la louange de Cantacuztne: «Les TPures Gtaient restes fideles 
ă Varticle du trait€ de 1460, lequel disait: Chaque annce un of- 
ficier de la Porte se rendra en Valachie pour recevoir le tribut 
et sera accompagn€ ă son retour par un officier du voăvode 
jusqu'ă Giurgevo sur le Danube, ou l'on comptera de nouveau 
la somme remise, et l'on en donnera un nouveau regu, et lors- 
qu'elle aura €t€ transportee de l'autre câte du Danube, la Vala- 
chie ne sera plus responsable, gze/gae accident qu'il puisse arriver. 
Profitant de cet article avantageux, le prince de Valachie payait 
regulitrement le tribut; mais apr&s en avoir obtenu le second 
regu, et apr&s que l'envoye turc avait passc€ le Danube, il le fai- 
sait attaquer par les troupes qu'il avait en Bulgarie, reprenait ie tribut et s'en servait pour la solde de ses soldats». 

*) Voy. sur ces projets Cogalniceano, p. 322. 
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&gale pr&tention ă L'Episcopat 1), la plus haute dignite â 

laquelle puissent arriver les Grecs aprts les principauts 

de Valachie et de Moldavie ). Tous leurs compatriotes 

sont esclaves et ils sont libres. Le berat :) dont ils sont 

pourvus les met ă Pabri des vexations communes et des 

tracasseries particulitres des autorites turques du district 4), 

L.eurs revenus d'ailleurs sont considerables. Le patriarche 

de Constantinople a :sous lui cent quarante &vbques qui 

jouissent de dix, trente, cent et deux cenis bourses de 

revenu?). Enfin, un 6vEque au Phanar nest au-dessous de 

personne. ci, les princes les traitent avec la plus grande 

distinction, et les princesses avec une familiarite qu'ils 

savent fort bien mettre ă profit pour leur avantage per- 

sonnel et pour la gloire de VEglise. Î 

A la mort du metropolite, le prince herite de tout 

ce qu'il possăde, de ses maisons, de ses meubles, de ses 

cabaretst), de ses caves, de ses haras, de ses cofires, et 

Von peut s'imaginer ce que les €pargnes accumultes d'un 

  

(ieromenachi) vouts au ct- 
1) C'est-ă-dire les prâtres-religicux 

marits la plupart, ctant 
libat, les pr&tres ordinaires (papas), 

exclus des hautes dignites de IEglise. 

>) II faut ajouter: «et le grand drogmanat». 

3) Firman ou diplome d'investiture, dans lequel sont Enoacâs 

les devoirs ct les prerogatives du patriaiche ct des €vtqoca 

orthodoxes. 

1) Hauterive parle ici des €vbques grecs cn gântral doat la 

plupart appartiennent ă la Grece turque. 

=) Nous avons vu quc la bourse €quivalait ă cete tpoque & 1.500 

livres. Mais il falait retrancher de cs cevenus la part aferente 

au patriarcat, ct le montant des intertis de 1a, dette co să 

ice par Vevâque pour tre mis cn possession d ae mart, 

e) L'exploitation des cabarets constiluail UN pri ă 

des propictaires de biens-fonds, cleres ou taiqucs, 

portion de leurs revenus. 

 



    

366 

  

revenu de quatre-vingts bourses, les presents des princes 
ă leur av&nement, des &vâques, des abbes (de monasteres), 
des prâtres, des diacres, des caloyers, des caloyăres 1), 
doivent produire apr&s un long pontificat. 

Le mâtropolite defunt est toujours remplac€ par un 
Eveque en fonction: ce qui cre une nouvelle vacance, 
Le siăge est mis ă lenchăre et les concurrents ne sy 
Epargnent pas. L'evâch& de Roman vient d'âtre paye 
cent cinquante bourses; qu'on juge du reste, 

Il y a dans la Moldavie quinze ă seize mille catholi- 
ques?) sous la juridiction de lEveque de Bacov (Bacau) 
et le gouvernement immediat d'une douzaine de prâtres 
italiens qui souvent sont condamnâs, pour leurs pech&s, 
ă passer neuf annces dans ce pays barbare. Ces catho- 
liques sont pour la plupart des Hongrois refugi€s depuis plus de deux sitcles et qui ont conservă des meeurs 
differentes de celles des nationaux. Ils sont, en general, plus ranges, plus dociles et plus exacts ă payer les tributs, et leurs prâtres, qui au moins savent lire, les instruisent un peu mieux que les popes moldaves, les prâtres les plus ignorants de la communion 
de toutes les communions, 

Les juifs de ce pays ont des mceurs particulizres qui s distinguent de tous les: autres juifs de la Turquie et du monde. Leur avidite est moins odieuse fripons, moins sales et moins dâtestâs qu' 

giecque et par consâquent 

le 

, ils sont moins 

ailleurs. II parait 

  

1) <Hons vieillards, bonnes vieilles», et aux religieuses de IEglise grecque. 
?) On compte actuelleme 

120.000 catholiques, av 
apostoligues. 

nom donne aux religieux 

nt dans les deux principautes environ 
ec deux €vâques ayant le titre de ozcazres 

 



  

que le voisinage de la Pologne leur donne cette mu: 
lation de bonne conduite qui contribue â leur bien-ttre 

dans les deux pays ?). On sait que la Pologne est le 

paradis des juifs depuis les privilăges que Casimir-le- 

Grand leur accorda au mileu du XIVe sitcle, en consi- 

deration d'une femme qu'il aimoit, nommâe Esther, ct 

juive. Ce nom, comme Lon voit, a €t€ plus d'une fois 

heureux pour cette nation. 

Les beaux-arts et une partie des arts manuels sont 

ici, comme ă Rome, abandonnes ă des esclaves, Egyp- 

tiens, dit-on, d'origine, qu'on appelle Zigans, et qui font 

dans les deux provinces les chansons, la musique, les 

palais, les charrettes, les tableaux, les serrures, les ar- 

moires, les vitres, la toile et les habits. Il n'y a pas de 

Zigan 2) qui ne sache faire tout cela ă la fois pour les 

autres; car pour eux, ils se passent de tout. Ilors un 

sac de drap, qui n'empâche pas qu'on ne distingue fort 

bien la difference des sexes, une cabane et les instru= 

ments de leur metier, ils ne posstdent rien au monde, 

qu'une grande quantite de petits enfants nus, noirs, lestes 

comme de petits singes, qui courent les rues, se battent 

avec les chiens, escaladent les haies et gambadent avec 

la lEgăret€ et la liberte des Hurons. De lespăce de ceux 

qu'on appelle boyars, de doi «guerre» (nom fort impropee 

en Moldavie), ă cette espăce dhommss, il y aune : 

tance incalculable. Les chiens ne sont pas plus vils ail- 

leurs. ls se lăvent un demi-quart d'heure avant que nous 
i briscraical en 

passions devant eux. Leurs charots se 

  

... 
. mt cl tes 

1) Jugement singulier, cn contradiction avec Vopinioa 

donnces actuclles. 
3 > 

3) Cigains ou Tsiganes, en roumain (iguxi (pron. Trigaai).
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mille morceaux plutât que de nous barrer le passage, 

Deux panaches sur la tâte de nos chevaux sont un 

€pouvantail suffisant pour 6claircir la foule: chevaux, 

bceufs, femmes, enfants, Zigans, juifs, Moldaves, se rangent 

avec une veneration dont je suis honteux, moi qui ne 

compte encore que trois mois de boyarie: 

Si les sujets de hospodar sont les esclaves d'un homme 

qui tremble devant les esclaves de la Porte 1), les Zigans 

sont la troisisme generation de la servitude. Couverts de 

haillons, souvent moiti€ nus, le teint noir tirant sur le 

rouge comme les Caraibes, d'une taille au-dessous de la 

moyenne, ils ont dans la physionomie quelque chose 

d'indefinissable, et rappellent par leur allure Pespăce 
de singes que les naturalistes appellent jockos; ils 
en ont la laideur, la couleur et la pstulance absurdes. 

Toutefois, leur condition, en tant qu'esclaves, est moins 

dure qu'on pourroit limaginer. Ils sont dans la depen- 
dance absolue du maitre auquel ils appartiennent, mais 
celui-ci ne les vexe point. Il peut, ă la vârit€, les faire 
travailler gratis, mais ă la condition de les nourrir. Le 

pis qui puisse leur arriver est d'aller nus; ce qui leur 
est ă peu pr&s &gal. Leurs enfants sont exposes ă mourir 

de faim; tant pis pour le mattre: cela leur est encoreă 

peu pres €gal. Ceux qu'on ne fait pas travailler payent 
un tribut tres modique, moyennant quoi ils sont enti&- 

  

1) Le general Hausler ayant €t€ fait prisonnier ă la bataile de 
Zernyest (Transylvanie, 1690), l'hospodar de Valachie, Constantin 

Brancovano, qui avait cooptre avec ses troupes au gain de la 
journce, insultait ă sa disgrâce, — «Servus es, domine Ilausler. — 
Serzus factus sum hodic, repondit fitrement le prisonnier, sed 44 
Servus €s ab ortu.» 
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rement libres de leur temps. Du reste, la Moldavie est 

ă eux comme au prince. ]ls stment, plantent ct recueil-" 

lent oi bon leur semble.. Les champs sans propridtaires 

sont plus communs que les domicilis sans champ. 

On ne ttouve nulle part au monde un aussi grand 

nombre d'idiomes runis dans une aussi mediocre popu- 

lation. Jen ai compt€ jusquă vingt et un: le grec, le 

turc, le moldave, larmânien, larabe (2), le persan (2), le 

russe, le polonais, le saxon 1) qui est une esptce dan- 

glois (2), le hongrois, Lillyrien, le bohtme, le morave, 

Vajlemand, le danois (2), Lespagnol, le tartare, langlois, 

le frangois, !hebreu. On peut y ajouter encore le grec 

litteral ct le zigan qu'on appelle une demi-langue. 

La langue moldave est comme les pauvres qui pren- 

nent des pitces des habits des autres pour sen faire un. 

Il y a peu de langues dans le monde qui n'aient con- 

tribut ă la former. Les mots Etrangers qui s'y rencon- 

trent n'ont presque point subi d'altâration. Je cherche 

pourquoi zeu, tir€ de zeus caccustn, voulait dire en mol: 

dave «sceltrat», comme eo en italien, et pourquoi de 

post quam on avait fait, en moldave et en italien, depe 

che ?) comme si Lon s'âtait entendu pour altcrer la Iane 

mâre prâcisâment de la meme manitre. I ya, Je i 

beaucoup d'apparence qut Je Jatin a d'abord n “e 

Italie et qu'ensuite on â apport€ ces vanatioDs pie 

pays des Daces. Lors de la victoire des Bulgares et Ci i 

“ Comans sur les croises pres d'Andrinople, une quantut 

    

Ivanic, 
1) Le dialecte des Saxons de la Transyivani ea 

sent &tre d'origine tamande pluist quc germaniquc- ( mande, 

la Transyteanie, Îl 56). 

2) Le roumain ne dit pas dopo che, mais dap & (7 su  



  

“innombrable de prisonniers de toutes les nations furent 

transportâs en Moldavie 1) et en Valachie; qui doute 

quă cette &poque toutes les langues europeennes, par- 

les en me&me temps dans un petit pays, ne soient par- 

venues ă se meler avec la langue nationale? “Tous les 

barbares du Nord qui ont conquis le monde ont Et6 

d'abord en Moldavie; qui doute que quelques mots de 

leur langue n'saient 6t€ la seule trace innocente de leur 

passage? 
Cette bigarrure se retrouve dans la langue €crite. 

L'alphabet a quarante lettres 2), il faut communement 

trois ou quatre ans aux enfants pour apprendre ă lire, 

et cette criture est par la varicte des formes des lettres, 

un v&ritable dessin. On les entrelace de mille manieres, 

de fagon ă obtenir les figures les plus bizarres. Chacun 

s'ctudie ă faire de son nom la patarafe la plus originale 

qu'il puisse imaginer. C'est l'occupation la plus habituelle 

des jeunes gens de composer le chiffre le plus embrouill€, 

et quand ils en ont enfin determine la forme, c'est 

un grand travail que d'acqusrir Lhabitude de le tracer 

couramment. Mais auss: peuvent-ils se flatter que per- 
„sonne au monde ne pourra imiter leur signature et faire 

un faux avec leur nom! 

Il est remarquable que la langue latine măre de lita- 
lienne, ait vu se produire en Italie tant d'imitateurs de 

ses pottes, de ses historiens, de ses orateurs, et que 

  

1) Aperpu sur la langue roumaine, en tâte de la Grammaire' 
de la langue roumaine par V. Mircesco (Basile Alecsandri), Pa- 
ris, 1863. 

*) L'alphabet cyrillique ctait encore en usage en Roumanie 
dans les actes officiels, il y a vingt ans; il a disparu vers le 
temps de l'avtnement du prince Couza, et a te remplace par 
Valphabet latin, le seul qui soit connu de la generation actuelle.  



  

a 
cette mâme langue, măre de la langue moldave dont la 

filiation est peut-&tre plus sensible encore, n'ait pas fait 

naitre une page de prose ou une stance en Moldavie. 

Depuis que cette langue, qui sappelle ici romane, est 

parle par des hommes qui se disent €galement Romains, 

on n'a rien €crit 1). Sans les pritres que les prâtres grecs 

sont venus traduire du russe ou de la langue romtke *), 

il n'y auroit pas d'alphabet dans les deux provinces. Au 

moins les Ecossois, les Dalmates, les Gallois ont des 

chansons: ici les Zigans sont les poătes de Ja nation ?); 

on apprend leurs chansons, on. les oublie, et il ne leur 

en codte pas beaucoup pour en composer d'autres. 

III 

Les finances et les impâts. — Lagriculture et le 

commerce, 

ent ă peu pr&să 1.400 
Les revenus du prince mont 

des douancs, 
bourses 4); ils resultent de la capitation, 

du sel, du vin, des abeilles. 

  

brillărcent au contraire d'an vif 
: ldaves : 

1) Erreur: les lettres molca jusqu'ă la ptriode phanariole. 
&clat sous Basile-le-Loup (1640), 

:) Le roumaigut 0u grec vulgaire. 
, 

3) Autre erreur. La Roumanie a aussi des chansons populaires, 

et de trâs belles, composâes, non par des Tsiganea e par d 

poâtes nationaux dont les noras sont restes e oailer, 

recueil publi€ par B. Alecsandri, Poesii Popa 2 pam, maia. 

Bucuresci, 1867, et Le Peuple roimain ari se 

aux, par M. Jean Cratiunescv; Paris, 18:4.: i. arina 

4) 700.000 piastres (1 bourse — 50 piastres) ore de la 

2.100.000 fr. de notre monnaie, d'aprts la : 

piastre.  
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Les douanes produisent 300 bourses. La capitation 
se paye par mois. Îl y en avait quatre d'exceptâs; trois 
de ces quatre ont €t€ charges d'une autre espăce de 
capitation, sous le nom d'a/des, et ces aides ont si bien 
pass€ la mesure des capitations ordinaires, que leurs 
mois sont devenus doubles, et au lieu de douze mois 
le peuple en paye dix-huit. Le mois de mars est abso- 
lument exempt. Outre lexcăs dans la quantit€ de ces 
tributs extraordinaires, le moment inattendu, l'epoque 
€loignce des recoltes fatiguent infiniment le contribuable; 
et le pire est qu'on ne se borne pas lă, et que maintes 
fois un caprice: du grand vizir, ou un besoin imprevu 

de la cour, n€cessite un approvisionnement de ble, d'orge 

etc., qui se fait, se rassemble et se voiture aux depens 

du peuple. 

Le prince rend compte de tous ses revenus ă la Porte, 
hors 1.400 bourses qui sont censâes âtre destinces ă 
son service particulier. Les presents, les tributs et les 

gages absorbent le reste. 
Les impots auxquels les Moldaves s'attendent ne les 

incommodent ni ne les dâcouragent. Ils prennent un 
plus grand terrain et le cultivent: c'est un certain nombre 
de jours pris sur leur repos annuel, plus assur€ et plus 
long en Moldavie qu'ailleurs. Mais les demandes impre- 
vues les desespărent, parce que, nonchalants par defaut 
d'ambition, ils sont obliges de travailler au delă de leurs 
besoins, comme siils avoient Venvie de s'enrichir qu'ils 
n'ont pas. | 

Toutes les terres en friche sont au premier occupant; 
non qu'elles n'appartiennent dâjă ă des propristaires, mais 
des qu'elles ne sont pas cultivees et encloses, le premier 
qui veut y porter une bâche, y planter ou bâtir, s'en 
empare, paye la dime sil n'y bâtit pas, et une faible  
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redevance en sus sil y bâtit. Dans ce dernier cas la 

terre est ă lui; une mauvaise baie est le signe dc la 

possession inviolable ; il vend, donne et transmet A ses 

enfants ce bien si facilement acquis, sans mâme consul- 

ter le premier proprictaire, qui est moins que suzerain 

par rapport ă lui.. Les plus pauvres donnent ă leur fille 

une dot, c'est-ă-dire deux vaches, une robe de laine 

grossi&re pour tous les jours, une camisole pour les fâtes 

dans laquelle il entre un pcu de soie, quatre chemises, 

un coffre de quinze paras pour mettre toutes ces richesses, 

et un miroir. Le mari, de son cât6, donne un mou- 

choir et des souliers; son pere lui fournit, sil peut, deux 

chevaux, une charrue, une cabane, et les lois du pays 

lui laissent la moitic de la Moldavie ă cultiver, sil en 

a tindustrie, 

En effet, une grande partie du sol arabic est denute 

de culture. Si je devenois le maitre de ce pays, peut-ăire 

n'Etendrois-je pas cette branche d'industrie,  moins n& 

cessaire ici qu'ailleurs. Il y a plus de bl quil n'en faut 

pour les habitants, qu'on ne multiplie point ă proporlion 

de Tabondance des denrtes, ou du moins dont la mul- 

tiplication ne suit que lentement, et dans un intervale 

de temps tr&s long, la loi de cette proportion. Jaugmiet 

terois le nombre des bergeries et des haras, dont 

fâcondită est plus dans la main d es hommes que celle 
. . [d 

de leur propre esptce. Cette terre fertile est faite pou 

nourrir les chevaux et les b ceufs. 70.000 bacufs, 40000 

chevaux, 300.000 moutons en sortent tous les ans pour 

ficit des contributions du prince, des gages 

des îspravniks, et des 

qu'on avu dans ce pays 

reparer le de 

de ses officiers, des exactions 

corvtes. II faut savoir dailleurs de leurs 

des ruches produire en essaims et en essaims K 

essaims trente ruches dans une anne. Or, une pro  
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qui peut tirer un si grand parti de lherbe et des fleurs 

que la nature y fait nattre d'elles-mâmes, n'a pas besoin 

de la tourmenter pour la forcer de produire autre chose. 

La Valachie vaut mieux pour les moutons, et la Mol: 

davie pour les boeufs et les chevaux, pour les chevaux 

surtout. Depuis Iassi jusqu'en Pologne, on ne peut trou- 
veur nulle part au monde de meilleure laine que celle 

des moutons valaques, qui diailleurs degentrent en Mol- 
davie, comme les chevaux et les beeufs s'abâtardissent 

en Valachie. 
La cire est excellente dans les deux provinces. Les 

abeilles s'y multiplient tellement que les proprictaires les 
tuent pour ne pas les loger et les nourrir en hiver. C'est 
dans des caves qu'on conserve les ruches contre le froid 
et la faim. On fait une petite pâtee dans un vase ou 
les abeilles viennent boire. Les proprictaires avares ont 
la cruaut€ de regretter cette petite depense et sacrifient 
sans pitie ă leur barbare €conomie ces malheureuses 
petites bâtes, dont ils ont vol les tresors. 

Le commerce d'exportation se fait en sel pour la Po- 
logne, en chevaux, boufs et moutons pour Il Aliemagne 
etla Turquie, en cire pour Trieste et Venise. Le commerce 
d'importation consiste en joailleries de Vienne, en draps 
de Leipzig, en toiles de Sil&sie et en pelleteries de Russie. 
Ce dernier objet emporte au moins les deux tiers de ce 
qui reste d'argent en Moldavie, apres que les tributs de 
la Porte, les gages des officiers et les revenus du prince 
ont te prâleves. Si le Grand Seigneur defendoit aux 
Moldaves d'autres pelisses que celles des renards, des 
loups et des livres du pays, îl porteroit un grand coup 
au commerce de la Russie et ajouteroit une grande res- 
source aux finances du hospodar que la Sublime Porte 
€puise. 
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Les cires de Moldavie sont transportes ă l.emberg et 

a Cracovie, d'oi les juifs qui les y portent retirent au- 

tant d'argent comptant qu'ils peuvent. Le surplus se paye 

en €changes. ” 

Les toiles de Breslau ou de Lintz sont donc achettes 

en Pologne de la seconde main. Elles sont transportâes 

de lă ă Brody oi d'autres juifs les achetent pour les 

vendre aux Moldaves qui feroient bien mieux de sen 

aller en Silesie avec leurs cires et d'y acheter des toiles, 

qui, transportees ă Iassi, ne reviendroient pas, avec le 

payement du droit de transit en Pologne et du droit 

d'entr&e en Moldavie, ă plus de 3 1/2 p. 100 en sus du 

prix d'achat. 

Il y auroit des speculations ă faire dans ce pays 8ur 

les bois de construction qui ne cobtent rien sur place 

et peu ă mettre en cewvre; sur les chandelles, dont la 

matitre est ă bon marche et la facon ă meilleure compte 

nt on ne connoit pas 
encore; sur les peaux de cerf, do 

Iles des chiens et des 
Putilite et que Lon jette comme ce ec 

chats; sur le beurre et le fromage, qu'on ne sait ni faire, 

ni conserver, ni vendre. En lovant une mâtairie ct en 

faisant venir des bergers de Milan, on feroit de grands 

profits avec de petites avances et on apprendroit aux 

Moldaves ă tirer parti des vaches qui embarrassent par 

leur multiplicite, ă ce point qu'on les tue, comme A 

Buenos-Ayres, pour avoir leur peau et leurs cornes. 

On ne peut gutre estimer le nombre des pesta 

i Jexportation qui se 

dn le donndes i ctablir ce calcul | 

voici sur quelles donnces on peut ae 

.000 moutons pour la Turquie. 

se vend tous les ans 300 
9% ant e 

Malgre le denombrement qu'on â fait 

; 
ien d'y compter ă pe pres 

ce pays, on ne risque fi 
a 

300.000 âmes; ă un mouton par tete de consommation,  
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on voit quil ya un dbit annuel de 600.000 moutons *). 
II ne s'en vend point d'ailleurs en Allemagne. Les Al- 
lemands emmânent tous les ans 10.000 boufs et les 
Silesiens autant. On en massacre dans le “pays 40.000 
au moins pour le suifs 2), de sorte qu'en y comprenant 
la consommation locale, on peut compter sur un debit 
de 80.000 boeufs. Quant ă ce qui regarde les chevaux, 
on ne peut gutre €lever cette vente au-dessus de 20.000 
tâtes de quatre ans. Or 20.000 chevaux supposent 20.000 
poulains de trois ans, 20.000 de deux ans, 20.000 d'un 
an, 20.000 qui naissent, 60.000 juments, 10.000 €taloas, 
Ainsi, sans compter les chevaux de service morts et 
qui ne peuvent âtre vendus ni procrâer, voilă une po- 
pulation de 170.000 chevaux; 30.000 tâtes ă ajouter pour 
ce dernier article font un total de 200.000, 

Le meme calcul fait sur les boeufs nous donneroit 
donc 800.000 boeufs, 

Quant aux moutons, 600.000 tâtes vendues supposent 
seulement deux fois autant d'agneaux, deux fois autant 
de brebis, et la moitic de beliers; ce qui fait 3.300.000 
moutons, agneaux, bâliers ou brebis. 

Il est certain qu'il y a un ordre admirable dans les 
Etats limitrophes. Les rues de Tchernuts (Czernovitz) 
sont tirces au cordeau; les chemins de la Bucovine sont 
bien entretenus; il n'y a ni vouleurs, ni assassins, ni boyars; 
on n'y craint ni les prisons de lispravnik, ni la falangue 
(bastonnade) de Paga. Mais pourquoi donc les Moldaves, 
que Lattrait de cet ordre et les invitations des embau- 
ÎI 

1) Raicevich (Osseroazioni, p. 120) compte 5 ă 600.000 pour 
les deux Principautes, 

2) Cf. Raicevich, p. 122, 
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cheurs imperiaux ont d'abord determin€s ă quitter la 

Moldavie, aspirent-ils tous et se decident-ils enfin pour 

la plupart ă y revenir? C'est que cet ordre brillant qui 

frappe tant dans la police de certains Etats, de mtme 

que celui des corps militaires et des monastăres, n'est 

veritablement avantageux qu'aux chefs. II est excellent 

pour fixer irrevocablement les limites des' droits qu'on 

veut bien encore laisser aux int6rieurs, apr&s leur avoir 

ravi les plus prâcieux. Quimporte aux Moldaves que les 

chemins soient mauvais et les rues malpropres? Que leur 

importeroit m&me qur'ils fussent infestes par des brigands 

(ce qui se voit moins en Moldavie quiailleurs)? — On 

assassineroit? Ce n'est pas eux qu'on assassine. Le mal 

est pour les riches qui sont moins riches par le d6faut 

de communications, qui sont loges plus incommodement 

dans des maisons mal bâties et malsaines. Le pauvre na 

besoin que de quelques arpents et d'une cabane. ÎI dit: 

voilă un sillon pour le prince; en voilă un pour les 

droits nouveaux quon vient d'Etablir en son nom; voilă 

celui de la dime ; voilă celui de mes enfants et voilă le 

mien. Quand tout cela est fait, i est tranquille. Les idtes 

t âtre et le tourmen- 
* de richesse qui lui viendroient peu ne 

teroient si les chemins 6toient bons, les marches voisins 

et frequents, la circulation et la police actives, De rafiee- 

tent pas du tout dans le repos de son heureuse paurrct : 

Voilă le principe du bonheur des Moldares. La tere ne 

leur manque pas. La population du pays cant in re 

ă Vetendue du sol, on peut semer oii Von e ee 

les enclos, qui sont rares et peu considerables, la e 

est commune, Les proprittaires les plus Mt ta 

places ă de grands intervalles, et les champs, es pe 

et les bois sont ă choisir. Cet avantage bien pese e 

bien sans doute Phonneur detre sujet de lempire € 
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plaisir de faire ou de voir faire lexercice avec un uni- 

forme, un fusil et un chapeau borde. 
Le capitaine Bedeus 1) me disoit: «Monsieur, ma cora- 

pagnie est disperse dans trois ou quatre villages. Les 
paysans sont mes soldats et dans mon canton je com- 
mande en roi.» Il y a beaucoup de rois, comme on 
voit, dans un pareil gouvernement, et si les vertus ro- 
yales n€cessaires pour le bonheur des sujets sont un 
bienfait rare de la Providence, il faut qu'elle en ait â€ 
bien prodigue dans les Etats de Sa Majeste imperiale 
et royale, ou que ses sujets ne soient pas plus heureux 
que nous. Dans de tels empires je voudrois naitre ca- 
pitaine; mais Dieu me garde d'y âtre autre chose. 
    

1) Autrichien de la Bucovine, Il avait €t€ envoy€ en Moldavie 
pour opârer le rapatriement des deserteurs dont le cabinet im- 
perial reclamait !'extradition. 
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<principaute et sur Lidiome moldave. Nous aurions voulu 

«<pouvoir citer en entier le rapport de M. d'Hauterive, 

«parce que tous ses chapitres contiennent des observations 

«neuves faites par un homme tr&s instruit, qui avait 

«toutes les tacilites possibles pour observer, et qui ob- 

«servait bien ; mais nous devons attendre que lauteur 

«decide lui-mâme du sort de son manuscrit, en expri- 

«mant le voeu que la publication de cet extrait lui fasse 

<naitre le dâsir de publier tout entier louvrage doi il 

«nous a permis de le tirer.» ” 

 



203 __ 
«d'Hauterive în întregime, pentru că tâte capitolele sale 

«cuprind observaţiuni nou& făcute de un om fârte în- 

«vățat, care aveă tâte mijl6cele posibile pentru a ob- 

«servă, şi care observă bine; dar trebue să așteptăm ca 

cautorul să hotărască singur despre sortea manuscriptului 

«săi, exprimând dorința ca publicarea acestui fragment 

«să-i ațiţe dorința de a publică în întregime lucrarea din 

«care ne-a dat voe să-l extragem.> 
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Le Comte d'Hauterive 

(1754—1830). 

Alexandre-Maurice Blanc de Lanautte, comte d'Haute- 

rive, naquit ă Aspres-lez-Corps, dans le Dauphine, le 
14 avril 1754, il Etait le deuxizme des treize enfants 

d'une famille appartenant ă la noblesse, mais sans for- 

tune. II fit ses ctudes chez les Peres de LOratoire, aupres 

desquels il demeura dans la suite en qualite de profes- 

seur, sans toutefois devenir membre -de la congregation, 

malgre€ la denomination d'abds d'Hauterive sous laquelle 

certains de ses contemporains et, entre autres, l'ambas- 

sadeur de France ă Constantinople, Choiseul-Gouffier, et 
Herbert, linternonce d'Autriche, le designent. Il paraitrait 

cependant qu'il eât port€ la robe d'eglise bien plus tard, 

alors qu'il se trouvait ă Constantinople en qualite d'attache 

pr&s la legation. Ce fait aura autoris€ ses contemporains 

ă le prendre pour un abbe sans que, cependant, il fit 

rcellement entre dans les ordres. Son mariage, ă sa ren- 

tree en France, justifierait cette dernitre explication. 

Recommandt au comte de Choiseul-Gouffier, qui venait 

d'âtre nomme ambassadeur du roi de France ă Con- 

stantinople, ce diplomate l'emmena avec lui en qualit€ 

de +gentilhomme d'ambassade» en 1784, en mâme temps    
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N. 

Comitele d'Hauterive 

(1754—1830). 

  

Alexandre-Maurice Blanc de Lanautte, Comite d'Haute- 

rive, s'a născut: la Aspres-lez-Corps în Dauphin la 14 

Aprilie 1754, fiind al doilea copil din trei-spre-dece, dintro 

familie nobilă dar scăpătată. Studiile şi le tăcâ la Ora- 

toriani, unde şi rămase apoi ca profesor, fără însă a 

intră în acest ordin călugăresc, CU tâte că unil contim= 

porani, cum e ambasadorul frances la Constantinopol, 

Choiseul-Gouffier, saii Herbert, internunţiul Ausuriel, îl. 

numesc Abbe d'Hauterive. Se pare că dinsul purtă totuşi 

haina eclesiastică și mai târdiii, chiar ca atașat pe lângă 

legațiunea din Constantinopol, ceea-ce va fi făcut pe 

contimporani să-l socotescă drept abate, fără ca să fi 

fost în realitate preoțit. Căsătoria Jui după întârcerea În 

Franța ar milită de asemenea în sprijinul acestei din 

urmă explicaţii. 

Recomandat Comitelui de Choiseul-Goufher, 
acesta find 

numit ambasador al regelui Frantei la GonstaniiooP? 

îl luă în 1784 ca «gentilhomme d'ambassade>» impre 
. i 

cu Delille, cunoscutul poet cu Lechevalier, areheolae 
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que Delille, le potte bien connu, Lechevalier, archeo- 

logue distinguc, qui plus tard le remplacera dans ses 

fonctions de secrâtaire du Prince de Moldavie ?), et d'au- 

tres encore. Le 23 septembre 1784 il faisait, avec lam- 

bassadeur frangais, son entree ă Constantinople, oii il 

sâjourna jusqu'au commencement de lannâe suivante, . 
&poque ă laquelle il fut nomme secretaire francais d'A- 

lexandre Mavrocordat «Firaris>, le nouveau Prince R€- 

gnant de Moldavie; c'est dans la suite de ce prince 

qu'il quitta Constantinople le 13 fevrier 1785. Le voyage 

ă lassy dura jusquă la fin de fevrier, moment auquel 

d'Hauterive commence ă exercer ses fonctions de se- 

cretaire. 

Son journal de voyage de Constantinople ă Tassy, plein 

d'interât par la description des pays parcourus et par son 

style aimable, leger et par fois spirituel, fut publie par 

le philoroumain bien connu Ubicini dans la fRevze de 

geographie 2). C'est egalement dans cette revue et par les 

soins d'Ubicini qwa câte publi€ un autre travail de d'Hau- 

terive, presentaut lui aussi de Vinterât pour histoire 

des Roumains: le tableau de la Moldavie en 1785 3). 

Ces deux ouvrages, ainsi que limportant memoire prâ- 
sent€ par d'Hauterive ă Ypsilanti en 1787 et dontun 

chapitre seulement 6tait jusqu'ici connu dans la seconde 

cdition (Paris 1824) de la traduction frangaise due â 
De la Roquette d'aprăs le livre de Wilkinson, sont des 

sources precieuses pour Lhistoire politique et surtout 

€conomique de la Moldavie ă la fin du 18-tme sitele. 

Nous trouvons aussi des documents de grande valeur 
pour Lhistoire roumaine dans la correspondance politique 
que d'Hauterivc, en sa qualite de <secretaire francais» du 
Prince Regnant de Moldavie, entretenait avec lambassade 
francaise de Constantinople, dont il dependait, et dans 
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distins, ce-l va înlocui mai târdiă în funcțiunea de secretar 

al Domnului Moldovei, :)ş. a. La 23 Septemvrie 1784 

d'Hauterive intră împreună cu ambasadorul frances în 

Constantinopol, unde stăti până la începutul anului ur- 

mător, când îu numit secretar frances al lu! Alexandru Ma- 

vrocordat Firariul, noul Domn al Moldovei, în suita căruia 

el părăsi Constantinopolul la 13 Fevruarie 1785. Drumul 

la Iași dură până pe la slirşitul lui Pevruarie, de când 

d'Hauterive începu a-şi exercită funcțiunea sa de secretar. 

Jurnalul de călătorie de la Constantinopol la lași al 

lui d'Hauterive, interesant prin descrierea ţăril străbătute 

ca și prin stilul săi ușor și plăcut, une-ori plin de duh, 

s'a publicat de cunoscutul filoromân Ubicini în Arme - 

de gdograbhie 2), “Tot în acestă revistă şi tot de Ubicini 

Sa mai publicat şi o altă lucrare a lui d'Hauterive, inte- 

resantă de asemenea pentru istoria Românilor, tabloul 

Moldovei în 1785 ?). Ambele scrieri, împreună cu ime 

portantul memoriă ce d'Hauterive presintă lul Ipsilanti 

în 1787, şi din care numai un capitol eră cunoscut până 

acum din ediţia a doua (Paris 1824) a traduceri! francese 

făcute de De la Roquette de pe cartea lul Wilkinson, 

constitue nisce preţi6se isvâre pentru cunâscerca istoriei 

politice şi mai cu semă economice â Moldorel de la slir- 

şitul vecului al XVIII-lea. 

Un alt isvor de asemenea fânte prețios din punctul 

de vedere al istoriei românesci este corespondența Po” 

litică ce d'Hauterive, în calitate de «secretar Îrances* 

al Domnului Moldovei, eră ţinut să întreţie CU ambasada . 

francesă de la Constantinopol, 
de care cl atârmă, precum 

 



  

sa correspondance particulizre avec ses amis de France, 

notamment l'abb6 Barthelemy, le savant auteur du Voyage 

du jeune Anacharsis eu Grice, et ses anciens collegues 
de Constantinople. Il est trbs dificile de trouver les 
lettres privees .de d'Hauterive. Montor, son biographe?), 
reproduit quelques passages de Pune d'entre elles, datee 
de Grăce, comme prâsentant plus d'interât au point de 
vue arch€ologique. D'Hauterive a, €galement, €crit de pa- 
reilles lettres pendant son sejour en Moldavie. On ignore 
actuellement ou elles se trouvent. 

Si la decouverte des lettres privees de d'Hauterive 
presente des difficultes, sa correspondance politique est 
conservee dans les archives du Ministăre des affaires 
&trangtres de France 5) et se trouve, par consequent ă 
la disposition des chercheurs. La copie et la publication 
de ces lettres expedices par lui ă Constantinople, en 
sa qualite de secretaire frangais du Prince Regnant 
de Moldavie, oftriraient le plus grand interât et, si lon 
en juge d'apr&s ses autres ouvrages relatifs ă la Moldavie, 
elles sont de nature ă agrandir le champ de nos coii- 
naissances sur le passe de ce pays. 

Montor cite encore, en nous pariant de la jeunesse 
de d'Hauterive €), certaines parties d'un journal quiil 
aurait tenu. Nous ignorons cependant si ce . journal, 
mis ă la disposition de Montor par les descendants du 
comte comprend aussi lepoque pendant laquelle d'Hau- 
terive vecut cn Moldavie. C'est €galement au temps 
de son secrâtariat que d'Hauterive &crivit un traite 
d'economie politique. public plus tard?) et qu'il est 
interessant de comparer aux thcories d'economie po- 
litique exposces dans le m&moire present€ par lui ă 
Ypsilanti. 
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şi corespondența particulară de pe timpul cât a trăit 

dînsul în Moldova și pe care a ţinut-o cu amicii să r&- 

maşi în Franța, cum eră Abatele Barthelemy, învețatul 

autor al scrierii:. « Voyage du jeune Anacharsis en Grte, 

sati cu foştii săi colegi din Constantinopole. Aflarea 

scrisorilor private ale lut d'Hauterive este greii de ur- 

mărit. Montor, biograful săi 4), reproduce câte-vă pasage . 

dintruna din cele trimise din Grecia, ca presintând mal 

mult interes din punctul de vedere archeologic. Asemenea 

scrisori a scris d'Hauterive și pe când locuiă în Moldova, 

Unde se vor fi păstrând ele 6re? | 

Dacă însă urmărirea scrisorilor particulare alelui d'Haute- 

rive este anevoi6să, corespondenţa politicăasa se păstreză 

în archivele Ministerului de Afaceri străine al Franţei , 

şi este accesibilă prin urmare cercetătorilor, Copiarea Şi 

publicarea scrisorilor - trimise la Constantinopol de d'Hau- 

terive, în calitate de secretar frances al Domnului Mol- 

dovei, ar presintă cel. mai mare interes și, judecând după 

cele-lalte lucrări ale sale privitâre la Moldova, ele sunt de 

natură de a mări cu mult cunoscințele despre trecutul 

acestei ţări. 

Montor, vorbind de copilăria lui d'Hauterive pl tei , 

teză și părți dintr'un jurnal al acestuia. Nu scim îns he 

acest jurnal, pus lui la disposițiune de urmașii Ca. 

cuprinde și epoca cât a trăit d' Hauterive N poti . 

În fine tot pe timpul secretariatului săi, d pă Și 

compus și un tratat de economie politică, pc Ci teo 

publicat mai târdiă- 7), interesant de comparat 

A j :ntat lul Ipsilante: 
riile economice susținute în memoriul înaintat p 
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Toutes ces occupations n'empâchaient pas Hauterive 

de songer ă Pariset aux conditions d'existence dans les- 

quelles il y avait vecu, conditions si differentes de celles 

quun Frangais de lancien regime pouvait avoir trouvâes 

a lassy. Aa 

[| demanda son rappel. La chute d'Alexandre Ma- 
vrocordat (decembre 1786), le Prince dont il avait ct€ 

le secretaire, contribua, peut-âtre, ă la realisation de ce 

desir. D'Hauterive, rest en Moldavie aprts la fuite de 

Mavrocordat, remit au nouveau Prince Regnant, Alexandre 

Ypsilanti, le memoire qu'il avait prepare sur etat €co- 
nomique de la Moldavie et sur les moyens de lamtliorer, et 
vers le commencement de 1787, aprăs Varrivee de Leche- 
valier que Choiseul-Gouffier avait recommande comme se- 

cretaire ă Ypsilanti, il partit pour la France ou il se maria. 

La vie de d'Hauterive, apr&s son depart de Moldavie, 

ne nous presente quun interât secondaire. La R€- 
volution l'ayant ruin, il obtint le poste de consul ă 
New-York; mais peu de temps aprăs il se vit revoque 
de cet emploi sous l'accusation d'avoir excit€ ă la revolte 
les Franţais residant dans cette ville. Malgre son memoire 
justificatif, d'Hauterive ne rentra en France qu'en 1798, 
€poque ă laquelle, grâce ă la protection de Talleyrand, îl 
fut nomme chef de la division de la correspondance poli- 
tique, emploi important dans lequel d'Hauterive s'est 
signal€ par de nombreux services. II fut charge en cette 
qualit€ de la redaction de difterents memoires diplo- 
matiqucs, qui attirerent sur lui Lattention de Napolcon. 

En 1807, d'HHauterive devint directeur des Archives 
Nationales, tout en conservant auprăs de Napolcon ses 
anciennes occupations, consistant ă exposer dans des 
memoires et des notesles questions politiques ă tordre 
du jour. Les Archives conservent plus de deux cents 
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Tâte aceste ocupaţiuni însă nu reușiseră a face pe 
d'Hauterive să uite Parisul și vicța din capitala Franţei, 
care oferiă contraste atât de simţite pentru un frances 

al vechiului regim, cu vi€ța ce dînsul o puteă trăi în Iași. 

Ceru să fie rechemat. Mazilirea lui Alexandru Mavro- 

cordat (Decemvrie 1786), Domnul căruia el îi servise de 
secretar, contribui pâte la realisarea acestei dorințe a 

lui d'Hauterive, care rămase însă în Moldova și după 

fuga lui Mavrocordat, îmmână noului Domn Alexandru 

Ipsilante, memoriul ce-l întocmise relativ la starea eco- 

nomică a Moldovei și mijlâcele de a o îmbunătăţi, iar 

la începutul anului 1787, venind Lechevalier, pe care 

Choiseul-Gouffier îl trimisese ca secretar al lui Ipsi- 
lante, d'Hauterive plecă în Franţa, unde se însură. 

Vieţa lui d'Hauterive după plecarea lui din Moldova 

presintă pentru noi mai puţin interes. Ruinat de Revo- 
-luţiune, el obţinu postuide Consul la New-York, din care 

fu revocat peste puţin timp, sub acusaţiunea de a fi ex- 

citat la revoltă pe Francesii din âcel oraş. Deşi printr'un 

memorii, d'Hauterive se justificase de acusările aduse, 

el reintră în Franţa numai în 1798, când, grație protec- 

țiunii lui Talleyrand, el fu numit în capul unei divisiuni a 

corespondenţei politice, post important și în care d'Haute- 

rive a adus mai multe servicii. În acestă calitate el fu 

însărcinat să redacteze diferite memorii diplomatice cari 

atrase atențiunea lui Napoleon 1 asupra sa. 

În 1807, d'Hauterive treci director al Archivelor Na- 

ționale, păstrând însă vechea sa îndeletnicire pe lângă 

Napoleon, de a trată în memorii și note cestiunile po- 

litice la ordinea dilei. Peste două sute de asemenea 

memorii se păstrâză în Archive, scrise de d'Hauterive
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m&moires semblables rediges par d'Hauterive sur plu- 
sieurs questions de droit international 5). Il en est un 
qui offre un certain interât au point de vue de Phistoire 
des Roumains: c'est le memoire demande par Napolcon 
a d'Hauterive en octobre 1808, ă l'occasion de Lentrevue 
dErfurt, sur un partage cventuel de la T urquie 2). 

A la chute de Napol6on, d'Hauterive conserva son 
poste de directeur des Archives, mais sa vie politique 
fut plus effacce. En 1820, il fut €lu membre libre de 
!Academie des Inscriptions; en 1829 il presenta sa de- 
mission dans Lespoir d'âtre nomme membre titulaire, 
espoir qui ne fut jamais realis€. Le 28 juillet 1830, 
d'Hauterive mourut ă lâge de 70 ans, apres une vie toute 
de travail patriotique. 

Ses nombreux travaux, sur la Moldavie et la sym- 
pathie temoignce par lui au peuple roumain ne font 
qu'accroitre en nous Vestime inspirce par lui ă ses com- 
patriotes. Au point de vue de histoire des Roumains, 
d'Hauterive restera une source precieuse d'informations, 
et sa sympathique figure sera toujours pour nous, celle 
dun vieil ami des jours difficiles 10), 

Si. Orăşanu. 

Les observations de d'Hauterive — pages 250 a 279 — 
concernant la langue roumaine — qu'il appelle langue 
moldave —- et ses rappotrts avec la langue latine et les 
autres langues romanes, frangaise, italienne, espagnole, 
ainsi que les rapports de toutes ces langues modernes — 
y compris la langue roumaine — avec le latin, mâritent 
une attention particuliere. 

Il est surprenant de constater Lintelligente justesse 
avec laquelle il comprit, en 1787, la formation des langues 
romanes par la langue romaine populaire, vulgaire, qui  
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asupra mai tuturor cestiunilor de drept internaţional *). 

Printre acestea este unul care presintă interes şi din 

punctul de vedere al istoriei Românilor, este memoriul 

cerut de Napoleon lui d' Hauterive în Octomvrie 1808, 

cu ocasiunea întrevederii de la Erfurt, asupra uneleven» 

tuale împărțiri a Turciei 9). 

După căderea lui Napoleon, d'Hauterive îȘT păstră 

locul de director al Archivelor, ducând însă o vicţă po- 

litică mat ştârsă. La 1820 el fu ales membru liber al 

Academiei de Inscripțiuni, iar la 1829 demisionă, spe 

rând a fi numit membru titular, speranţă ce nu s'a rea- 

lisat însă. La 28 Iulie 1830, d'Hauterive mâre în virstă 

de 70 de ani, după o vicță de muncă și patriotism. 

Numărul scrierilor sate privitâre la Moldova şi simpatia 

ce transpiră din ele pentru poporul român măresce pen- 

menea viţă inspiră compatrioţilor 

săi. Din punctul de vedere al istoriei Românilor, d'Hau: 

terive rămâne un isvor preţios, iar figura luy—figura sim- 

patică a unui vechii prieten din timpuri grele 19). 

St Ordşanu. 

tru noi stima ce o ase 

Vrednice de o deosebită atenţiune sint observaţiunile 

Comitelui d'Hauterive făcute (pag. 250—279) despre limba 

românescă — numită de el moldov/nd — şi despre ra 

porturile ei cu latina şi cu cele-lalte limbi roinanice, Iran- 

cesa, italiana, spaniola, precum şi despre raporturile 

tuturor acestor limbi moderne — dimpreună cu romă: 

nesca — faţă cu limba Jatină. 

Este surprindtor de a ved€, la 1787, tnjelesă cu atât 

pătrundere drâptă formarea limbilor romanice din limba 

romană poporală, vulgară, din care s'a format şi launa 

Aa . E câ ul = Nas
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donna €galement naissance au latin classique. A l'epoque 
oi d'Hauterive consacrait son temps ă ces &tudes, l'on 
croyait les langues romanes issues du latin classique par 
suite d'une degencrescence ou d'une corruption difficiles 
ă saisir et ă expliquer ; la langue roumaine ctait con- 
sidârce par les Etrangers, ainsi que par nous-m&mes, 
comme un melange de bribes prises dans toutes sortes 
d'autres langues. Les philologues roumains latinistes d'au- 
delă des Carpathes, tels que Samuel Clain et Şincai, com- 
menctrent eux aussi, vers 1780, ă regarder la langue 
roumaine comme un produit corrompu de la langue 
latine classique. 

Le Provengal Raynouard commenga ă publier ses travaux 
en 1816, en soutenant opinion que le provengal se forma 
tout d'abord de la langue romaine, et que, dans la suite, 
toutes les autres langues romanes furent tirces du provengal. 

Ce n'est qu'en 1826, que Fr. Diez commenga ă publier 
ses €tudes, posant les fondements scientifiques de la phi- 
lologie romane, sur lesquelles elle s'est d&veloppee jusquă 
nos jours, ctablissant que les langues romanes ne sont 
qu'une continuation, un developpement ininterrompu de 
la langue romaine populaire ou vulgaire.. 

Le comte d'Hauterive saisit et formula cette verite 
des 1787, environ un demi si&cle avant Diez. D'Hauterive 
applique sa thcurie ă toutes les langues romanes et la 
soutient au moyen de trois listes de mots appeles ă 
prouver: 

1* Que les quatre langues romanes (frangaise, italienne, 
espagnole, roumaine) sont plus semblables Pune ă Lautre, 
plus intimement apparentees entre elles, que chacune 
delles prise ă part n'est semblable au latin classique ou 
n'est apparentee avec lui ; 

2 Que les quatre langues romanes ne derivent pas 
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clasică. Pe timpul când a scris d'ilauterive acestea, cre- 

dința răspândită eră că limbile romanice s'a format din 

latina clasică printr'o degenerare sad o corupțiune nc- 

înțelesă şi neexplicată; iar limba românescă eră socotită 

de străini şi de al noştri ca o amestecătură de fărămă- 

tură din fel de fel de limbi. Filologi! român! latiniști de 

peste Carpaţi, Sămoil Clain şi Şincai, incepuse și dinşil 

numai pe la 1780 a socoti limba românescă ca o produc: 

ţiune a degenerăril limbi! clasice latine. 

La 1816 a început a publică Provențalul Raynouard 

scrierile sale, în car! desvoltă ideia că din limba romană 

s'a format mal întâi limba provenţală, apol din proven: 

țala s'au desvoltat tâte cele-lalte limbI romanice. 

Numai la 1826 a început a publică Fr. Diez studiile 

sale, prin cari a intemeiat filologia romaică pe basa 

sciinţifică pe care s'a desvoltat până astădi, şi a stabilit 

că limbile romanice sunt O continuare, o desroltare nc- 

întreruptă, din limba romană poporală sad vulgară. 

Comitele d'Hauterive a vădut, a înţeles şi a scris acest 

adevăr la 1787 — adecă cu aprâpe o jumătate de secol 

înainte de Diez. D'Hauterive îşi aplică teoria la tâe 

limbile romanice şi Io dovedesce cu trel liste de curinte 

destinate să arate: 

1. că cele patru limbi romanice ((rancesa, italiana, spa 

niola, românâsca) sunt ma! de aprâpe asemtnate, inru= 

dite, între ele decât fie-care dintrinsele În deosebi cu 

latina clasică; 

din launa 

2. că cele patru limbi romanice nu deriră 
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du latin classique, la preuve en est, qwune scrie de 
mots, €galement romains et €galement communs aux 
quatre langues, ne se rencontrent pas dans le latin; 

30% Que la langue roumaine (moldave) ne derive pas 
des langues romanes modernes. Il nous en fournit la 
preuve par une liste d'expressions communes au latin 
et ă la langue roumaine, mais €trangăres aux autres 
langues romanes. 

Le comte d'Hauterive a donc droit ă une place d'hon- 
neur parmi les precurseurs de la philologie romane. 
Celte place ne lui a pas encore ct€ attribuce, parce que 
ses ouvrages, cites ici, ont €chappe ă lattention des 
philologues. 

1. Bianu. 
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clasică, ceea-ce dovedesce o serie de cuvinte, cari sunt 

romane și comune a tus-patru, dar nu se află în latina, 
. 

3, că românâsca (moldovâna) nu derivă din limbile 

romanice moderne, ceea-ce dovedesce o listă de expre- 

siuni cari sunt comune latinei şi românescei, dar nu sc 

află în cele-lalte limbi romanice. 

Comitelui d'Hauterive i se cuvine ast-fe] un loc de 

frunte între premergători filologiei romanice. Acest loc 

nu i s'a dat până acum, pentru că scrisele lui, arătate aici, 

ati scăpat din vedere filologilor. | 

7. Bianu. 

 



  

NOTE 

1) Jean-Baptiste Lechevaher (1152 —1836), făcă parte din suita 
Comitelui de Choiseul-Gouffier, ambasadorul frances la Constan- 
tinopol, în calitate de secretar particular. La 1787 el fu trimis 
la Iași ca secretar al Domnului Moldovei Alexandru Ipsilante, 
de unde însă fugi în Ianuarie 1788, speriat de revolta ienicerilor 
ce venise în țeră contra Ruşilor. Fuga acesta nu puţin con- 
tribui la compromiterea lui Ipsilante' în faţa Porţei. Din Franţa, 
unde Lechevalier se retrăsese după acesta, o altă revoluţie, Re- 
voluţia cea mare, îl făcu să fugă din noii, şi nu se întârse de- 
cât în 1797. Lechevalier s'a ocupat mult cu archeologia grecă, 
publicând dou& opere, importante pentru timpul în care aă apărut, 
intitulate: Voyage dans la Troade, contenaut ia disposition de îa 
laine de Troie, Paris 1800, 1 vol. in-89%, şi Voyage de Ja Progoutide 
ei du Pont- Euxin, Paris 1800, 2 vol. in-80— Despre Lechevalier 
v. și Abbe Noel, Wofice sar la vie et les ouvrages du feu M. Ș.-B. 
Lechevaher, Paris 1840, 1 vol. în-80, — Cf, Hurmuzaki, Documente 
Privitre la Istoria Românilor, t. X, pp. XLIL şi n, 1, LXXXVI 
n. 12; p. 17,35; Supl. 1, t.II, pp. 42, 49, 53. 

?) Journal înddit dun voyage de Constantinopie ă Xassi, capi- 
'ale de ia Moldavie dans Phiver de 7785, par le Comte d Flauler îve. 
(Revue de gtographie, 1877, t. UI, p. 120--131, 274—287), 

5) La Moldavie en 7785, faisant suite au Journal d'un voyage 
de Constantinopole ă Jassy, par le Comte d Hauterive. (Revue de 
gcographie, 1879, t. 11, p. 366—3176; 1880, t. |, p. 45—58). 

*) Artaud de Montor, Zfisfoire de Ja vie e! des travaux polili- 
gues du Comie d'Faulerive, Paris 1839, pp. 19 şi urm. 

3) Correspondauce de Turgure, t. CLXXIII; ap. Ubicini, Revue 
de Gographie, 1811, t. 1, p. 120, n. 3. — Cf. Montor, og. c:/., p. 36. 
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* Montor, op cf, p.5 şi urm. 

5) Eldments d' Economie politique, suivis de guclgues cuci sur 

Zapplication des principes de celle science aux râgles adminislra- 

lives, Paris, Fantini, 1817, în-80, 

8) P. de Pradines, în Hocfer, Aouoe/le biographie gen drale, Paris, 

Firmin-Didot, 1858, t. XXIII, col. 589. 

9) Jdid, 

1) Despre &'JHauterive, pe lângă biografiile citate ale lui Ar- 

taud de Montor şi P. de Pradincs, v. şi Hurmuzaki, Documen/e, 

t. VII, pp. 433, 437; t.Ă, pp: XLI, 17 şi urm; Supl. |, t. II, p. 36.



  

HI, 

Alexandre Ypsilanti 

Prince-Râgnant de Valachie, 1774—4 782, 1796-1797, 
Prince-Resnant. de Moldavie, 1786—1788. 

Lorsque le comte d'Hauterive, secretaire francais du 
Prince Regnant de Moldavie, Alexandre Mavrocordat 
«Firaris», remit, en 1787, son me&moire sur ce pays ă 
Alexandre Ypsilanti, nouveau Prince Regnant installe 
sur le trne de Moldavie, Ypsilanti avait dejă regne 
en Valachie. Un rbgne de sept annces (decembre 1774 
ă janvier 1782) et une sage direction des affaires pu- 
bliques avaient valu âă ce Prince une bonne reputation, 
c'est ce qui determina les boyards de Moldavie ă envoyer 
ă la Sublime Porte leurs remercîments de la nomination 
d'Ypsilanti 1), D'Hauterive pouvait donc âtre assur€ que sa parole serait €coutâe et que le nouveau Prince 
tenterait d'introduire €galement en Moldavie des r€for- mes destinces ă amâliorer la situation precaire dans laquelle se trouvait ă cette €poque ce pays si €prouve. 

Un rapide coup-d'oeil jet€ sur la conduite d'Alexandre 
Ypsilanti pendant ses deux regnes pourrait en partie nous permettre de mieux comprendre le memoire de d'Hauterive et nous mieux faire saisir en quoi le r&gne 
d'Ypsilanti : en Valachie put influencer cet &crit; nous 
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III. 

Alexandru Ipsilante 

Domnul 'Ţerir-Românexei 1774-1783, 1796-1193, 

Domnul Moldorel 1788 - 11838. 

Când Comitele d'Hauterive, secretarul frances al Dom- 

nului Moldovei Alexandru Mavrocordat Firariul, presintă, 

în 1787, memoriul săi asupra aceste! ţări, lui Alexan:- 

ru Ipsilante, noul: Domn numit în Moldova, Ipsilaate 

domnise mai nainte în Țera-Românescă. Ştpte ani de câr- 

muire înțeleptă (Decemvrie 1774—lanuarie 1782) îl sta- 

bilise aci o reputaţiune de Domn bun, reputaţiune ce face 

pe boerii Moldovei să mulțumescă Porjcl pentru numirea 

lui Ipsilante 1). D'Hauterive puteă fi sigur deci că vorba 

lui va fi ascultată și că noul Domn va căută să introducă 

şi în Moldova reforme cari să imbunătăţescă starea tristă 

în care se găsiă pe atunci acestă ţEră mult Încercată. 

a felului cum Alexandru Ipsi- 

sale domnii ar pul€ prin ur- 

rte şi la o Înjelegere mal 

prin ceea-ce a pulut 

lul Ipsilante la 

O privire repede asupr 

lante s'a purtat în ambele 

mare să contribuescă în pa 

deplină a memoriului lui d'Hauterive, 

fi iofluenţat acest memori de domnia
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serions €galement mieux ă mâ&me de discerner ainsi Lin- fluence de cet ouvrage sur !'ouvre accomplie par ce Prince en Moldavie. 
Alexandre Ypsilanti &tait un homme instruit, tel &tait lavis de ceux qui le connurent, Raicevich, Manasse Eliade, Vacaresco 2) et d'autres; sa situation de drogman de la Sublime Porte indiquait aussi son degre de culture ; il occupait cette dignite lorsquiil fut nomme Prince Re- gnant en Valachie. On n'ignore pas que pour âtre appel€ ă cette haute situation, il fallait connattre les differentes langues de Europe. 
<Bon administrateur», <homme sage et d'esprit €leve», «bon ordonnateur des affaires du pays», telles sont les €pithătes qui lui dâcernent les chroniqueurs roumains- contemporains Enake Vacaresco et Dionyse LEcclâsi- arque î). Ce dernier ajoute que le r&gne d'Ypsilanti «fut <une re de bonheur qui jamais ne 'sera plus». Il ne faut pas oublier que ces louanges sadressent a un Prince faisant exception parmi tous les Princes phanariotes et que, en vertu de tarticle XVI du trait& de Kutchuk. Kainardgi, les Pays roumains furent dispenses du paie ment du tribut pour Lintervalle de temps qwavait dure 

la part d'exageration comprise dans les dites louanges, nous devons cependant retenir la rcalite des choses, C'est-ă-dira de administration relativement plus humaine d'Ypsilanti. 

 



  

TŢera-Românescă, și influenţa lui asupra întocmirilor acestui 

Domn în Moldova, 

Alexandru Ipsilante eră un om învăţat, cum o mărturi=. 

sesc cei cari l-ai cunoscut, cum e Raicevicl, Manasse Eli- 

ade, Văcărescu ?) și alţii, precum şi situaţia sa de drago: 

man al Porții, din care fusese înaintat Domn al Ţiril-Ro- 

mânesci. Se scie că pentru a ocupă acâstă demnitate se 

cereă cunoscința principalelor limbi curopenc. 

«Bun cârmuitor», «om înţelept şi cu mintea înaltă», 

care «ati pus tâte trebile ţăril la rinduclă bună», îl 

numesc cronicarii români contimporani, Enache Văcărescu 

şi Dionisie Eclisiarhul ?), adăogând, acesta din urmă, că 

domnia lui Ipsilante «un vec fericit eră, care pot dice 

că nu va fi nici odată». Ţinând socotâla că aceste laude 

se adresaii unui Domn care tăceă o excepţiune în bine 

în seria Domnilor fanarioți, precum şi că, potrivit ar- 

ticolului XVI din tratatul de la Kuciuk-Kainardgi, țările 

române iusese scutite de haraciii pentru timpul cât a durat 

răsboiul și doi ani după încheierea tratatului, — ținând 

socotâla de tâte așestea, și făcând parte cxagerârii, 

trebue păstrată totuşi realitatea lucrului: ocârmuirea mal 

omenescă a lui Ipsilante. 3% 

+ 

Nu e locul aci, într'o simplă notiţă, a arătă pe larg 

vire, sad reformele Întroduse 
în ce constă acâstă ocârm 

fi indestulătâre 
de Ipsilante. O privire repede însă va 

pentru înţelegerea faptelor principale.
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Certains liens qui le rattachaient aux pays roumains 

— Ypsilanti €tait fils de Manolake Kiurtchi-Pacha Psyo- 

lou, precedemment aga en Moldavie — contribugrent 

peut-âtre en quelque sorte ă Panimer de bonnes dis- 

positions envers le pays, dont on lui avait confi€ le trâne. 

Ce pays avait precisement besoin d'un administrateur 

sage et bienveillant. 

La guerre et loccupation russe, qui en avait 6t6 la 

consequence, avaient reduit les pays roumains ă une 

mistre et ă une incertitude de Tavenir telles, que les 

habitants emigraient. en masse et passaient les mon- 

tagnes et le Danube. Le pays Gtait presque desert, Pour 

arrâter ce courant d'Emigration, Ypsilanti prit des me- 

sures dăs le debut de son r&gne et disposa la reduction 

de certains impâts, tel celui sur le pacage des moutons, 

quiil diminua ă 4 paras par mouton; il dispensa cgale- 

ment les habitants de Tobligation de fournir des chevaux 

de <Menzil», cest-ă dire des chevaux de poste. Au 

mois de decembre de lannce 1775, Ypsilanti signa un 

chrysobule par lequei il organisa complătement le com- 

merce, ladministration, la justice et les finances du pays. 

organisation des corps de metiers, les asyles pour les 

orphelins, la poursuite des fonctionnaires prevaricateurs, 

la creation de nouvelles cours de justice et lelaboration 

d'un code de lois, la fixation du mode de perception 

des impâts et la determination des €poques auxquelles ils 

devaient âtre percus, sont autant de preuves des bonnes 

intentions de ce Prince ă legard de la Valachie; une 

ombre cependant vint assombrir ce tableau, ce fut limpo- 

sition des habitants pour le paiement du tribut dăs la 

seconde des deux annces de dispense accordees par 

le trait€. ” 

Les sympathies d'Ypsilanti pour I'Autriche le rendirent  
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Ore-cari relaţiuni ce-l legaii de ţările române-—Îpsi- 

lante eră fiul lui Manolache Chiurci-Bașa Psiolu, ce fu” 

sese'agă în Moldova—vor fi contribuit pâte și cle întru 

cât-vă a-l dispune la o mai mare bună voinţă pentru ţcra a 

cărei domnie i se încredințase. Şi acestă ţeră aveă tocmal 

nevoie de un ocârmuitor înțelept și cu milă de popor. 

Răsboiul, ca şi ocupaţiunea rusescă ce a urmat, adusese 

țările române într'o stare de' sărăcie și nesiguranţă, care 

făcuse pe locuitori să emigreze în massă peste munji şi 

peste Dunăre, lăsând ţările aprâpe pustii. Pentru a opri 

emigrarea, Ipsilante a trebuit să ieă măsuri încă de la 

începutul domnici sale, hotărind reducerea unor biruri, 

1 scădu la 4 parale de dic, sai 

scutirea locuitorilor de a da cal de menzil, adecă de 

poștă. În Decemvrie 1775, Ipsilante dă un mare chrisov, 

în care prevede o întregă organisare a comerțului, admi” 

țării. Breste, cassă de in- 
nistraţiei, justiţiei şi finanţelor 

grijire pentru orfani, urmărirea funcţionarilor abusivi, în- 

tocmiri de nout judecătorii şi a une! condice de legi 

fixarea modului și timpului de stringerea birurilor, sunt 

dovedi de bunele intenţiuni ce acest Domn le aveă pentru 

Tera-Românâscă, întunecate numai de umbra ce aruncă 

pe al doilca an din 

stringerea haraciului de la locuitori 

cei scutiți după tratat. 

cum era oeritul, pe care- 

Simpatiile lul Jpsilante pentru Austriaci îl făcead insă 
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suspect ă la Sublime Porte. La fuite de ses fils dans 

VArdeal, motivee par une correction trop accentuce que 

leur avait inflig€ leur pere, fut interpretee par les Turcs 

comme ayant 6t€ inspire et conseillee par Ypsilaniti, 

lui-mâme devant les suivre sous peu. Tout en demandant 

a Pempereur d'Autriche l'extradition de ses fils, mission 

qu'il confia au Metropolite du pays, Ypsilanti solicita 

en mâ&me temps lui-mâme tr&s prudemment de la Sublime 

Porte sa disgrâce qu'il obtint en janvier 1782; il fut 

remplace€ par Nicolas Caragea. 

Cest €galement soutenu par l'Autriche qu'Ypsilanti 

monta en 1786 sur le trâne de Moldavie, et il est na- 

turel que sa reputation, tr&s prouvee d'ailleurs, de devoue- 

ment ă cette puissance, lui fut conservee. Cette repu- 

tation provoqua de nouveau en 1788, sa disgrâce. 

Ce fut lă probablement la raison principale de la rarete 

des traces de Pactivite d'Ypsilanti pendant ses deux annces 

de r&gne en Moldavie. Les temps d'ailleurs ctaient peu 

favorables au deploiement d'une activite quelconque. La 

necessit€ oi se trouva ce Prince de porter secours aux 

troupes turques pour. fortifier Otchiakow,secours insuffisant 

au gr de la Sublime Porte, Ventree en Moldavie des 

armâes autrichiennes par lesquelles Ypsilanti se laissa 

prendre, eussent rendu inutile tout essai sârieux d'ad- 

ministration ă Vinterieur. 

Le second regne d'Alexandre Ypsilanti en Valachie 

ne fut pas plus important. Dans le but d'etre rappel€ au 
trone, il reussit, par des dons d'argent, ă dissiper pour la 
deuxi&me fois toute suspicion de la part des Turcs. La 
defection de son fils Constantin Ypsilanti, devou€ ă la 
politique russe, causa la mort du vieil Alexandre Ypsilanti, 
decapite en 1806 ă Constantinople apr&s qu'on Leut soumis 
a la torture dans le but de lui faire declarer le chifire  
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suspect la Pârtă. Fuga fiilor s& în Ard€l, din pricina 

unei corecțiuni prea accentuate ce le aplicase părintele 

lor, se interpretă de către Turci ca făcută cu scirea şi 

îndemnul lui Ipsilante, -care aveă să-l urmeze în curind, 

Ipsilante, deși ceri de la Împăratul Austriei extrădarea 

fiilor sti, trimițând pe chiar Mitropolitul ţăril, avii însă 

prudența de a cere însuși Porţei mazilia, pe care o ob- 

ţină în Ianuarie 1782, fiind înlocuit cu Nicolae Caragea. 

Când în 1786 Ipsilante veni Domn în Moldova, cl fu 

numit tot prin stăruința Austrici şi natural că reputaţiu- 

tă, de devotat acestei 

nea sa, de alt-tel fârte întemeia 

puteri, se mănţină până a provocă din noi, în 1788, ma- 

zilia sa, 

Acesta iu și causa principală, probabil, a puţinelor 

urme de activitate ce se constată în cel do! anl de dom= 

nie a lui Ipsilante în Moldova. Timpul de altfel eră şi 

„puţin prielnic pentru acesta. Necesitatea de a da ajutor 

trupelor turcesci pentru întărirea Ociacovului ajutor gă- 

sit neîndestulător la Constantinopol, precum și intrarea 

în Moldova a trupelor austriace, de cari Ipsilante se lăsă 

a fi prins, ar fi zădărnicit de alt-tel orl-ce încercare seri6să 

de administrare interidră. 

Tot atât de neînsemnată lu a doua domnie a lul Alexan- 

e în era Românâscă, când prin bani cl reuși 

entru a doua ră, bănuelile Tureilor. Îlai: 

nirea fiului săii Constantin Ipsilante, intrat în politica 

rusâscă, făcu pe bătrânul Alexandru Ipsilante să-i stir- 

rin decapitare, 

șescă în 1806 dilele la Constantinopol 
p 

după ce a fost chinuit, pentru a-l face să-și declare averile. 

Aceste averi trebue să fi fost numerâse,
 dacă n€ gândim 

dru Ipsilant 

să risipescă, p 
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de sa fortune. Cette fortune devait &tre considerable, si 
nous songeons que les deux Ypsilanti parvinrent au 
trne ă force d'argent et que sa femme et son fils, de- 
meures ă Constantinople aprts sa capture par les Au- 
trichiens, offrirent des sommes importantes pour se sous- 
traire ă la torture. 

Le fait quun Prince tel qu'Ypsilanti, dont le r&gne 
satisfit les Roumains eux memes, put amasser une for- 
tune colossâle, nvus fait penser avec terreur aux exac- 
tions de ces Princes phanariotes, dont les contemporains 
et Thistoire ont conserve un si triste souvenir 4), 

Si. Orăşanu. 
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la domniile ambilor Ipsilante, dobândite prin bant, precum 

şi la sumele pe cari femeia și fiul lut Alexandru Ipsi- 

lante, rămași în Constantinopol, după prinderea lui de 

Austriacă, aii trebuit să le deă pentru a scăpă de tortură. 

Faptul că un Domn ca Ipsilante, cu o domnie ce a 

mulțumit chiar pe Români, â putut stringe averi mari, te 

face să te întrebi cu grâză, cum se vor fi purtat acel Domnl 

fanarioți, cărora contimporanii și istoria le-ai păstrat o 

amintire atât de negră 4). 
Si. Orăşanu. 

   



  

NOTE 

1) C. Erbiceanu, Jsforia Mfropoliei Aloldavie? şi Sucevei, Bu- 

curesci 1888, p. 313. 

3) Raicevich în Engel, Geschichte der' Walachey, t. L, p. -490.— 
Manasse Eliade, Oraţio panegyrica ad celsissimatin ac Serenis Simu.» 

Hypselantem, serenissimum ducem totius Valachiae, Leipzig 1781, 

ass. — on Văcărescu, Îsforze a preputernicilor împărați othomană, 

în Papiu Ilarian, Zesaur de. monumente îstorice, t. 1, p. 287. 

3) Văcărescu, 7. c. Dionisie Eclisiarcul, Chronograful Țărei- ko- 

mânescă, în Papiu Ilarian, Zesaur,tt. II, p. 166, 

*) Despre Alexandru Ipsilante v. N. Jorga în Hurmuzaki, Do- 
cumente privitore da Istoria Românibr, t. X, pp. XXX și urm., 
LXXĂIV şi urm.—A. D. Xenopol, Zsforia Românilor, t. V, pp.323, 
şi urm, 281 şi urm. — V. A. Urechiă, Zsforzia Românilor, t. |. 
VI şi VII zass. 
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